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1.

	Loupež na tawcesterském hradě!

	„Samozřejmě že to jsou všechno portréty našich předků,“ vysvětlil Blotto jako vzorný průvodce po velké hradní galerii tawcesterského panství. Neodpustil si ale přitom drobnou narážku: „Ostatně - nedovedu si představit, že by si někdo doma pověsil něco jiného než portréty svých předků.“

	„Myslím, že na zdech příbytků středních vrstev obvykle visí různé malůvky, jejichž předmět zobrazení může být zcela odlišný,“ polemizoval s jeho tvrzením markýz z Bluntleighu.

	Blotto byl ohromený: „Žába v díře! Buzzere!“

	„A někteří lidé mají doma na zdi dokonce reprodukce!“

	Blotto to slovo znal. Před očima se mu objevila rudá tvář kaplana na Etonu, který jim jako studentům tohoto prestižního ústavu vysvětloval, že děti nenosí čáp ani vrána a že je jejich rodiče nenašli pod angreštovým keřem. Byl proto z markýzova vysvětlení poněkud zmatený. „Promiňte, Buzzere? Nejsem úplně v obraze. Obávám se, že se můj střelný prach ještě nevznítil.“

	„Lidé ze středních tříd si často doma věší na zeď reprodukce.“

	„Obrázky reprodukujících lidí?“

	„Ne, reprodukce obrazů,“ vysvětloval trpělivě markýz z Bluntleighu. „Lidé ze středních tříd mají doma často obrazy, které nejsou originály, ale jsou jen tištěnými kopiemi originálů.“

	„Drobky ze sušenek!“ podivil se Blotto. „Vůbec jsem netušil, že může existovat nějaký jiný obraz než originál. Jak jste se k těmhle informacím dostal, Buzzere?“

	„Můj nebožtík otec mi vždy vštěpoval, abych se stýkal s lidmi ze středního stavu.“

	„Aha. To se tedy musím pousmát. Proč se vám ten starý kořen snažil něco takového nakukat?“

	„Říkal, že člověk nikdy neví, kdy si od nich bude potřebovat půjčit peníze.“

	„Ach, už jsem pochopil signály vašeho semaforu. To je dobrá trefa. Jen nemnozí z nás si mohou dovolit nestýkat se s těmi plebejci z bankovního sektoru.“ Blotto se při této myšlence otřásl odporem a jeho křeč projela každičkou buňkou jeho aristokratického těla. „A tohle je portrét sedmého vévody…“

	Blotto, jehož pravé jméno a titul zněl Jeho Výsost Devereux Lyminster, mladší syn vévody z Tawcesteru, si tuhle prohlídku rodinné galerie příliš neužíval. Bylo chladné listopadové ráno a jeho to táhlo ven. Cítil by se určitě mnohem lépe, kdyby teď mohl vyrazit na lov. A kdyby nemusel markýzi z Bluntleighu dělat společnost, už by se určitě dávno proháněl po některém z okolních hvozdů. Když mu ale vévodkyně vdova sdělila, že jeho hlavní povinností dnes bude provést hosta po hradní galerii, věděl, že to bude muset zkousnout.

	Markýz Blottovi jako člověk ani v nejmenším nevadil. Ten chlápek studoval taky na Etonu, pár ročníků před Blottem, takže nebylo nejmenších pochyb o jeho solidnosti a vlastnostech pravého gentlemana. Blotto zastával názor, že každý absolvent Etonu musí být zákonitě rovný a přímý chlap. Rovný jako dráha odpáleného kriketového míčku, který přeletí nad hlavou nadhazovače a zmizí za hranicí hřiště.

	A ačkoli markýzovo plémě nepatřilo k nevybranějším - jeho matka byla Francouzka -, historie jeho rodu sahala až do dob vpádu Normanů do Anglie. A když se nad tím Blotto hlouběji zamyslel, došel nakonec k názoru, že ti chlapíci, co přišli s králem Vilémem I. Dobyvatelem do Anglie, museli také pocházet z Francie. A mít bohatou ovdovělou matku, která žije na ohromném zámku poblíž Středozemního moře, také není úplně k zahození. Matka markýze z Bluntleighu se navíc honosila několika zvučnými šlechtickými tituly dokládajícími její vznešený původ (ačkoli příslušnost k francouzské šlechtě by někomu nemusela samozřejmě stát vůbec za zmínku).

	Jedinou do očí bijící poskvrnou markýzova rodokmenu pak zůstávalo jeho katolické vyznání, které zdědil zřejmě právě po své matce. Blotto neměl nic proti katolíkům. Bylo mu těch ubožáků jenom trochu líto. Zdálo se, že povinnou součástí jejich víry je jakýsi permanentní pocit viny, kterou přikusují ke svému každodennímu jídlu jako přílohu. Napadlo ho, že jeho vlastní život je mnohem, mnohem příjemnější a jednodušší - od příslušníka anglikánské církve se nevyžadovala žádná přísná a závazná víra -, jako anglikán mohl vlastně věřit, čemu chtěl.

	Tolerantní Blotto tedy proti markýzovi vcelku nic neměl. Přišlo mu jen, že toho mají společného asi tolik jako revolver a ředkvička. Markýz z Bluntleighu například nesnášel lov. Ba co víc - dokonce neměl rád ani kriket. Ani pušky a střelbu. A pokud by ani tyhle diskrepance nestačily podkopat již tak zvětralé podloží jejich vřelých vztahů, pak je dělila ještě další překážka - markýz očividně miloval knihy. U Blotta, který se již několik let pracně prokousával jediným svazkem knihy Ruka Mandžua Fu, naproti tomu literatura nestála na nejvyšších příčkách žebříčku jeho životních hodnot. Ačkoli mohla být tawcesterská knihovna směle považována za jednu z nejvýznamnějších knihoven na britských ostrovech vůbec, Blotto, stejně jako většina jeho předků, dosud nikdy neotevřel kožené desky byť jediného svazku.

	V tom se naprosto lišil od své sestry, lady Honorie Lyminsterové, známé v kruzích vyšší aristokratické společnosti (a logicky neznámé ve všech ostatních kruzích) pod přezdívkou Twinks. Titul Prvotřídní mozkovna udělil Blotto své sestře už v raném dětství a nikdy se nepřestal pozastavovat nad tím, jak může takový ohromný intelektuální rolls-royce fungovat na tak titěrném podvozku její křehké tělesné konstituce.

	Protože už velmi dávno poznal její nadřazenost a svoji nedostatečnost na poli myšlení, nepocítil vůči ní ani na okamžik sebemenší náznak žárlivosti. Vlastně Twinks stále obdivoval. To listopadové ráno provázela ale jeho obdiv k sestře též mírná rozmrzelost. Právě kvůli ní měl teď na krku markýze z Bluntleighu a musel se mu věnovat.

	Twinks, jak už jste možná vytušili, měla neblahou schopnost zlomit srdce všem mužům, kteří se objevili v jejím okolí. A pozoruhodné na tom bylo především to, že je nepřitahoval její brilantní intelekt. Muži pohybující se v jejích společenských kruzích by si totiž všimli intelektu u ženy pouze v případě, kdyby se jim postavil tváří v tvář a vlepil jim facku - a možná že ani tehdy ne. Důvodem, proč se z těchto významných a mocných mužů stávaly zdrcené a ubohé trosky, byla samozřejmě Twinksina krása.

	Kombinace zářivých blond vlasů, blankytných očí a slonovinové pokožky s nádechem růžové barvy v nich vyvolávala hluboké emoce, díky nimž se náhle stávali slabšími a zranitelnějšími. Když k tomu připočteme ještě její dokonalou postavu působící dojmem křehkosti, hlas podobný cinkání křišťálového lustru, smích lahodný jako osvěžující letní vánek, máme před očima přibližnou představu Twinks, oné chodící pasti na všechny příslušníky mužského pokolení.

	A markýz z Bluntleighu byl pouze posledním z dlouhé řady těchto obětí, uvíznuvších v jejích osidlech.

	Pro Blotta ale představoval tento muž určitý problém. Ačkoli vévodkyně vdova dávala pravidelně najevo svůj záměr získat od své dcery nějaké potomstvo, Twinks byla natolik bystrá a obratná, že se jí pokaždé podařilo matčiny plány nějak zhatit. Jejím hlavním argumentem proti zástupu vlivných a bohatých aristokratů z celé země bylo tvrzení, že to jsou muži chudí duchem a s nedostatečnými intelektuálními kvalitami. Vévodkyni vdovu ale samozřejmě nic z toho příliš nezajímalo.

	Kritéria, na jejichž základě tato stará dáma posuzovala potenciální partnery své dcery, nezahrnovala samozřejmě pracné počítání mozkových buněk příslušného adepta. Její manželství s předchozím vévodou, který se vyznačoval téměř kompletní imbecilitou, ji přesvědčilo o tom, že se jedná o zcela podružnou kvalitu, která nemá na úspěšné fungování aristokratického manželství sebemenší vliv, nebo že ho dokonce v mnohém usnadňuje. Zděděná intelektuální nedostatečnost jejího staršího syna, současného vévody z Tawcesteru - všeobecně známého pod přezdívkou Lufa -, nepředstavovala ani pro jeho manželství zásadnější problém. Jediným problémem tak zůstávala neschopnost jeho hranatě nevzhledné manželky Sloggo vyprodukovat dítě jiného než ženského pohlaví, což s sebou přinášelo riziko, že se dědicem vévodského titulu stane jakýsi vzdálený prasynovec z Austrálie, černá ovce rodiny. Nebo - podle vévodkyně vdovy ještě horší alternativa - že se vévodou stane Blotto.

	A to byla až opravdu úplně poslední možnost. Ačkoli vévodkyně vdova měla samozřejmě v zásobě celou řadu dílčích kritérií pro posuzování nápadníků, a tedy i potenciálních ženichů své dcery, očekávala od nich především dvě podstatné vlastnosti: dobrý původ a bohatství. Jejich mozek byl podružný.

	Markýz z Bluntleighu měl celkem dobrý mozek. Šířila se kolem něj v každém případě zvláštní aura roztržitého člověka, jehož mysl šrotuje na plné obrátky. Jak bylo již zmíněno, měl také rád knihy. A v jeho okolí se dokonce šířily fámy o tom, že píše verše. Z těchto důvodů působil na Blotta poněkud hrozivým dojmem.

	Twinks věnovala Buzzerovi trošku víc pozornosti než ostatním nápadníkům. Z toho měl Blotto další vrásku na čele. Kdyby se Twinks provdala, vzala by zaprvé zasvé dosud nenarušená a zaběhlá idyla společného soužití obou sourozenců na tawcesterském hradě, a zadruhé by vévodkyně vdova zajisté neotálela, a povzbuzena svým úspěchem, by zaměřila veškerou kuplířskou energii na jediný cíl - nalezení vhodné nevěsty pro svého mladšího syna.

	Pro Blotta to byla děsivá vyhlídka. Dívky se mu sice velmi líbily, dokonce ho bavilo občas si zaflirtovat s některými sestřinými kamarádkami. Mezi dívkou a manželkou je ale přece ohromný, propastný rozdíl! S těmi ženami, které dostanou na ruku snubní prsten, se něco děje, něco opravdu zvláštního. Viděl to už u několika svých spolužáků ze školy. Před chvílí to byli ještě veselí, bezstarostní kumpáni, nezodpovědní idioti, kteří bez mrknutí oka utrácejí zděděné majetky, a přes noc se z nich najednou stávají nevolníci svých manželek, kteří srazí poslušně podpatky, když jim jejich choť sdělí, že tu další láhev klaretu už není potřeba načínat. Blotto dokonce slyšel zvěsti o otřesných případech - něčemu tak nepravděpodobnému se zdráhá normální člověk uvěřit - žen, které po sňatku zakázaly svým manželům chodit na lov.

	S ohledem na tyto skutečnosti nebyl nejmenší důvod, proč s ženěním pospíchat. Blotto byl proto silným zastáncem statu quo (nebo by spíš býval zastáncem statu quo, kdyby si tento výraz z výuky latiny na Etonu zapamatoval).

	Měl proto smíšené pocity, když při prohlídce hradní galerie tawcesterského panství dělal potenciálně nebezpečnému Buzzeru Bluntleighovi jakousi eskortu. A i když význam francouzského výrazu noblesse oblige, který se učil při hodinách francouzštiny na Etonu, dávno zapomněl, mravní zásadě spojené s tímto souslovím rozuměl velmi dobře a důsledně ji aplikoval v praxi. Markýz byl jejich hostem a jako takový (bez ohledu na úmysly, které by s Twinks mohl mít) musí být přijat s patřičnou zdvořilostí.

	„A tohle,“ ukázal prstem na další portrét, „tohle je pátý vévoda, známý také pod jménem ,Černý Rupert‘, jehož životní náklady dosahovaly astronomických výšek… a tady jeho syn, šestý vévoda, z tohoto hlediska rovněž velmi nezodpovědný ,Rupert Démon‘… a tohle je jeho syn, který se naopak zasadil o finanční stabilitu tawcesterského panství, a vysloužil si proto přízvisko ,Rupert Nudný‘“

	„Rupert je ve vašem rodu docela oblíbené jméno, není-liž pravda?“ položil Buzzer Bluntleigh otázku, která v Blottovi vzbudila naději, že jeho intelekt nebude tak brilantní, jak se proslýchá. A také naději, že bude díky tomu pro Twinks méně atraktivní.

	Tuto triviální pravdu potvrdil pokýváním hlavy. „V tawcesterském rodu je nejstarší syn vždycky Rupert. Druhý syn je vždy Devereux.“

	„A co další synové?“

	To byl další povzbudivý důkaz Bluntleighovy hlouposti. „Žádní další synové nejsou,“ vysvětloval mu Blotto trpělivě. „Jenom já a Lufa. A pak Twinks, samozřejmě. Ale ona není syn, je to dcera.“

	„Už jsem měl tu čest si toho všimnout,“ odpověděl markýz, do jehož očí se vkradl poněkud úlisný výraz. „A jak překrásná dcera!“

	Blotto byl na okamžik v pokušení začít vyjmenovávat různé nedostatky své sestry za účelem zchlazení horoucího entuziasmu tohoto nebezpečného ctitele, ale ihned si uvědomil, že by to byla zrada. Navíc - když už na to přijde - Twinks vlastně žádné nedostatky neměla. Ne, bude si muset najít jinou strategii, jak sabotovat manželské ambice Buzzera Bluntleigha.

	Prohlídka pokračovala. Blotto ukázal prstem na dřevem obloženou stěnu za svými zády. „A tady máme šestého… vlastně sedmého a osmého vévodu, kteří jsou známi pod přízvisky ,Rupert Fintil‘ a ,Rupert Nesvéprávný‘.“

	„A kde?“ zeptal se markýz z Bluntleighu.

	„No přece tady,“ zopakoval Blotto poněkud rozmrzele svoji gestikulaci. Nechápavý pohled Buzzerových očí ho ale přiměl, aby se otočil a pohlédl na místo za svými zády.

	Na zdi byly dva obdélníkové stíny, tmavší než okolní sluncem vybělené dřevěné obložení. Jejich přesný tvar navíc definovalo několik zaprášených pavučin. Vysoko nad oběma prázdnými obdélníky vyčítavě trčely dva háčky na obrazy.

	Nebylo nejmenších pochyb! Ruperta Fintila a Ruperta Nesvéprávného někdo ukradl!

	 


2. 

	Přichází Twinks

	Blotto mohl očekávat, že když markýzovi oznámí svůj úmysl dojít pro sestru a přivést ji na místo činu, najde ho nevyhnutelně ve velké hradní galerii, čekajícího oddaně na její příchod. Ten chudáček byl Twinks tak posedlý, že by byl schopen vyčkávat neomezeně dlouhou dobu na požehnání ji alespoň na malý okamžik spatřit. Podobal se žábě, která čeká s otevřenou tlamou osmačtyřicet hodin v deliriu pod okapem na životodárnou kapičku. A když se Twinks konečně objevila, otevřela se ústa Buzzera Bluntleigha tak, že jeho spodní dáseň dosahovala skoro až k jeho ponožkovým podvazkům. Také jeho oči se nápadně zvětšily, čímž se podobnost se zmíněným zvířátkem přiblížila k dokonalosti.

	Dokonce i její bratr musel uznat, že Twinks ono ráno vypadala prostě úchvatně. Měla na sobě dechberoucí šaty ze stříbřitě šedého saténu sahající těsně nad kolena a odhalující pokušení v podobě nádherného lýtka oděného do hedvábných punčoch. Na krku se jí pohupoval krásný perlový náhrdelník, jenž sahal skoro až k lemu jejího výstřihu. Na zápěstí měla nonšalantně zavěšenou černou kabelku vyšívanou stříbrnou nití.

	Bylo zřejmé, že se markýz z Bluntleighu tím výjevem neobyčejně kochá, soudě alespoň podle velikosti otvoru jeho úst, který byl teď ještě větší než před okamžikem. „Uhm, er… um, er… um,“ bylo jediné, na co se zmohl.

	„Tak co tu máte za problém?“ zeptala se přišedší Twinks. Blotta píchlo u srdce. Nevzpomínal si, že by se mu někdy něco podobného přihodilo, a nebyla to zrovna příjemná zkušenost. Aby to nebyla nějaká zástava srdce nebo něco podobného! Příčinou tohoto píchnutí u srdce bylo ale použití druhé osoby množného čísla v její otázce. Chtěla snad tímto všeobjímajícím slovesným tvarem naznačit, že se markýz z Bluntleighu stává dalším členem jejich vyšetřovacího týmu? Bylo docela dobře možné, že se tento vetřelec pokusí získat Twinksinu ruku, a nebylo vyloučeno dokonce ani to, že se bude podílet na detektivních aktivitách, vyhrazených dosud exkluzivně pouze oběma sourozencům. Sotva Blotta tahle myšlenka napadla, píchlo ho u srdce podruhé.

	Potlačil to. Nedal na sobě nic znát a pokusil se odpovědět na její otázku, jako by se nic nedělo: „Problém není ani tak v tom, co tu je, jako spíš v tom, co tu není.“ A namířil ukazováček na prázdná místa na zdi obrazárny.

	„Velké ňuchající vodní krysy!“ zvolala Twinks v reakci na bratrovo gesto. „Tady to musel vybílit nějaký zákeřný chmaták nebo chmatáci! Musíme přijít na to, kdo to udělal!“

	Další píchnutí u srdce. Blotto se marně snažil vybavit si, jestli jeho sestra někdy tak otevřeně mluvila o potenciálním vyšetřování v přítomnosti třetí osoby. Nezamýšlela snad rozšířit jejich osvědčené detektivní duo tak, že by se z něho stalo trio?

	Jeho myšlenka byla ale záhy zaplašena dalším vývojem událostí. Twinks se obrátila na svého nápadníka s okouzlujícím úsměvem, kterým ho zatlačila ještě hlouběji do bažin jeho nenaplněné lásky, a sladkým hlasem se ho otázala: „Buzzere, nemáte náhodou ještě něco na práci?“

	„Ehr… co tím přesně myslíte?“

	Blotto sdílel markýzovu zmatenost. Otázka, kterou jeho sestra položila, byla opravdu matoucí. Cožpak by příslušník aristokracie měl mít něco na práci? Zvlášť když tenhle člověk neměl rád ani hony… ani kriket… a dokonce ani nestřílel z pušky. Takhle brzo dopoledne mohl tak akorát sedět v kulečníkovém sále s lahví brandy. Nebylo pochyb o tom, že Twinksina otázka v sobě skrývala určitou záludnost.

	„No, ehm… abych řekla pravdu,“ odpověděla Twinks nezvykle slabým hláskem prozrazujícím, že si je dobře vědoma dilematu, které v potenciálním snoubenci nechala vyvstat.

	Twinks ale nikdy dlouho neváhala. Její bratr věděl, že už se dokázala dostat z horších šlamastyk, takže ho nepřekvapilo, když k markýzovi vyslala další sladký úsměv a sdělila mu: „Doslechla jsem se, Buzzere, že prý píšete poezii…“

	„Ach, no, um, ehr…“

	„Proč nejdete a nenapíšete nějakou báseň?“

	„Já… ehrm… um…“

	„Třeba pro mě.“

	Tohle samozřejmě zabralo. Ať se ono pozdvižení okolo údajného markýzova koníčku zakládalo na nějakém reálném nebo nereálném základě, byla to určitě image, na které si markýz zakládal, a nemohl proto Twinks odmítnout, zvlášť v případě, když ho o napsání básně osobně požádala. Byla to výzva a Blotto už za několik vteřin mohl pozorovat záda markýze, který se vzdaloval chodbou velké hradní obrazárny, aby si opatřil husí brk a papyrus, nebo co to všichni ti básníci k provozování svého odporného řemesla vlastně potřebují.

	Zdálo se, že Twinks se po jeho odchodu znatelně ulevilo, takže se Blotto ani nesnažil položit jí otázku, která ho předtím tak trápila. Twinks by se před ním určitě nikdy nepřetvařovala. Oba sourozenci byli prostě unikátní tým a bylo nemyslitelné, aby se někdo další do jejich vyšetřování jakkoli vměšoval.

	Blottovi se ulevilo také proto, že se u Twinks při odchodu tohoto ctitele neprojevovaly klasické symptomy zamilovanosti, neboť ho ani neprovázela zamilovaným pohledem a dokonce se o něj přestala vůbec zajímat, jakmile byl jen o pár metrů dál. Zdálo se, že když zmizel za dveřmi, zapomněla na jeho existenci úplně. Jediné, co ji v tomhle okamžiku zajímalo, byl případ, který je teď nutné vyšetřit. Tohle poznání bylo pro Blotta tak sladké jako ten nejdelikátnější vanilkový rohlíček.

	Když jeho sestra obrátila své blankytné oči na stěnu a zkoumala dva tmavší obdélníky na dřevěném obložení, její oči zazářily. „Naši zlodějíčkové věděli velmi dobře, pro co si jdou,“ oznámila s jistotou. „Byli to Gainsborough a Reynolds.“

	„No to mě vykosti rybářským nožem!“ pronesl její bratr ohromeně. „Jsi absolutní skřivánčí hrtan, Twinks. Stačí ti jediný pohled na stěnu a znáš jména těch smraďochů, kteří ukradli naše Ruperty.“

	Twinks svraštila obočí a na čele se jí objevila vráska. „Nejsem moc v obraze, Blotto, můj starý knoflíku od kalhot…?“

	„Já jsem věděl, že je dokážeš vždycky treit přímo do čumáku, co? Za ta léta ses hodně zlepšila. Jediné, co musíme teď udělat, je najít ta dvě shnilá rajčata jménem Gainsborough a Reynolds a případ bude uzavřen. Všechno je jasné jak make-up nějaké Francouzky.“

	„Hm… ne, Blotto,“ namítla jeho sestra taktně, „Gainsborough a Reynolds nejsou jména pachatelů tohoto zločinu.“

	„Tak čí jsou to jména? Jejich kompliců?“

	„Jsou to malíři. Thomas Gainsborough namaloval Ruperta Fintila a Joshua Reynolds namaloval Ruperta Nesvéprávného.“

	„Ach.“ řekl Blotto a snažil se, aby toto „ach“ znělo zhruba ve smyslu:

	„Ach samozřejmě, věděl jsem to, Twinks, moje stará krabice na čaj - jenom jsem si s tebou tak pohrával.“

	Twinks ale tento podtext skrytý mezi řádky jeho citoslovce zřejmě nezachytila. V zamyšleném gestu se dotkla prstem svého dokonale tvarovaného nosíku. „Jak jsem řekla, věděli velmi dobře, co tu visí za obrazy. Ten Gainsborough a Reynolds byly jediné dva cenné kusy v tomhle domě“

	„Ach, takže oni namalovali jenom dva obrazy?“ Její bratr se v temperamentním gestu rozmáchl po celé velké hradní obrazárně. „To museli celý tenhle zbytek udělat nějací jíní maníci, co?“

	Jeho sestra se opět ovládla a projevila velkou trpělivost. „Blotto, na všech těchto obrazech jsou vévodové, nemám pravdu?“

	„Ano, jsou to naši předkové.“

	„A každý z těch vévodů žil v nějaké jiné době, že?“

	„Správně.“

	„A v každé generaci mohl být tak jeden, maximálně dva vévodové. Nemohlo být nikdy víc vévodů současně.“

	„To je sakra dobrý postřeh.“

	„Takže je jasné, že je musel vždycky namalovat nějaký jiný umělec.“ Blottovi to stále nedocházelo.

	Tón Twinksina hlasu prozrazoval, že už ji mírně rozčiluje vysvětlovat bratrovi něco tak triviálně jednoduchého. „Gainsborough a Reynolds nežili tak dlouho, aby mohli namalovat všechny ty vévody. Už jsi to pochopil?“

	„Ach, ne. Už tě chápu. Už mi chytil střelný prach,“ pronesl konečně Blotto. „Takže, co se týče umění, tihle maníci… tenhle Gainsborough a Reynolds, mají být něco jako specialita šéfa kuchyně.“

	„Jsou to vdolky s tou nejlepší a nejhustší šlehačkou, Blotto, můj starý trombóne. Každý z těch dvou obrazů má hodnotu stovky těchhle ostatních.“

	Blotto si obdivně pohvízdl. „To tedy koukám. Nedovedu si představit, jaký sběratel bez mozku by měl potřebu sbírat portréty našich předků?“

	„Myslím,“ vysvětlila mu citlivě Twinks, „že co se týče hodnoty obrazu, nejde tu ani tak o námět díla jako spíš o jeho autora.“

	„Tak to je fakt rum baba nasáklá pořádnou dávkou rumu. Myslím ale, že ty dvě ryngle… ten Gainsborough a Reynolds… přece neměli šlechtický titul. Nebo se pletu?“

	„Joshua Reynolds byl v roce 1769 pasován králem Jiřím III. na rytíře.“

	„Twinks, můj knoflíku do límce, já jsem myslel spíš titul, který by stál za zmínku. Každý nedopečený městský radní si dneska už může koupit titul rytíře. Nebo i jiný titul, když na to přijde. Měla jsi slyšet, co o tom vyprávěl náš Lufa. Docela dost chlapíků, co si paří zadky ve Sněmovně lordů, vyrostlo v totálním společenském marastu.“

	Twinks ale nechtěla zrovna plýtvat energií na rozbor zvláštních vizí jejich bratra vévody. „Blotto, neměli bychom ztrácet čas žvaněním. Musíme vypátrat ty poberty, co si za pět prstů pořídili naše obrazy“

	„To je dobrá trefa, Twinks. Ale jak to chceš udělat?“

	„Dej mi minutku času.“

	3. 

	Twinks používá mozek

	Blotto se s důvěrou k sestřiným schopnostem odmlčel a čekal, co se bude dít. Velký respekt ke své sestře choval prakticky ve všech oblastech života, obzvlášť si ji ale vážil v oboru vyšetřování kriminálních případů. Její instinkt pro nacházení stop a jejich vyhodnocování byl neomylný jako instinkt matky, která se na plese snaží vytipovat nevěstu pro svého dosud svobodného syna. Blotto proto s úžasem pozoroval, jak její břitký intelekt analyzuje každý milimetr stěny, na níž ještě donedávna visely portréty Ruperta Fintila a Ruperta Nesvéprávného.

	Zavládlo dlouhé ticho. Skoro tak dlouhé jako chodba velké hradní galerie. Během této nekonečné doby její azurové oči těkaly z místa na místo a získávaly z mahagonovým dřevem obložených stěn informace běžnému pozorovateli -a zajisté také jejímu vlastním bratrovi - nedostupné.

	Pak si Twinks zhluboka a s úlevou oddechla a oznámila: „Myslím, že už vím, co se tady přesně stalo“

	„Opravdu? To tedy netuším, jak jsi k tomu dospěla?“

	„Pouhé pozorování, Blotto. Podívej…“ A následovalo další z oněch brilantních vysvětlení, jimiž byla Twinks pověstná.

	„Jak jsem již řekla, skutečnost, že byli odcizeni Gainsborough a Reynolds, svědčí o tom, že tato loupež byla dílem vzdělaných, nebo aspoň dobře informovaných zlodějů. Věděli velmi dobře, po čem jdou. Věděli, kde to najdou, a museli to mít velmi dobře naplánované. Ostraha tady na tawcesterském hradu byla vždycky poněkud laxní, takže jim při té loupeži nestály v cestě příliš velké překážky. Museli sem ale nějak proniknout. Pokud by byli oblečení jako služebnictvo, vystavovali by se riziku, že je někdo pozná. Takže vsadím své bendžo proti banánu, že se na tawcesterské panství naši zlodějíčkové vetřeli coby naši oficiální hosté.“

	Blotto byl šokovaný. „Cože? Chceš snad říct, že to udělal někdo z našich společenských kruhů?“

	„No, mohli to být nějací lidé, kteří sem byli pozvaní na víkend. A někteří z nich, “ zdůraznila taktně, „do našich společenských kruhů nepatří.“

	„Skvěle. Vyhráváš kokosový ořech, Twinks, moje belgická pralinko! Někdy se mi zdá, že se nám sem o víkendu vždycky nahrnou celé pluky těchhle lidí. Víš, že mi náš Lufa vyprávěl, že byl minulý týden na honu a že chlapík, který tam vedle něj střílel, byl nějaký advokát?! Žába v díře! Kam to svět spěje, když si takoví hokynáři dovolí nechat se zvát na naše společenské akce?“

	„To, co tu říkáš, mě utvrzuje v tom, co jsem říkala, Blotto, můj knoflíku od starých kalhot. Pro ty lupiče to bylo tak jednoduché jako slupnout jahodu. Cožpak se člověk zabývá tím, co je to všechno za lidi, co k nám dorazí na víkend?“

	„Ó velký Wilberforci, ne! To je jasné, že ne. Snažím se být ke všem těm chudákům zdvořilý, ale nikdy si ani nezapamatuji, jak se jmenují, co dělají a podobný humbuk kolem nich“

	„Pak jsem si jistá, že ten Gainsborough a ten Reynolds zmizeli minulý víkend. Vzpomínáš si, kolik tady bylo lidí?“

	„Určitě. Vypadalo to tady jako v Londýně na Piccadilly Circus. Ta nedělní snídaně mi připomněla naše nejbouřlivější kriketové zápasy na Etonu.“

	„A nevzpomínáš si, že by se některý z hostů choval třeba nějak divně… nebo na něco podezřelého?“

	„No, myslím, že se tam všichni chovali pěkně divně. Víš, zdá se mi, že všichni lidé se chovají vždycky divně. Samozřejmě kromě naší rodiny, to je jasné. A vlastně si myslím, že i Lufa má občas takové slabší chvilky, kdy se chová divně.“

	Na Twinksině zamračeném čele bylo patrné, že usilovně přemýšlí a snaží se vzpomenout si na něco významného. Po chvíli si na něco vzpomněla: „Mezi hosty byl takový manželský pár. Vzpomínám si, že na mě působili zvláštním dojmem. Působili tam, jako když jíš salát a plnou silou se zakousneš do kamínku.“

	„Ach, opravdu?“

	„Byli to nějací manželé z Francie, vzpomínáš?“ Blottova pohledná tvář vyjadřovala stále nejvyšší stupeň nepochopení, takže mu Twinks musela trochu pomoct. „Vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt. Působili zvláštním dojmem, vůbec se mi nepozdávali.“

	„Tak to je logické, že se ti nepozdávali - prostě Francouzi, co k tomu dodat? Pamatuju si na ně. Už od začátku působili zvláštně a ani během víkendu se nesnažili nějak zapadnout.“ Na Blottově patricijské tváři se objevil soucitný výraz: „Nikdy jsem nepochopil, jak se cizinci dokážou vnitřně vyrovnat s tím, že se nenarodili v Británii. Vstávat každé ráno s vědomím, že nejsem Brit, musí být přece něco úděsného. A k tomu si ještě říkají šlechta - to je docela dobrý vtip! Francouzská aristokracie nestojí za zlámanou grešli.“

	„Vždyť víš, že se na nich podepsala francouzská revoluce!“

	„Nemyslím si. Za zlámanou grešli nestáli ani před francouzskou revolucí. Francie nikdy neměla opravdové šlechtice. Alespoň ne takové, jako se rodí v Británii. Myslím, že anglická šlechta byla vždycky prvotřídní zboží, ale…“

	„Blotto!“

	Sestřin výkřik byl tak neočekávaný a hlasitý, až se Blotto vyděsil. „Jsi v pořádku, starý slanečku?“ otázal se.

	„Na něco jsem si vzpomněla!“ Twinksiny blankytné oči zářily vzrušením. „Víš přece, kdo byl v sobotu ráno na lovu?“

	„Ano, to samozřejmě vím.“

	„Tak také víš, že všichni tam nebyli.“

	„Promiň, nejsem zase v obraze, Twinks“

	„Vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt na lovu nebyli.“

	„To jenom potvrzuje vše, co jsem říkal o Francouzích.“

	„Ona se omluvila, že je nachlazená, a vikomt prohlásil, že zůstane na hradě, aby jí dělal společnost“

	Blotto získal jen další důkaz toho, jak neblahou institucí je manželství. Nechápal, co to může být za muže, který se zřekne účasti na lovu jenom proto, že má jeho choť rýmu. Pokud se muž podvolí, dokonce mu zakážou chodit do klubu a zdůvodní to tím, že mají dítě.

	Raději se ale do podobných myšlenek příliš nezaplétal. Na myšlení tu byla Twinks a bylo vidět, že její mozek pracuje na plné obrátky. Blotto radši poslouchal její dedukce týkající se podezřelého manželského párku. „Vsadila bych poslední drobek z piškotového dortu, že to udělali v sobotu ráno. A vsadila bych se taky, že od té doby ve velké galerii nikdo nebyl.“

	„To je docela možné. Nemyslím si, že by některý z našich víkendových hostů projevil sebemenší zájem o umění. Nebo o naše předky, když na to přijde“

	„To určitě neprojevil,“ Twinks si opět významně poklepala na nos. „Takže… naši zloději… co to jen mohlo být za lidi?“

	Byla to jedna z opravdu řídkých příležitostí, kdy Blotto pocítil, že má nad sestrou intelektuální převahu, a využil proto příležitosti. „Divím se, že tak rychle zapomínáš,“ prohlásil nadšeně. „Je to přece vikomt a vikomtka de Sales—Malincourt.“

	„Ano,“ odpověděla Twinks zamyšleně a zpražila tak Blottovo nadšení, „to vím, ale, kdo to byl ve skutečnosti?“

	Na tuhle otázku už Blotto odpovědět nedokázal.

	„Myslím si, že to ve skutečnosti nebyli oni,“ pokračovala jeho sestra, „ačkoliv jejich francouzština byla na velmi dobré úrovni. Myslím si, že to byli určitě rodilí Francouzi. Zbývá ale zodpovědět dvě základní otázky: Kdo to byl? A kde jsou teď?“

	Blotto se ani nesnažil si na to vytvořit vlastní názor. S důvěrou pozoroval svou sestru a čekal, až jemný mechanismus jejího mozku vyprodukuje další použitelnou informaci.

	„Jsem si jistá, že tu museli nechat ještě nějaké další stopy,“ prohlásila a vzápětí zalovila ve své malé kabelce a vytáhla odtud velkou lupu se stříbrným držadlem. „Musíme se na to podívat trochu víc zblízka.“ Přistoupila blíž k dřevěnému obložení a sledovala lupou pavučinové obrysy, které po sobě zanechal ukradený Gainsborough a Reynolds. „Žádný pachatel neopustí místo činu, aniž by po sobě zanechal alespoň nějaký suvenýr. Umění amatérského detektiva spočívá v tom, že dokáže přečíst znaky, které nám tu pachatel zločinu zanechal“

	Její ohledání místa činu trvalo dlouhé dvě minuty. Vládlo přitom absolutní ticho. Twinks se pak s triumfálním úsměvem ve tváři obrátila ke svému bratrovi a oznámila mu: „Teď jsem si už úplně jistá tím, co se tu odehrálo“

	„Opravdu?“

	„Ach, samozřejmě. Pavučiny fungují jako skvělé zařízení pro uchovávání důkazů, jak jistě tušíš. Jsou lepkavé jako belgický karamel. A tyhle pavučiny, které naši hmyzí pomocníci usoukali pod dřevěnými rámy ukradených obrazů, zachytily celou řadu stop. Ti nenechavci nás nasměrovali stejně dobře, jako kdyby tu postavili novou silnici a jako bonus tu ještě postavili směrovku. Snadnější by to bylo jen v případě, kdyby nám tu nechali svoje navštívenky. Podívej, Blotto.“

	Její drobný prstík ukázal na určité místo, jako kdyby se jednalo o konkrétní předmět. „Je jasné, že ti smraďoši měli rukavice. Věděli dobře, že na tomhle lesklém dřevě riskují velmi kvalitní otisky prstů. Nechali tu ale jiné stopy.“ Prst se přesunul na malý narůžovělý flíček na pavučině. „Vidíš? Tohle je stopa po glazé rukavičce té dámy. Není tu ještě nějaká další? Asi ne, pokud se nepletu.“

	„Ty se nikdy nepleteš, Twinks.“

	„To ne,“ přiznala po pravdě. „Vsadila bych čtyřicet tisíc proti rybí kosti, že tyhle rukavice byly zakoupené v Maison Grière na rue du Faubourg Saint-Michel v Paříži.“

	„Žába v díře!“

	„Takže víme, kde ona údajná vikomtka de Sales-Malincourt nakupuje. Není to vůbec styl oblečení, které se prodává na Champs-Élysées. Tahle rukavička pochází z nějakého obchodu, kde nakupují manželky všech těch obchodníků. A tady…“ její prst se přesunul do jiné oblasti pavučiny, „vidíme stopy, které po sobě zanechal její manžel - nebo spíš to shnilé rajče, které se za něj vydávalo. Po jeho rukavici tady zbyl malý kousíček tabáku.“

	Twinks přitiskla svůj jemný nosík ke stěně a začenichala. „Ano, je to skutečně tabák, nepletu-li se.“ Blotto už se neobtěžoval opakovat, jak řídkým jevem by bylo, kdyby se jeho sestra dopustila omylu. Oba to už ale velmi dobře věděli.

	„A pochází z nějakého laciného doutníku, který se dováží z Bolívie a prodává se pouze v malé trafice na rue des Folies-de-Grandeur v Paříži. Doufám, že už začínáš vidět souvislosti, Blotto?“

	Její bratr byl nucen přiznat, že nezačíná.

	„Dobře, tak se podívejme na třetí stopu, na důkaz, který považuji za třešničku na dortu svého vyšetřovacího meringué glazé.“ Twinks tentokrát ukázala na dubovou podlahu velké obrazárny, kterou smetáky a hadry služek a pantole aristokratů za ty generace ohladily do vysokého lesku. „Vidíš tady ty čáry?“

	Blotto neviděl nic, ale nechtěl působit zase jako truhlík, a tak energicky pokýval hlavou.

	„Ty velmi jemné vrypy ve dřevě vypovídají o tom, že tu stál nějaký velmi těžký předmět. Podle hloubky a úhlu těch důlků si troufám tvrdit, že byly vytvořeny mosazným rohem ručně zhotoveného kufru na dámské šaty, který se vyrábí v ateliéru Honoré Dumartin na Neuilly-sur-Seine na předměstí Paříže a prodává se exkluzivně v obchodní pasáži Pfitzer na avenue Laliquette. To je zajímavé, co, Blotto, můj šunkový sendviči?“

	Blotto nemohl rozhodně popřít, že to zajímavé je, ačkoli nevěděl úplně na sto procent proč.

	„A je to obzvlášť zajímavé, protože ta místa, ty obchody, kde byly ty předměty zakoupeny, Maison Grière na rue du Faubourg Saint-Michel a trafika na rue des Folies-de-Grandeur, jsou obchody, kde obvykle nakupují lidé, kteří jsou nuceni pracovat.“

	„Myslíš nějaké plebejské obchody pro lůzu?“

	„Přesně tak. Zatímco obchodní pasáž Pitzer na avenue Laliquette je špičkový podnik, opravdové rodinné stříbro. Mohli bychom si proto položit otázku, proč tihle pobudové začali najednou nakupovat v tak špičkovém obchodu?“

	„To je jasné. Tu otázku bychom si měli opravdu položit. Proč tedy?“

	„Protože to, co koupili v obchodní pasáži Pitzer na avenue Laliquette, představovalo velmi důležitou součást jejich profesionálního vybavení“

	„Ach?“

	„Pokud se chceš vyhastrošit jako příslušník šlechty…“

	„Máš na mysli pouze francouzskou šlechtu…“ zdůraznil Blotto.

	„Být francouzským aristokratem v tomhle případě úplně stačí. A pokud se honosíš nějakým právoplatným titulem a dostaneš pozvání na víkendový dýchánek na nějakém šlechtickém sídle, co je první věc, kterou se tu budeš prezentovat, Blotto?“

	Konečně - Blotto dostal otázku, na kterou znal odpověď. „No přece zavazadla.“

	„Trefa přímo do čumáku, Blotto. Když vybalíš z auta nějaké nevzhledné kufry, tak si tě nikdo nevšimne. Když ale vystoupíš s exkluzivním zavazadlem, které lahodí oku, sluhové k němu ihned opřekot poběží - nezáleží na tom, jak je ten kufr starý, musí být ale zakoupen na tom správném místě“

	Její bratr pokýval souhlasně hlavou. Twinks shlédla opět k podlaze. „Podle těch stop bych hádala, že ten kufr musel být asi stopu hluboký, tři stopy široký a asi pět stop vysoký. Skvělé rozměry pro přepravu dámské garderoby a… skvělé taky pro… no k čemu?“

	„Pro přepravu kriketových pálek?“ tipnul si Blotto.

	„To taky,“ zareagovala jeho sestra taktně, „ale kufr těchto rozměrů je také nanejvýš vhodný pro… přepravu ukradených obrazů.“

	Její bratr se zakřenil. „Aha. Už jsem v obraze, Twinks.“

	„A když ti chmatáci odjížděli, předali jednoduše zavazadlo tawcesterským sluhům a ti ho ochotně vynesli z domu.“

	„To proradné zmijí plemeno! Jak najdeme ty slizké parazitující pulce?“

	„Ach. Výborně. Jak jsem už řekla, v tomhle směru už tady většinu práce vykonali oni za nás.“

	„Vykonali?“

	„Je to jenom otázka určení přesné polohy pomocí triangulace.“

	„Opravdu. To mě podrž!“

	„Představ si mapu Paříže…“

	Blotto se zamračil, jako kdyby se snažil vyplnit sestřin příkaz. Tedy navzdory faktu, že si nedokázal vizualizovat ani mapu své vlastní ložnice.

	„…a bude ti to jasné jako facka,“ pokračovala Twinks. „Rue du Faubourg Saint-Michel …rue des Folies-de-Grandeur . avenue Laliquette. Tyhle tři ulice v pátém obvodě nám vytvoří jakýsi trojúhelník, v jehož středu je náměstí Biscuit de Garibaldi. Jak je všeobecně známo, severní a východní stranu náměstí tvoří vládní budovy. Na západní straně je klášter Les Petites Amies de Dieu. Na jižní straně máme ale obytnou zástavbu zvanou Les Appartements Clichy. Jedná se o čtyřposchoďovou rezidenci. Na každém poschodí jsou byty. Byty se tu číslují od přízemí. Je logické, že žádný zloděj by si nevybral byt v patře - tedy pokud by si ho mohl dovolit. Kdyby sem vtrhla policie, byli by v pasti. Z tohoto důvodu budou bydlet v přízemí… V přízemí jsou tu pouze dva byty. Do prvního bytu v západní části bloku ale v odpoledních hodinách proudí tolik slunečního světla, že by to mohlo poškodit obrazy, které tu budou dozajista uložené, dokud se je pachatelům nepodaří prodat.

	Mohu tedy zcela jistě identifikovat přesnou adresu pobytu údajného vikomta a vikomtky de Sales-Malincourt. Je to byt číslo 2, rezidence Les Appartements Clichy, náměstí Biscuit de Garibaldi, 5. obvod, Paříž“

	„Francie,“ dodal Blotto, který cítil potřebu podílet se na sestřině pátrání.

	 


4. 

	Řádné pojištění

	„Pojištění?“ zopakovala vévodkyně vdova autoritativně inkriminované slovo. „To je ale přece jenom pro plebejce.“

	„Chcete nám snad říct, matko,“ zeptal se Blotto, „že tady v tawcesterském hradu není nic pojištěné?“

	Seděli v Modrém ranním pokoji. Právě odtud, z nádherného trůnu vyrobeného v osmnáctém století Thomasem Chippendalem, řídila vévodkyně vdova chod svého panství a tahala za nitky finančních a jiných transakcí. V reakci na tuto otázku upřela na svého syna nesouhlasný pohled a odvětila: „Samozřejmě že ne. Zavádět takovéhle novoty není vůbec v souladu s Bohem požehnanou tradicí tawcesterského rodu. Zaprvé, museli bychom si špinit ruce se všemi těmi lidmi ze společenské spodiny, jako jsou advokáti a jiné podrasy, jimž se myslím říká,“ otřásla se odporem, „pojišťovací agenti. Za druhé, odpradávna bylo čestným úkolem a povinností aristokracie umět ochránit svůj vlastní majetek. Kdyby se člověk nechal pojistit, mohlo by to také znamenat, že nedůvěřuje lidem, které si pozval do svého vlastního domu. Je to, jako bychom rozhlásili, že podezříváme své vlastní hosty z toho, že by nám mohli něco ukrást.“

	„V tomhle případě,“ podotkla Twinks, „někdo z našich hostů také něco opravdu ukradl.“

	„To byla naše chyba,“ oznámila vévodkyně vdova. „Neměli jsme takové lidi zvát. A kdybychom se teď pojistili, znamenalo by to také, že se k této chybě veřejně přiznáváme.“

	„Samozřejmě,“ vložil se do debaty opět její syn. „Ale když teď nic nepojistíme, nebudeme si moct pak činit nárok na pojistné.“

	„O to tu teď nejde, Blotto. Hlavní problém tkví v tom, že musíme dodržovat určité standardy. Standardy, které lidé našeho postavení dodržují již po staletí. V Británii se příslušníci nejvyšších společenských vrstev po staletí navzájem okrádali. Výraz ,loupeživý baron‘ nevznikl náhodou. Drancování a plenění cizích domovů patřilo kdysi k běžným koníčkům, jimiž si šlechtici v minulosti krátili dlouhou chvíli. A když byl dům nějakého aristokrata vypleněn, řekněme třeba v době války růží, bylo jasné, že nebude brečet na klíně nějakého pojišťováka a nebude ho prosit, aby nějaká pojišťovna zjednala nápravu.“

	„A kdo tedy tenkrát zjednal nápravu?“ zeptal se mírně nervózní Blotto.

	„O nápravu se postaral dotyčný šlechtic tím, že vyplenil dům toho šlechtice, který mu vyplenil jeho dům předtím. Tím bylo spravedlnosti učiněno zadost a cenné věci pak cirkulovaly mezi právoplatnými vlastníky.“

	„Ale matko,“ zeptala se Twinks, „chcete tím naznačit, že jsme neudělali nic pro to, abychom naše obrazy zabezpečili? Že jsme ty smraďochy prostě nechali, aby nám je ukradli?“

	„Samozřejmě že to nenaznačuji,“ vybuchla vévodkyně vdova jako sopka, která už dlouho uvažovala o erupci. „Vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt prokázali, že nebyli hodni cti být hosty na tawcesterském panství. Ba co víc, prohřešili se proti všem tradičním kodexům pohostinnosti. Chovali se přesně tak, jak by člověk od francouzských šlechticů očekával.“

	„Máme kromě toho velmi mnoho důvodů, proč se domnívat, že ti aristokraty vůbec nebyli.“

	„Přesně tak, jak říkám. Francouzští aristokraté nejsou skuteční aristokraté.“

	„To určitě ne. Kromě toho si myslíme, že ti dva lumpové navíc jenom předstírali, že jsou příslušníky francouzské šlechty.“

	„To je docela bizarní, když chce člověk předstírat něco takového.“

	„Je to celkem praktické, když chce být člověk pozván na víkendovou párty do sídla, kde mají Gainsborougha a Reynoldse.“

	Vévodkyně vdova byla nucena neochotně přiznat, že její dcera má bod. „Hlavní teď je, co s tím uděláme“

	„Odpověď je jasná, matko“

	„A ta zní?“

	„A ta zní?“ zopakoval Blotto matčinu otázku, neboť měl rovněž problém držet krok se sestřiným brilantním myšlením.

	„Musíme toho Gainsborougha a Reynoldse najít a získat zpátky,“ oznámila Twinks. „A jak to chcete udělat?“

	„Pojedeme do Francie.“

	„A kdo přesně tam pojede, mohu-li se zeptat?“

	„Blotto, já a Corky Froggett bude řídit.“

	„Hm…“ pronesla vévodkyně vdova a její pokožka přešla do ještě tmavěji fialového odstínu než obvykle. Bylo vidět, že o tomto návrhu přemýšlí. „Věc se má tak, Honorie, nejsem si jistá, že tě tu mohu v tuto chvíli postrádat. Je nezbytně nutné, abys byla nyní přítomna na tawcesterském hradu“

	„Proč, matko?“

	„Neušlo asi tvojí pozornosti, že již po určitou dobu je zde naším milým hostem markýz z Bluntleighu…“

	Ach, drobky ze sušenek, pomyslel si Blotto. Je jasné, že matka kuje již delší dobu plán na to, že od Twinks a Buzzera Bluntleigha získá nějaké potomstvo. Ten poznatek mu byl tak nepříjemný jako pořádné ječné zrno. Věděl dobře, že když se vévodkyně vdova do něčeho zakousne, drží to a nepustí jako stafordšírský bulteriér. A podobnost s tímto živočišným druhem nebyla u vévodkyně vdovy pouze přenesená.

	Twinks vymyslela naštěstí bryskně protiargument. „Matko, chcete přece, aby se ty obrazy od Gainsborougha a Reynoldse vrátily zase zpátky do velké obrazárny, ne?“

	Vévodkyně vdova byla nucena přiznat, že chce.

	„Což ale znamená, že se bude muset někdo vypravit do Francie a přivézt je zpátky. Je jasné, že tenhle úkol musí splnit někdo z rodiny. Jinak se zpráva o té krádeži rozšíří na veřejnost a Tawcesterové z toho budou mít pěknou ostudu. Je jasné, že se toho nemůže ujmout Lufa. Představa, že by jel do Francie a hledal tam zločince, je absurdní.“

	„Nebylo by to v souladu s jeho postavením.“

	„Trefa do černého, matko. Takže zbývají už jen dvě možnosti - že pojede Blotto a já, jak jsem navrhla, nebo že pojede Blotto sám.“

	To byl velmi silný argument, proti němuž vévodkyně vdova nedisponovala dostatečnou municí. Byla ženou, která si nedělala o životě příliš velké iluze. A už žádné iluze si nedělala o intelektuálních schopnostech svého mladšího syna. Nakonec musela souhlasit s tím, že do Francie pojedou zachránit ukradené Ruperty oba dva. A oba sourozenci si byli jistí tím, že splní úspěšně své poslání a do Vánoc budou zpátky doma na tawcesterském hradě.

	Na chodbě před Modrým ranním pokojem stál v pozoru markýz z Bluntleighu. Jeho tvář, napjatě sledující dveře pokoje, vypadala jako tvář jevištního technika, který s úžasem sleduje, co se děje na scéně varieté. Svým vilným pohledem ale nevyhlížel polonahou revuální tanečnici. Čekal na Twinks.

	Jakmile se otevřely dveře a na chodbu vyšel Blotto a jeho matka, markýz udělal krok kupředu a jeho ohryzek začal poskakovat jako pingpongový míček na vodotrysku v zábavním lunaparku. Vrhl se na ruku své milované Twinks a vtiskl ji do náruče objemný svazek hustě popsaných papírů. „To je pro vás,“ podařilo se mu zadrmolit, než odpelášil po chodbě jako zajíc trpící trávícími problémy.

	Twinks vybídla bratra, aby ji následoval do jejího pokoje, kde měli naplánovat cestu do Francie. V pokoji pak otevřela pikslu s kakaem, a když Blotto přijal její nabídku lahodného nápoje, nezazvonila překvapivě na služku, ale stiskla tlačítko elektrického přístroje a připravila kakao sama. Blotto byl občas šokován tím, jak uměla Twinks držet krok s moderní dobou.

	Když mléko začalo bublat, ozvalo se zaklepání na dveře a Twinks vyzvala Grimshawa, tawcesterského majordoma, aby vstoupil. Vrchní sluha přinesl na stříbrném podnosu objemnou dopisní obálku. „Omlouvám se, že vyrušuji, milady, ale tohle právě dorazilo expresní poštou. Bylo mi řečeno, že tento dopis již očekáváte.“

	„Ach. Grandiózně. Dobrá trefa, Grimshawe. Můžete jít“

	Za minutu byl vrchní sluha již za dveřmi a Twinks otevřela obálku a začala studovat její obsah.

	„Co to je za pif-paf-puf?“

	„To je od Razzyho.“

	Blotto nechápal. „Promiň. Nejsem v obraze, Twinks, můj starý garnátový sendviči.“

	„Razzy neboli profesor Erasmus Holofernes. Velké zvíře na univerzitě.“

	„Myslel jsem, že profesor může být jenom člověk.“

	„Ne, je to samozřejmě člověk. Je profesorem na koleji sv. Rafaela v Oxfordu. Vždyť jsem ti už o něm vyprávěla. Pomohl mi vyřešit spoustu případů.“

	„Ach!“ Blottovo citoslovce zaznělo poněkud chladně. Už si konečně vzpomněl, kdo je Holofernes. Muž s mozkem podobným dokonale fungujícímu stroji, který dokáže během několika vteřin zpracovat a vyhodnotit informace ze všech koutů světa. A ačkoli Blotto dokázal uznat, že on sám a jeho chabý intelekt nedokáže během procesu náročných dedukcí a analýz být při vyšetřování příliš k užitku, cítil poněkud nelibě, že Twinks musí využívat služeb další osoby. Blotto měl prostě rád, když případ řešili jenom oni dva a nikdo další se jim do toho nemíchal.

	Nemohl se ale nenakazit sestřiným radostným vzrušením, když při čtení dopisu vykřikla: „Ach, tak to je grandiózní! Podívej, co pro nás Razzy zjistil!“

	Její použití výrazu „pro nás“ namísto výrazu „pro mě“ pak mělo na svědomí, že roztály i zbývající ledy Blottovy rezervovanosti. Twinks se důkladně probrala všemi dokumenty, které obálka obsahovala, a podala Blottovi dvě fotografie, které z objemného balíčku vytřídila. Na obou byli zobrazeni muž a žena. Na první byly tyto postavy oblečeny do kožichů a šatů ve stylu posledního ruského cara a carevny. Na druhé měly na sobě oblečení, které si na sebe v rámci svých charitativních akcí oblékají londýnští perloví králové a královny.

	„Kdo jsou ti čtyři lidé?“ zajímal se Blotto.

	„Ve skutečnosti jsou to jenom dva lidé,“ odpověděla Twinks, aniž by vzhlédla od papíru, který studovala.

	Málokdy to jejímu bratrovi zapálilo tak rychle. „Ach promiň, Twinks, můj starý savý papíre. Jsou čtyři, na každé fotografii jsou dvě osoby, takže ostrouhaná mrkvička.“

	„Blotto, moje staré klimbající se klepadlo na koberce, na obou fotografiích je ta samá dvojice osob. Podle Razzyho je to párek mezinárodně hledaných zlodějů šperků. Jsou to oba Francouzi. Nikdo neví přesně, jak se jmenují, já a ty už ale samozřejmě víme, o koho se jedná, že?“

	Pro Blotta byla tahle otázka opravdu tvrdý oříšek. Jeho čelo se zvrásnilo jako tuhý karton.

	Jeho sestra ho ale nenechala na holičkách. „Není to nikdo jiný než vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt.“

	„Žába v díře!“ zabručel Blotto. „Na každé fotografii ale vypadají úplně jinak!“

	„To je proto, že jsou to mistři převleků. Podle Razzyho jsou tím vyhlášení. V převleku za kominíky se jim podařilo odcizit safíry komtesy del Biagio.“

	„To bylo velmi rafinované!“

	„Oni sice mohou být mistry převleků, ale my jsme ty smraďochy stejně poznali.“

	„A jsi si tím jistá?“

	„Ano. Nevidíš ty fotografie? Ačkoli jsou v převlečení, v obličeji mají stále velmi výrazné rysy, díky nimž můžeme velmi dobře určit jejich totožnost. V tomhle jim nepomůžou ani tuny líčidla a balíky textilií, které si na sebe navlečou.“

	Blotto soustředěně zkoumal obě fotografie, ale nezacvaklo mu to. „Opravdu?“

	„Ano. Podívej - tady. Ta žena má na bradě malé mateřské znaménko, mírně napravo. A ten muž… když se podíváš pozorně, má zase na levé lícní kosti jizvu. Tyhle detaily si dobře zapamatuj, Blotto, moje stará desko na domino. Až budeme v Paříži, budou se nám možná hodit.“

	„Uložím si je do paměti. Mateřské znaménko a jizva,“ pokýval hlavou na znamení, že uložení do jeho bezedné paměti právě proběhlo.

	„Jsi si jistý, že to máš opravdu uvnitř své mozkovny, Bloťáku?“ zeptala se Twinks s maximálním taktem. Při vyšetřování minulých případů se nezřídka přihodilo, že Blotto zapomněl velmi důležité informace a Twinks je pak musela nejrůznějšími oklikami pracně získávat. Ačkoli si její bratr dokázal zapamatovat každou sekundu každého lovu, jehož se kdy zúčastnil, nebo každičkou větu, kterou přečetl ve Wisdenově almanachu kriketu, co se týče memorování detailů podstatných pro vyšetřování případu, byl jako velryba na suchu.

	„Neboj. Mateřské znaménko na pravé straně brady té ženy, jizva na levé lícní kosti toho muže. Tuhle sodovku si budu pamatovat a díky tomu ty smraďochy vystopujeme.“

	„Nepochybuji o tom, Bloťáku.“ Twinks odložila svazek dokumentů a podívala se na svého bratra s lišáckým úsměvem. „Máme tu další případ, který je potřeba vyšetřit. To je přece ten nejznamenitější krémový banánek na světě!“

	„Je to absolutní skřivánčí hrtan, Twinks, můj starý cínový podnose!“

	Zatímco prováděli rozbor dokumentů profesora Holoferna, ohřáté mléko mezitím vystydlo, Twinks ho ale opět přivedla k varu a připravila slíbené kakao. Když tak seděli nad horkým nápojem a blaženě si představovali vyšetřování, které je čekalo, všiml si Blotto, že na podlaze leží pohozené ono poselství markýze z Bluntleighu, které věnoval Twinks a na něž oba sourozenci v zápalu vyšetřování jaksi zapomněli.

	„Ještě jsme se nepodívali na ten fascikl od markýze. Možná že to jsou nějaké další podněty pro vyšetřování, co myslíš?“

	Twinks sebrala rozsypané papíry z koberce a pohroužila se do jejich obsahu. Po chvíli se usmála „Ach, drahý Bloťáku. Obávám se, že mi Buzzer napsal báseň.“

	„No. Vždyť jsi ho o to požádala.“

	„Ano, ale nevěřila jsem, že to zrealizuje. Stejně si ale myslím, že když někdo dívku nazývá múzou, bývá to většinou pochlebování vedené snahou si ji získat.“

	„Lůzou?“

	„Ano, Blotto“

	„Pro tu dívku je to spíš urážka, když ji někdo nazývá lůzou, ne?“

	„Myslím múzou, ne lůzou, Blotto.“

	„Ach?“

	„Múzou může být žena, která inspiruje umělce. Jako například Beatrice inspirovala Danta nebo Laura Petrarcu.“

	Blotto zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Myslím, že jsem žádného z těch maníků neměl tu čest potkat“

	„Ne, tu čest jsi mít nemohl. Žili před několika staletími.“

	„Ach.“

	„Ale musím říct, že pro každou ženu je grandiózní, když ji někdo nazývá múzou. Je to skvělý pocit, když inspiruje umělce k vytvoření nějakého velkého díla, které ji učiní nesmrtelnou.“

	Blottovi se nelíbilo sestřino vzrušení, které se náhle projevilo ruměncem na jejích tvářích. Pocítil opět jakousi žárlivost. Možná že markýz z Bluntleighu nebyl taková dutá makovice, za kterou ho považoval. Možná že našel skutečně cestu do srdce Její Výsosti Honorie Lyminsterové, kdo ví? Blotto sledoval s úzkostí Twinks, která se hroužila stále hlouběji a hlouběji do rukopisu literárního díla.

	Když skončila, rozhostilo se ticho. Blotto cítil nervozitu. Twinks pak k jeho velké radosti odložila papíry a pronesla „Co to je za žvásty?“

	„Myslíš, že to není hodnotné umělecké dílo?“

	„Jestli je tohle hodnotné umělecké dílo, tak já jsem náčelník Apačů. Jsou to karamelky z toho nejsprostšího obchodu. No jen si to přečti.“

	„Ale čestně, Twinks, jestli je to určené jenom pro tebe… nechci někomu dělat křena na jeho zadním dvorku.“

	„To rozhodně nebudeš. Jen si to přečti.“

	„Víš, že na poezii moc nejsem. Já…“

	„Pro boží lásku lesních jahod, čti už!“

	Blotto se tedy uvolil, že si kousek přečte. Poéma markýze z Bluntleighu začínala takto:

	 

	Jak krásná jste, tak převeliký ve mně oheň se tu vzňal, aniž tím, co tu cítím, bych vám úctu a počestnost tím citem sňal. A matka vaše, ni jiný rodinný příslušník nemusí se bát, když mé srdce, věrné, bude k vám teď žhavou láskou plát. Já křičet chci, že skončit jako manžel váš a vy zas moje choť je jako řekou života brodící se loď. Je spousta argumentů, proč by to tak mělo být, a já chci všechny je tu nastínit. Jste tak krásná, jak jsem již výše v této básni zmínil, a pocházíme ze stejných společenských kruhů, že by nám ten sňatek vážně přišel k duhu. A jak jsem zmínil, jste překrásná. A já jsem mimořádně obdařen nejen majetkem, ale i titulem a slavným rodokmenem, což každý už dnes zná. Ne jak všichni ti zbohatlíci či obchodníci s dobytkem. Twinks, když vás spatřím, projede mnou rozkoš, což málokdo by řkl. A vy jste ten důvod, proč již nechci skončit jako svobodný mládenec, co zahořkl.

	 

	Jak Blotto sám přiznával, na poezii moc nebyl. Když ale dočetl tyto úvodní řádky markýzova obsáhlého díla, úlevně si oddychl. I člověk v oboru poezie tak omezený, jako byl Blotto, dokázal velmi jasně rozpoznat, s jakým literárním škvárem tu má co do činění. Pravděpodobnost, že by se markýz z Bluntleighu zmocnil jeho sestry, náhle poklesla téměř na nulovou hodnotu.

	 


5. 

	Do Francie!

	Jejich cesta do Francie byla díky nepříznivému počasí poměrně dramatická a byli nakonec rádi, že posádka přivázala před vyplutím Lagondu pevně k palubě přívozu, který se teď divoce zmítal na vzdouvajících se vlnách kanálu La Manche. Blotto cítil uspokojení také z toho, že do jednoho ze svých zavazadel tradičně přibalil také svou oblíbenou kriketovou pálku. Nebyl příliš optimistický, co se týče potenciálních možností zahrát si na opačné straně kanálu kriket. Věděl dobře, že Francouzi jsou v oblasti sportu značně degenerovaní a že se jejich představa tělesné kultury omezuje na jakési honění se na bicyklech. Se svou kriketovou pálkou v kufru ale cítil vnitřní jistotu a klid. Blotto vždycky před spaním s kriketovou pálkou prováděl nezbytný rituál, který spočíval v tom, že tento kus vrbového dřeva familiárně poplácal a nechal se pak vůní lněného oleje, jímž byl její povrch napuštěn, ukolébat do sladké dřímoty.

	Během plavby na kontinent se Twinks bavila četbou Umění válečného od Mistra Suna, samozřejmě v čínském originále, zatímco její bratr a Corky Froggett si v lodním baru na střídačku navzájem kupovali nekonečné rundy brandy.

	„Problém je v tom, milorde,“ pokračoval v přednášce řidič, jehož knírek a vlasy se ježily vzhůru, „že Francouzi nemají žádnou kuráž. Ukázali to při každé strkanici, do které jsme se v té poslední válce dostali. Překulili se vždycky na záda jako psi a nechali se od Němčourů převálcovat. Museli jsme to za ně pokaždé vyřídit my. A podle mě je to tím podivným přezdobeným jídlem, co do sebe pořád cpou. Dejte jim trochu vařeného hovězího a mrkve a nakopne je to.“

	Blottovi se v zásadě příčilo kohokoli kritizovat, s názory Corkyho Froggetta ale nemohl než souhlasit. Neměl nic proti Francouzům, bylo mu jich spíš líto. Přišlo mu, že si zbytečně komplikují život. A nejednalo se přitom jen o jejich jídlo. Třeba ten naprosto zbytečný humbuk, který vzniká z toho, že si usmyslili jezdit na špatné straně silnice - jak jen mohlo někoho něco takového vůbec napadnout? A pak ten zvrhlý zvyk používat tak podivnou řeč, jako je francouzština - a dokonce nutit už velmi malé děti, aby se jí učily! Oč jednodušší by bylo, kdyby nedeformovali lidskou a dětskou přirozenost a mluvili prostě anglicky!

	Corky Froggett mezitím pokračoval ve svých litaniích. „Musím říct, milorde, že když jsem bojoval po jejich boku proti těm Němčourům, cítil jsem se divně. Jsou to přece odpradávna naši přirození nepřátelé, tihle Francouzi. Kdybychom bojovali proti Němcům a zároveň proti Francouzům, prosím, to by dávalo docela dobrý smysl. Stejně jsme vyhráli. A vyhráli jsme všechno. Já jsem velmi dobře seřízený stroj. Stroj na zabíjení, jak víte, milorde, a musím říct, že jsem v sobě musel potlačit všechny své instinkty, abych nějakého toho Francouze taky nezabil…“

	Blotto věděl, že Corky Froggett v sobě ukrývá vražedné instinkty. Věděl ale také, že jeho srdce bije na pravém místě a že jeho instinkty sloužily vždy vznešeným myšlenkám boje za vlast a za krále.

	Jakmile dorazili do svého apartmá v Hôtel de Crillon, Twinks zatelefonovala Dimpsy Wickett-Cootové, své kamarádce ze školy, která žila v Paříži (a také - jak se Twinks informačními kanály dívčích tamtamů doneslo - v nemanželském poměru s jistým mužem). Obě dívky se seznámily v klášteře svaté Vilemíny, když jim bylo dvanáct. (Twinks do té doby vychovávaly guvernantky na tawcesterském hradu, její matka ale dospěla k názoru, že by se Twinks měla socializovat s ostatními dívkami. A ačkoli vévodkyně vdova opovrhovala katolíky a dávala předost liberální neurčitosti anglikánské víry, rozhodla se, že její další výchovu svěří do rukou řádových sester.)

	V klášteře svaté Vilemíny k sobě obě děvčata přilnula. Dimpsy nebyla sice tak inteligentní jako Twinks (takový člověk by se ostatně v celé dlouhé historii lidského pokolení stejně nenašel), sdílely však společnou zvídavost a zájem o svět a jeho mnohá tajemství a také neochotu podřizovat se společenským konvencím.

	Ani Dimpsyin původ nebyl tak vznešený jako původ její kamarádky. Tedy alespoň do doby, kdy si její otec, zatím jen pan Wickett-Coote, koupil od vlády Lloyda George titul za peníze. Twinks se ale takovými podružnostmi nezatěžovala, a ačkoli s Dimpsy nikdy nejednala jako rovná s rovnou, přijímala ji ochotně jako odvěkou spoluspiklenkyni. Jejich výstřelky, dlouholetá obléhací válka vedená proti řádovým sestrám a nejrůznější historky, které o nich šeptem kolovaly po klášteře, by určitě vydaly na celou knihu.

	Klášter svaté Vilemíny opustily obě v osmnácti letech, což byl překvapivě vysoký věk, vezmeme-li v potaz, že matka představená jim nesčíslněkrát hrozila předčasným vyhazovem. Jejich cesty se pak rozešly. Zatímco Twinks zakotvila na tawcesterském hradu a soustředila se především na vyšetřování vražd, Dimpsy se přestěhovala do Londýna, kde svůj život zasvětila neustálému šokování svých rodičů tím, že střídala jednoho nevhodného partnera za druhým. Výsledkem těchto odlišných životních nasměrování bylo, že se obě dívky od studií setkaly pouze několikrát - a když o tom Twinks přemýšlela -, vlastně pouze dvakrát. Na plese. Přátelské kontakty ale udržovaly prostřednictvím korespondence, rozuměj: mírně hysterických dopisů psaných zvláštním slangem, srozumitelným pouze jim dvěma (a někdy dokonce ani jim ne).

	Když teď Twinks vytočila v Hôtel de Crillon číslo, které jí Dimpsy před časem sdělila, nebyla příliš překvapená, že se na druhém konci linky ozval hrubý, mužský hlas, hovořící francouzsky. S ohledem na pověst, kterou měla Dimpsy v klášteře svaté Vilemíny, by bylo spíš překvapením, kdyby aktuálně s žádným mužem ubytována nebyla.

	Provázena vytřeštěným pohledem svého bratra, přešla Twinks okamžitě do plynné francouzštiny, bez jediného náznaku cizího přízvuku. Zeptala se, kde může najít Dimpsy. Z mužovy reakce bylo patrné, že se dotkla jeho citlivého místa. Ze sluchátka se v tu chvíli spustil vodopád invektiv vůči - mírně řečeno - přelétavosti ženského pohlaví, a dokonce i Twinks, jejíž znalost francouzštiny byla dokonalá, díky tomu pochytila několik nových sprostých slovíček, která se v zemi galského kohouta v tomto kontextu používají.

	Když proud mužových výpadů ustal, obdržela pak konečně informaci o tom, kde se Dimpsy vyskytuje. Je prý ji možné potkat v bistru Julien, které se nachází v rue des Panniers na levém břehu Seiny. „A až ji najdete,“ ukončil muž svůj hysterický výlev, „vyřiďte jí, že až se sem vrátí, nenajde tu už živého Eugèna Blocqua, ale jenom jeho mrtvolu!“ Jeho slova ukončil mohutný záchvat kašle.

	„Určitě jí to vyřídím,“ odpověděla zdvořile Twinks.

	 


6. 

	Bistro Julien

	Do bistra Julien jeli taxíkem. „Co je to za tchoří zápach?“ zeptal se Blotto, když se ocitli v temném interiéru vozu. 

	„To je česnek.“

	„A to používají jako parfém?“

	Twinks se mu pokusila vysvětlit, že se jedná o nezbytnou součást zdejší kuchyně, ale její bratr nemohl zaboha pochopit, proč místní lidé konzumují věc, která tak odporně páchne. Co se týče francouzských zvyků, měl se toho ještě hodně co učit.

	Řidič je vyklopil v neosvětlené rue des Panniers, kde byla tma jako v pytli, a okamžitě šlápl na plyn a byl pryč. Brumlal si přitom pod vousy něco o velkém spropitném, které mu Twinks dala. Na jejich předchozí dotaz, jak se dostanou do bistra Julien, odpověděl pouze širokým repertoárem gest a lícních tiků, ale žádný přesný směr se jim z něj nepodařilo vydolovat.

	Když jejich oči přivykly tmě, Blotto zašátral kolem jakéhosi portálu dveří, který se v neproniknutelné tmě nezřetelně rýsoval, a nahmatal tvář spoře oblečené mladé ženy, která mu gestem dávala velmi vehementně najevo, aby ji někam doprovodil. Nechápal ale, co po něm ona ženština vlastně chce a co by na onom místě měli dělat. (Rozdělovala je samozřejmě určitá jazyková bariéra - Blotto by ale určitě nepochopil, co by na onom místě měli dělat, i kdyby mluvila plynnou angličtinou.) Tato mladá žena ale vzápětí zmizela, častujíc Blotta záplavou francouzských výrazů, jimiž vyjadřovala své znechucení nad jeho nezájmem.

	„Vidím toho tady asi tolik, co krtek v uhelném dole,“ postěžoval si Blotto.

	„Neboj se, sralbotko,“ pronesla Twinks. „Pro tenhle případ jsem vybavená.“ Zašmátrala v kabelce a vyndala z ní jeden z posledních modelů elektrické svítilny na baterie. Protože se jednalo o jeden z Twinksiných módních doplňků, byla tato baterka samozřejmě vykládána stříbrem.

	Posvítila si postupně na několik otlučených dveří na rue des Panniers a netrvalo dlouho a objevila vybledlou mosaznou cedulku, na níž byl vyrytý nápis „Bistro Julien“. Fasáda domu, kde se bistro nacházelo, se poněkud lišila od ostatních domů, které se v ulici vyskytovaly. Omítka a štuk byly ale stejně popraskané a zvětralé povětrnostními vlivy jako u vedlejších domů. Za ušmudlanými skly oken se třepotaly skomírající plamínky svíček. „Jdeme dovnitř, Bloťáku,“ pronesla Twinks a opřela se do zkroucených dřevěných dveří.

	Uvnitř bylo jen o trošičku víc světla než venku, kde byla tma jako v pytli. Nakonec to asi nebyla špinavá okna, díky čemu se jevily plameny voskovic jako skomírající. Skomíraly samy o sobě. Blottovi a Twinks chvíli trvalo, než se rozkoukali a identifikovali obrysy předmětů, které je obklopovaly.

	V potemnělém lokále stálo několik stolů. Pouze u některých ale seděli hosté. Nebyl to ten typ podniku, kde to žije a bzučí jako ve včelíně. Právě tyhle podniky Twinks dobře znala ze svých předchozích návštěv Paříže. Bistro Julien působilo asi tak pohostinně jako márnice po srážce tramvají.

	Než se sourozenci stačili pořádně rozkoukat a poddat se naplno atmosféře tohoto místa, vytrhl je ze zadumané nálady hlas, který radostně vykřikl Twinksino jméno. Místností se přehnalo pružné dívčí tělo a vrhlo se jí do náruče.

	„Twinks, miláčku!“

	„Dimpsy, miláčku!“

	„Je opravdu čudlíkovaté tě zase vidět, Twinks!“

	„Čudlíkovaté s šalupovitou šněrovačkou, Dimpsy!“

	„Čudlíkovaté s šalupovitou šněrovačkou a študentíky, Twinks!“

	Na konci této výměny uvítacích frází propukly obě dívky v divoké chichotání a hihňání, jehož vysoká tónová frekvence nemusela sluchu přítomných mužů příliš lahodit. Blotto se cítil, jakoby ho dívky trochu odstavily na vedlejší kolej. Nečekal, že bude rozumět francouzštině, ale Dimpsy Wickett-Cooteová byla - pro boží lásku lesních jahod! -přece Angličanka jak poleno! Doufal, že z rozhovoru obou děvčat pochytí alespoň něco, ale jediné, čemu rozuměl, bylo jméno jeho sestry.

	Blotto si ale musel povšimnout, že ta holka, co se s Twinks neustále objímá, je opravdu výstavní kousek. Byla vysoká, štíhlá a její krátké havraní vlasy byly upraveny do módního chlapeckého účesu. Zpod velkých řas na něj vykukovaly nádherné černé oči, na jejichž dně se ukrývala neuvěřitelná smyslnost. A ani neforemné mužské sako a kalhoty nedokázaly zastřít velkorysost, s níž matka příroda hnětla její křivky.

	Když se dívky konečně dohihňaly a Twinks se trochu uklidnila, vzpomněla si na svého bratra. „A Dimpsy, nevím, jestli jste se někdy setkali s Blottem?“

	„Nee… áách…“ protáhla Dimpsy samohlásku až na maximální únosnou mez, aby se vzápětí zeptala: „Kde jsi přede mnou schovávala tuhle exkluzivní jelení kýtu? Vůbec ses nezměnila. I v klášteře svaté Vilemíny jsi vždycky dokázala ulovit ten nejšťavnatější kousek šparglu, Twinks.“

	„Dimpsy, Blotto ale není můj milenec, ty trumbero. Je to můj bratr.“

	„Váážněéé?“ Délka samohlásek ve větě se ještě prodloužila. Dimpsy Wickett-Cooteovou začal předmět, který stál před ní, opravdu extrémně zajímat. Se svou blond kšticí a uhrančivýma modrýma očima vypadal Blotto jako vždy neobyčejně přitažlivě. Dimpsy vykročila směrem k němu a přiblížila se k jeho tváři tak, že se jejich rty skoro dotýkaly.

	Její postup byl ovšem záhy přerušen záplavou francouzských slov (kterým Blotto samozřejmě nerozuměl) a příchodem drobného muže ve špinavém overalu a baretu, který se náhle objevil na scéně a vsunul se mezi dívku a její kořist. Na mužových masitých rtech byla přilepena špinavá cigareta, a nedotčena proudem vulgárních kleteb a spílání, vydávala smrdutý zápach připomínající nejspíš odér pálících se pneumatik.

	Chrchle nesrozumitelných nadávek přešly do jediného slova, které muž nakonec neustále dokola opakoval. To slovo, které Blottovi připomínalo plivanec do obličeje, znělo asi jako „Salou! Salou! Salou!“

	Ačkoli na Etonu přiváděl Blotto svého učitele francouzštiny (a mnoho dalších učitelů) do stavu zuřivosti a byl častou příčinou jeho probdělých nocí plných hrůzy, v tom okamžiku projela jeho mozkem náhlá inspirace a probudila Blottovy dlouho dřímající lingvistické schopnosti. Možná že ta odporná řeč není zas až tak těžká a že ten chudáček použil jedno z mála francouzských slov, které byl Blotto schopen z hloubi své paměti vydolovat… Salut!

	Blotto odpověděl anglickým ekvivalentem tohoto výrazu: „Zdravím! Ahoj!“

	„Vy jste Angličan?“ řekl muž, který rychle přepnul na jiný jazyk. „Tím hůř! To bych si nikdy nepomyslel, že Dimpsy sbalí nějakého hnusného Angličana, který se živí jenom ovesnou kaší.“

	„Náhodou,“ odpověděl Blotto, „mně ovesná kaše vůbec nechutná a nejím ji.“

	„Na tom nesejde. Důležité je, že jste mi chtěl ukrást moji ženu, vy… vy… salaud!“

	„Zdravím! Ahoj.“

	Muž se rozkašlal.

	„Myslím,“ vmísila se do jejich hovoru Twinks, „že to je nedorozumění.“ Plynnou francouzštinou poté rozzlobenému mužíčkovi vysvětlila, že Dimpsy a Blotto se dnes vidí poprvé, a že proto nebylo technicky možné, aby navázali hlubší nebo dokonce intimnější vztah. To mužíka poněkud uklidnilo, i když v jeho očích stále doutnal plamínek podezřívavosti. Dimpsy sklopila zrak a na její tváři se zračilo zklamání.

	Všichni čtyři pak usedli k otlučenému dubovému stolu s deskou pobitou pozinkovaným plechem. Francouz upravil pro jistotu zasedací pořádek tak, aby Dimpsy neseděla vedle Blotta. Jeho záchvaty agresivity teď vystřídala snaha ukázat, že je dobrým hostitelem, což se mu však příliš nedařilo, protože nepůsobil příliš zdvořile a obratné manipulování s cigaretou prostřednictvím dolního rtu mělo ke grácii rovněž na míle daleko. Nezeptal se ani příchozích, co budou pít, a pouze zamával prázdnou láhví na rozcuchanou servírku, která ihned přinesla náhradu. Na desce stolu přistály další dvě upatlané sklenice.

	Twinks a Dimpsy se na sebe okamžitě vrhly, aby si převyprávěly události, které se udály za tu dobu, co se neviděly, přičemž jejich horečný dialog přerušovaly jenom občasné výbuchy hysterického smíchu.

	Blotto se usmíval na svého hostitele. Ačkoli odpovědí mu byly především jeho úšklebky, rozhodl se, že atmosféru trochu odlehčí lehčí konverzací. „Co to vlastně pijeme, můj starý ananase,“ zeptal se ho.

	„To je absinthe.“

	„Ach,“ podivil se Blotto, protože o takovém nápoji ještě v životě neslyšel.

	„Ten náš bláznivý gouvernement chtěl absinthe zakázat, ti lumpové, ti zločinci… les salauds!“

	„Zdravím,“ odvětil Blotto, který začínal mít pocit, že přichází na kloub typické francouzské konverzaci.

	„Tady v bistru Julien mají ale vždycky slušnou zásobičku absinthe - pour moi. Absinthe je krví, která koluje v žilách umění!“ Blotto si opatrně usrkl ze skleničky s kalným nápojem, zatímco muž pokračoval ve své apoteóze:

	„Absinthe vám vyrazí dech.“

	Když Blottovi začal jeho respirační systém zase fungovat, musel přiznat, že ten muž měl pravdu.

	„Náš gouvernement nemá vůbec pochopení pro uměleckého ducha. Zakázat absinthe je prostě kulturní barbarství, je to nehorázný projev petit bourgeois, omezenosti, která se neustále snaží řídit naše životy. Umělec jako Tacquelle se ale přece nenechá svazovat předpisy, které vymyslela tahle upachtěná malicherná mysl“

	„A promiňte, kdo je ten maník, o kterém jste mluvil, ten Tacquelle?“

	Francouz se vztyčil ze židle a čněl do své plné výše, která ovšem nebyla příliš ohromující, a pronesl: „Já jsem Tacquelle. Gaston Tacquelle. Chcete mi říct, že jste další z těch paysans, kteří dosud neslyšeli o mé práci?“

	„Jenom mi připomeňte, o jakou práci se přesně jedná, moje stará cibule.“

	„Jsem trianguliste.“

	„Ach, tím se ovšem všechno vysvětluje. Co se týče hudby, musím přiznat, že nejsem příliš v obraze“

	„Já ale nejsem musicien!“ zařval tímto označením zcela potupený Gaston Tacquelle. „Je suis trianguliste! Triangulisme je umělecká vague. Je to nová vlna, která spláchne všechno staré. My triangulistes spláchneme celý ten zahnívající svět, kterému dosud vládl impressionisme! A vyčistíme taky ten Augiášův chlév pokrytců, jako je Picasso, kterým nejde o nic jiného, než aby se zalíbili davu nevzdělanců. Dokážeme…“ rozvášněný malíř se ale odmlčel, neboť ho opět stihl záchvat hrozivého kašle.

	„Chytil jste tady v té díře ošklivou chřipku, moje stará ryngle,“ řekl Blotto. „Potřeboval byste nějaké kapky na kašel. Snad se tady u vás ve Francii nějaké prodávají.“

	„To není ,chřipka‘, onemocněl jsem… Je to…“ Tacquelle se stačil ještě nadechnout, aby vzápětí upadl do flegmatické apatie.

	Dimpsy na chvíli přerušila svůj ječivý výklad jedné své vzpomínky, o kterou se chtěla podělit s Twinks, a s patřičným přídechem hrůzy v hlase pronesla: „Gaston trpí závažnou nemocí… phtisie.“

	„Opravdu?“ zeptal se Blotto a tón jeho hlasu vyjadřoval rovným dílem jak hrůzu, tak naprosté nepochopení.

	„Myslí tím souchotiny.“

	„Ach, to je ta nemoc z přebytku jídla, jestli se nepletu…? To je legrační, a přitom vypadá, jako kdyby skoro nic…“

	„Ne,“ vysvětlovala mu Twinks trpělivě, „Dimpsy mluví o tuberkulóze.“ Další ohromený Blottův pohled. „PT. Plicní nemoc.“

	„Ach ano. Už jsem pochopil, jaký signál vysílá tvůj semafor. To je ta nemoc, při níž ty ubohé ryngle kašlou krev?“

	„Trefils to úplně přesně, Blotto“

	„Ach. Nevšiml jsem si, že kašlete krev, pane Tacquelle“

	„Často také kašlu, často také kašlu,“ přisvědčil trianguliste, dotčený tím, že všichni jeho nemoc dosud podceňovali. „Každé ráno můj polštář vypadá jako pole u Magenty.“

	„Tím chcete asi říct, že máte červený polštář, moje stará okurko?“

	„Na poli u Magenty proběhla kdysi bitva,“ vysvětlila opět Twinks.

	„Ale právě tak tomu je,“ trval na svém Gaston Tacquelle. „Každé ráno je můj polštář nasáklý mou vlastní životodárnou krví jako bitevní pole.“

	„No každé ráno určitě ne. Jenom někdy,“ oponovala Dimpsy Wickett-Cooteová.

	Blotto opět přehlédl ukřivděný pohled, kterým ji malíř počastoval, neboť si opět dovolila bagatelizovat jeho zdravotní stav. Zaujala ho spíše šokující skutečnost, která vyplývala z Dimpsyiných slov - totiž že může Gastona Tacquella vidět každé ráno. Slyšel už sice párkrát v životě různé drb o tom, že mezi mladými muži a mladými ženami může dojít k jakýmsi věcem, aniž by byli sezdáni, obvykle ale nad těmito poznámkami mávl rukou, protože je považoval za čisté fantazírování, smyšlenky, které v naší společnosti šíří všichni ti spisovatelé, básníci a podobná shnilá zelenina. Teď se ale podivil. Žába v díře! hvízdl si v duchu. Twinks má tedy pěkně moderní přátele.

	Dimpsy ovšem zareagovala na němou výčitku, kterou obdržela od Gastona, a pokusila se situaci napravit tím, že nastínila obraz závažnosti umělcova zdravotního stavu. „Jsou zasaženy obě plíce,“ prohlásila hrdě. „Gaston tu už dlouho nebude. Nevíme dne ani hodiny, kdy může zemřít. Je to tak romantické.“

	„Moje ubohá stará cibule,“ oslovil Blotto s patřičnou mírou soucitu chrchlajícího malíře. Tato patřičná míra soucitu ale nebyla příliš velká. Tento nepřitažlivý, nešarmantní Francouz prostě zůstane vždycky jenom nepřitažlivým, nešarmantním Francouzem. Skutečnost, že umírá, na tom příliš mnoho nezmění.

	„Největší tragédií na tom ale je,“ pokračovala Dimpsy, „že Gaston nakonec zemře ještě předtím, než dokončí svoje chef-d‘oeuvre.“

	„To je zábavné,“ zabručel si Blotto. „Nevěděl jsem, že umí taky vařit.“

	Dimpsy Wickett-Coote chtěla jeho nepochopení užuž přivést na pravou míru, když ji jemné zavrtění hlavy její kamarádky zastavilo.

	„A co je vlastně jeho chef-d‘oeuvre?“ zeptala se Twinks.

	„Je to dílo v jeho triangulistickém stylu…“

	„Samozřejmě.“

	„A je to akt.“

	„Samozřejmě.“

	„A námětem toho díla,“ pronesla Dimpsy a ve tvářích se jí objevily půvabné dolíčky, „není nikdo jiný než moje maličkost“

	„Znamenitě!“

	„Sedím kvůli němu takhle několik měsíců.“

	„Ach, tak to není zas tak dlouho,“ reagoval Blotto. „Chci říct, že… to celkem chápu, obsluha tady není zrovna nejlepší a člověk se tady v té provozovně nedočká ani jídelního lístku nebo podobných vylomenin, ale…“

	„Dimpsy chtěla říct,“ vložila se do jeho výroku Twinks, „že už několik měsíců sedí modelem umělci, který podle ní maluje obraz.“

	„Ach. Už mi to docvaklo, moje gilotinko na doutníky.“ Blotto se obrátil k Dimpsy: „A kde přitom sedíte? Na židli?“

	„Ležím přitom na chaise longue“

	„Ach, to zní velmi francouzsky.“

	„Stojím Gastonovi modelem už tři měsíce - každý den ráno. Jeho kašel se každý den zhoršuje. Každý den je o krůček blíž smrti. Každý den také klesá pravděpodobnost, že své chef-d‘oeuvre dokončí.“

	„Pokud jste v takovém časové presu,“ namítl Blotto a na jeho tváři se objevil ruměnec - velmi vzácný, ale neomylný příznak toho, že dostal nějaký nápad -, „tak proč mu nesedíte modelem i odpoledne?“

	„Protože odpoledne,“ odpověděla Dimpsy a náhle zvážněla, „sedím modelem Eugènu Blocquovi.“

	Jakmile Gaston Tacquelle zaslechl toto jméno, na způsob plivance odplivl jediné slovo: „Salaud!“

	„Zdravím!“ odpověděl Blotto, který se konečně zase chytil.

	„Proč to ale děláš, Dimpsy,“ zeptala se Twinks, „když se Gastonův čas tak povážlivě krátí?“

	„Protože,“ odpověděla její kamarádka, „Eugène také umírá na phtisie.“

	„Takže ty máš dva malíře-nápadníky, kteří se snaží dokončit své životní dílo dřív, než zemřou na tuberkulózu?“

	„Přesně tak, Twinks, můj krevetový koktejle,“ odpověděla Dimpsy a její tvář planula vzrušením. „Není tohle ten nejromantičtější příběh na světě?“

	„No…“

	„Protože Eugène Blocque a Gaston Tacquelle jsou vrcholní představitelé hnutí triangulistů a já jsem múzou obou těchto velikánů. V budoucnu budou křivky mého těla - nebo spíš trojúhelníky mého těla - obdivovat všichni znalci a milovníci umění na celém světě. Já, Dimpsy Wickett-Cooteová, budu uctívána jako jedna z nejkrásnějších žen v dějinách!“

	„No ještě bych to nebral jako jistou věc,“ ozval se Tacquelle, jehož kašel ustal a jehož stav se natolik zlepšil, že mohl zase mluvit. „Možná že obraz zůstane nedokončený.“

	„Ach, už s tím zase začínáš, Gastone! Víš přece, že budeš žít tak dlouho, abys ten obraz dokončil. Já vím, že ho dokončíš,“ povzbuzovala ho Dimpsy tónem, který se hodil spíš pro hecování spoluhráče při tenisové čtyřhře. „Vejdu do historie jako jedna z nejkrásnějších žen všech dob.“

	„To jsi mi ale nerozuměla, ma cocotte. Nemyslel jsem, že bych nedokončil obraz proto, že bych zemřel.“

	„A jak jsi to tedy myslel?“

	„Myslel jsem to tak, že mě jako umělce - jako triangulistu - může inspirovat pouze nejkrásnější žena na světě.“

	„Ano, to vím,“ řekla Dimpsy. „A řekl jsi mi přece, že tou nejkrásnější ženou na světě jsem já.“

	„Ano. Řekl jsem to, protože jsi pro mě opravdu byla tou nejkrásnější ženou na světě. ,Byla‘ - to je to pravé slovo. Dimpsy, mon petit choufleur, když jsem tě nazval nejkrásnější ženou na světě - la plus belle du monde -, k tomuto závěru jsem dospěl na základě nedostatečných informací.“

	„Co tím ve jménu Robinsona Crusoa sakra myslíš?“

	„Myslím tím to, že jsem tě, Dimpsy, považoval za nejkrásnější ženu na světě… až do dnešního večera… kdy jsem spatřil Twinks.“

	A drobky ze sušenek! pomyslel si Blotto. Už je to tu zase. Tyhle incidenty s muži, kteří se bezhlavě zamilovávají do jeho sestry, byly už skoro na denním pořádku a začínalo to být nepříjemné. Blotto ze zkušenosti věděl, že celá věc většinou končí pěknou šlamastykou. Teď se začal děsit toho, že si tyhle dvě nejlepší kamarádky vjedou do vlasů kvůli tomuhle přelétavému muži. Pro boží lásku lesních jahod! Vždyť obě jsou tak neskutečně krásné! Koho zajímá, jestli má jedna o maličko víc krásy než druhá? Blotto už ale měl možnost poznat, že právě o tyto nepodstatné detaily se ženy velmi intenzivně starají.

	Kromě Twinks, samozřejmě. Její srdce bylo vytesáno z prvotřídního mramoru. Myšlenka na její vlastní krásu navštěvovala její mozek jenom velmi, velmi zřídka. Nikdy se nestarala o to, jestli je nejkrásnější ženou v místnosti (a protože vždycky byla tou nejkrásnější ženou v místnosti, nemusela se o to nikdy starat).

	Výraz ve tváři Dimpsy Wickett-Cooteové ale působil dojmem, že celou věc nelze brát na lehkou váhu. Nejprve se obrátila na Gastona Tacquella a počastovala ho pohledem plným opovržení, který by dokázal zmrazit i vodu v právě instalovaných rourách ústředního topení, aby její pohled následně spočinul na bytosti, která „kdysi byla“ její nejlepší kamarádkou.

	„Ty Jezebel!“ vykřikla, použivši výraz plný biblických konotací, který se naučila během svých školních let strávených v klášteře svaté Vilemíny.

	Twinks jenom pokrčila svými elegantními rameny. „Já se ti nebudu omlouvat, Dimpsy, protože nemám za co.“

	„Že ne? Ty jsi vědomě sbalila mého muže!“

	„Mohu tě ujistit, že jestli někdy ,sbalím‘ nějakého muže - což se mi jeví jako krajně nepravděpodobné -, bude to člověk, který bude mít trochu vyšší grády než tenhle exemplář.“ Twinks se občas povedlo, že se její hlas podivuhodně podobal hlasu její matky, vévodkyně vdovy.

	Shlédla dolů na Gastona Tacquella pohledem plným soucitu, zatímco on k ní vzhlédl jako k předmětu uctívání a obdivu.

	V tu chvíli se však otevřely dveře a do bistra Julien vtrhl další rozhněvaný francouzský mužík v baretu a barvami postříkaném overalu. Na jeho rtu byla rovněž přilepena páchnoucí cigareta, z níž stoupal podobně ohavný odér pálících se pneumatik. Probodl Gastona Tacquella pohledem ostrým jako nebozez. „Salaud!“ zasyčel.

	„Zdravím,“ řekl Blotto, který se konečně zase trochu uplatnil v konverzaci.

	Dimpsy Wickett-Cooteová vykročila nově příchozímu vstříc a přitiskla se k němu svým úchvatným tělem. „Eugène,“ zavrkala jako hrdlička, „teď můžeš mít všechno, po čem jsi toužil. Jsem celá jenom tvoje!“

	„Ty myslíš, ma petite cochonette,“ zeptal se muž, „že mi budeš stát modelem jak ráno, tak odpoledne?“

	„Přesně tak. Budeš mít díky tomu možnost dokončit tvoje chef-d‘oeuvre! A já se díky malbě největšího z Triangulistů stanu nesmrtelnou.“

	„Eugène Blocque a největší z triangulistů? Pch!“ Gaston Tacquelle vyplivl se svojí slinou i všechno opovržení, jež ke svému sokovi choval. „Cest affreux, c‘est ridicule! Jediným triangulistou, kterého bude potomstvo a historie ctít a uznávat, bude jedině a pouze Gaston Tacquelle!“

	Eugène Blocque reagoval jedním ze svých opovržlivých šklebů, kdy zapojil veškeré své mimické svalstvo, který na své tváři dokáže vykouzlit pouze pravověrný Francouz. (Blotto se pak po mnoho hodin snažil tento škleb před zrcadlem v koupelně trénovat a zdokonalovat, ovšem bezúspěšně. Rty Angličana nedisponovaly dostatečnou obratností pro tyto výjimečné tělesné úkony. Blotta to ale samozřejmě příliš netrápilo. Být Angličanem obnášelo spoustu jiných výhod a předností.)

	„To já budu oslavován!“ křičel Eugène Blocque. „Protože vytvořím s konečnou platností nejlepší dílo triangulismu - portrét nejkrásnější ženy na světě, Dimpsy Wickett-Cooteové!“

	Když ale obracel pohled tak, aby jeho oči spočinuly na zbožňované ženě, jeho pohled narazil na Twinks. „Sacré bleu,“ zabručel, vyveden dotyčným výjevem z míry. „Co jsem to za idiota… quel idiot! Do dnešního dne jsem byl přesvědčen o tom, že Dimpsy je nejkrásnější - la plus belle du monde -, teď ale vidím, že jsem byl slepý. Ještě nikdy jsem vás neviděl, ma cherie. Jak se jmenujete?“

	Je celkem pravděpodobné, že by Twinks na géniovu otázku odpověděla, kdyby se ovšem Gaston Tacquelle, nyní opět šílený žárlivostí, vzápětí nevrhl na svého rivala a za silného slovního přívalu, v němž Blotto neomylně rozpoznal proud nactiutrhačných nadávek (nactiutrhačné nadávky bývají často srozumitelné i v případě, že nerozumíme jazyku, v němž jsou pronášeny), do něj nezačal strkat.

	Eugène Blocque mu nezůstal nic dlužen a odpověděl stejnou záplavou nactiutrhačných nadávek jako jeho sok. Za několik málo vteřin se již oba výtvarníci váleli na podlaze a vyměňovali si rány pěstí. Jejich kletby ale velmi záhy přešly do záchvatů kašle tak silných, že se zdálo, že své chef—ďoeuvre nedokončí ani jeden z nich.

	Najednou se otevřely dveře a v nich stanul muž zachumlaný v kabátě s šátkem kolem krku. Byl to markýz z Bluntleighu.

	V okamžiku, kdy spatřil Twinks, vrhl se k jejím nohám a v pokleku na jednom koleně zadeklamoval: „Jedu za vámi až z Anglie, Twinks. Nedokážu bez vás žít. Jste ta nejkrásnější žena na světě!“

	Twinks mu nevěnovala pozornost. Vzala pouze udivenou Dimpsy Wickett-Cooteovou za rameno a řekla: „Je tu pár věcí, o kterých bychom si spolu měly promluvit, má milá,“ a už ji odváděla do ponuré pařížské tmy. Ošuntělé dveře setmělého bistra se za nimi s řinčením zabouchly.

	Buzzer Bluntleigh se nechápavě podíval na kašlající umělce zápasící dosud na zaprášené podlaze a pobaveně se obrátil na Blotta.

	„Divné bytosti, ty ženy, což?“ pronesl a odpovědí mu bylo souhlasné přikývnutí sympatizujícího příslušníka téhož pohlaví. „Měl jsem za to, že jsem vymyslel dokonalý plán - že se budu hnát za vaší sestrou z Anglie až sem a že jí řeknu, že je nejkrásnější žena na světě. Nejlepší plemeník za ní běží s jazykem na vestě přes půl Evropy, a klisnička si pak klidně odkráčí jakoby nic. Nemyslím, že bych byl prvním mužem, který vyřkl tuto otázku, ale co ty ženy vlastně chtějí? Chci říct, jestli vás napadá něco jiného, co bych měl učinit?“ zeptal se zoufale markýz. „Možná byste mohl zkusit zakašlat,“ odpověděl Blotto.

	 


7. 

	Na levém břehu Seiny

	„Ach, jsou to jenom řečičky, kterými mě tady krmí,“ pronesla Twinks nazlobeně. „Nekodrcala jsem se až do Paříže, abych tady na každém kroku poslouchala výlevy ztřeštěných nápadníků. Jsem tady kvůli tomu, abych našla ty smraďochy, co čmajzli z tawcesterského panství Gainsborougha a Reynoldse.“

	Rozmrzele se podívala z okna jejich apartmá v Hôtel de Crillon na náměstí Svornosti pokrytém první zimní jinovatkou. Francouzi zabalení do kabátů a šátků pospíchali za všelikými cíli a záležitostmi.

	Byl to jeden z opravdu vzácných okamžiků, kdy Blotto viděl svou sestru ve špatné náladě. Ačkoli ručička barometru její nálady ukazovala stejně jako u Blotta po většinu času na hodnotu „slunečno“, zdálo se, že události onoho rána dokázaly z chronické optimistky udělat škarohlída.

	Vstávali velmi časně a opustili Hôtel de Crillon ještě před snídaní. Ze zkušenosti věděli, že nic nepovzbudí apetit k jídlu víc než konfrontace s kriminálními živly.

	Vzali si drožku, jakýsi místní taxík tažený koňmi (pár těchto taxíků v Paříži najdete i dnes, kdy slouží pro potřeby turistického ruchu), a Twinks udělila kočímu několik přesných instrukcí. Nejprve měli jet do rue des Folies-de-Grandeur v 5. obvodě, a odtud pak na náměstí Biscuit de Garibaldi.

	Sotva sourozenci nasedli do drožky, jejich oči začaly plát radostným vzrušením. Tenhle okamžik vyšetřování si oba vždycky nesmírně užívali - vyrazit do akce s vyhlídkou, že zakrátko stanou tváří v tvář pachatelům zločinu. Zdálo se jim samozřejmé, že jejich cesta za těmito zločinci bude víceméně přímá, přestože záruky na okamžité dopadení nebyly stoprocentní.

	Zakrátko se ale jejich naděje rozplynuly. Když přijížděli k Les Appartements Clichy, už zdálky bylo patrné, že okna i dveře tohoto doupěte zločinu jsou zabedněné a že stavba nevykazuje známky přítomnosti jakýchkoli obyvatel.

	Ptáčci - vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt, nebo jak znělo skutečné jméno těchto výlupků - frnkli pryč.

	To byl také důvod, proč na cestě zpátky do Hôtel de Crillon mezi oběma sourozenci zavládlo ponuré mlčení. A proč byla Twinks mnohem víc iritovaná výstřelky maskulinní pozornosti, jimž byla nucena předchozího večera čelit v bistru Julien.

	Její bratr se ji snažil uklidnit a použil k tomu tón hlasu, jímž obvykle utišoval svého loveckého koně Mefistofela, když ho vyplašil bažant, který právě vyletěl z úkrytu: „Podívej se, měla by sis od těch ubožáků udržovat odstup, Twinks, můj starý nazouváku na boty. Pokaždé, když vpluješ do místnosti, najde se nějaká ubohá harfenice, která se v tobě utopí. Měla bys s tím počítat. To je prostě riziko tvého povolání. Být Twinks prostě obnáší tyhle eskapády.“

	„Je to jako ječné zrno,“ obrátila se jeho sestra nešťastně k okénku. „A nelíbí se mi taky, že to ohrožuje naše přátelství s Dimpsy.“

	„Jak ho to může ohrožovat, můj starý omáčníku? Vždyť bude stačit, když ty otrapy budete prostě ignorovat. Nechte je výt na měsíc a pronášet všechny ty sentimentální řečičky - a nevšímejte si jich přitom. Probuď se přece, ten cirkus kolem Blocqua a Tacquella je přece něco, čeho se nemusí našinec vůbec účastnit. A když se to tak vezme, vždyť už se s nimi nemusíš víckrát vidět.“

	„Ale musím.“

	„Proč?“

	„Protože jsou moje entrée“

	Na Blottově patricijském čele se objevila vráska značící nepochopení. „Chceš je snad sníst?“

	„Ne, bratříčku. Blocque a Tacquelle jsou moje entrée do pařížského uměleckého světa.“

	„Ach, pomýšlíš na to, že bys od nich koupila nějaký obraz, Twinks?“

	„Ne, ale v uměleckém světě se kromě malířů pohybují i jiné druhy lidí…?“

	Nechala trochu pracovat Blottovu fantazii. „Třeba lidé, kteří jim čistí štětce…“

	„No, ty jsem zrovna nemyslela. Narážím na zloděje uměleckých děl.“

	„Aha.“

	„A pokud chce člověk najít zloděje uměleckých děl, musí se infiltrovat do uměleckého světa“

	„A jak to chceš udělat, Twinks, můj knihovnický žebříku?“

	„To je jednoduché. Převezmu Dimpsyinu roli Blocquovy a Tacquellovy modelky.“

	Blotto byl šokovaný. „Cože v… uhm…? Bez… obleč…? Myslíš, že nebudeš mít žádné… obleč…? Protože si nejsem jistý, že by to naše stará matka…“

	Jeho sestra ale jeho námitku ignorovala: „Modelky svou nahotu před malířem obvykle ospravedlňují tím, že je to ,v zájmu umění‘. Já to budu dělat dokonce z ještě vyšších pohnutek. Svleču se ,v zájmu vyšetřování‘!“

	Blottův dojem že je tato situace nepřístojná, tím okamžitě vyprchal. „Ach dobře, v tom případě je to v pořádku.“

	„Už jsem si domluvila na dopoledne první sezení s Eugènem Blocquem. Dimpsy to pro něj dělala vždycky odpoledne.“

	„Dobrá trefa.“

	„A zítra ráno budu stát modelem pro Gastona Tacquella.“

	„Hupí-dupí, Twinks. Takže to tvoje staré tělo bude zářit na plátně a vstoupí do dějin jako nejvyšší vrchol triangulistického stylu?“

	Twinks jenom pokrčila svými drobnými ramínky, jako kdyby chtěla dát najevo bezvýznamnost této myšlenky. „Dělám to jenom kvůli jedné věci, Bloťáku. Jenom takhle můžu vystopovat, kam zmizeli naši dva ukradení Ruperti.“

	„Ano, samozřejmě. Už jsem v obraze. Ehm… ještě jedna věc…?“

	„Copak, Blotto?“

	„No, řekněme, že je absolutně tip-ťop, že Eugènovi Blocquovi a Gastonovi Tacquellovi budeš stát modelem, tím jsem si naprosto jistý, ale co Dimpsy? Mám pocit, že z toho bude trochu nervózní. Chci tím říct, že jeden den jí někdo říká, že je nejkrásnější žena na světě, a druhý den ji vyhodí mezi druhořadé a nevzhledné jedince. Podle toho, co mi lidé vyprávěli, soudím, že ženy nenesou návrat mezi tenhle póvl příliš klidně.“

	„Dimpsy to bude ze začátku určitě štvát,“ odpověděla jeho sestra rozvážně, „ale našla jsem způsob, jak se jí to podaří překousnout.“

	„Grandiózní. Věděl jsem, že to dokážeš.“

	„Musíš mi s tím ale pomoct, Blotto, protože jsi součástí toho plánu.“

	„Skvělá trefa, Twinks.“ Její slova mu dodala optimismus. Už se totiž začínal bát, že se při vyšetřování zase ocitne na vedlejší koleji. Nedokázal si moc představit, jak sedí v Blocquově nebo Tacquellově ateliéru a sleduje, jak se jeho sestra mění v trojúhelníky. To samotné by už bylo krajně znepokojující… nehledě na to, že… že… by Twinks neměla žádné… ach, u všech sušenek! přemítal Blotto.

	To, co ale řekla jeho sestra pak, byl ten nejlahodnější krémový rohlíček. „Dimpsy rozčiluje jenom jedna věc - když nemá po ruce nějakého zamilovaného nápadníka. A jak sis určitě nemohl včera večer nepovšimnout, velmi ses jí líbil, Blotto.“

	Ach, drobky ze sušenek, pomyslel si. „Ale Twinks, můj starý kbelíku na uhlí, já přece nemůžu…“

	Jeho námitky byly ale předem smeteny ze stolu. Konečně - nic jiného ani neočekával. Jeho sestra myslela na všechno a měla také všechno dokonale naplánované. A aby její plán fungoval, bude muset Blotto romantický zájem o Dimpsy Wickett-Cooteovou alespoň předstírat. To byla docela šlamastyka. Dimpsy je sice pořádně šťavnatý kousek ženského masa, ale zároveň…

	Když po prvním sestřině útoku pracně získal ztracenou rovnováhu, následoval další: „Pak je tu, Blotto, ještě ta věc s markýzem z Bluntleighu.“

	„Myslíš se starochem Buzzerem?“

	„Ano. Jeho příjezd do Paříže se nám teď vůbec nehodí. Když ho budu mít neustále u nohou a poslouchat jeho sladkobolné vzdechy, bude to značně narušovat moje vyšetřování.“

	„Chceš snad říct naše vyšetřování“

	„Ano, Blotto, naše vyšetřování, samozřejmě. Jsme na jedné lodi.“

	„Hupí-dupí!“

	„A právě ty sehraješ zásadní roli v jeho další fázi.“ Blotto zářil vděčností.

	„Protože potřebuji, Blotto, abys odvedl Buzzerovu pozornost.“

	„Promiň, nechápu signály na tvém semaforu.“

	„Chci, abys markýze z Bluntleighu nějak zabavil“ Blottovi se začala v povážlivě živých barvách vyjevovat vzpomínka na nevítanou návštěvu markýze na tawcesterském panství.

	A neblahý pocit provázející tento obraz nezmizel ani poté, co si jeho sestra vzala opět slovo. „V Paříži je přece spousta skvělých galerií“

	Ach, sušenky rozdrobené na miliony, miliony malinkých kousků, pomyslel si Blotto.

	Ateliér Eugèae Blocqua byl až v nejvyšším patře rozpadající se budovy, která se nacházela nedaleko bistra Julien. Návštěvník se musel ale nejprve vyšplhat po několika menších rozvrzaných dřevěných schodištích. Byla to temná podkrovní místnůstka hned pod střechou, jejíž jedna polovina byla zasklená. Původním záměrem zřejmě bylo, aby tudy procházelo světlo. Okna byla ale tak popraskaná a potřísněná špínou velkoměsta, slizem a pokrytá spadaným listím, že se sem měly šanci dostat jen některé paprsky již tak slabého listopadového slunce. Všechen nábytek i předměty v místnosti byly pokryté lepkavou špínou. Vzduch byl jakýmsi zapáchajícím koktejlem potu, laciného parfému, cigaretového kouře s příchutí spálených pneumatik, myších výkalů a archivního camembertu. Každá volná plocha byla postříkaná barevnými cákanci tak, že se jevilo jako zázrak, že se malíř dokáže při nanášení barev trefit také na plátno.

	A přece, na pozadí nezdravě vypadajících stěn se rýsovaly hromady - zřejmě nedokončených - obrazů.

	Když Twinks vkročila do té špíny, zdálo se jí, že jsou všechny skoro navlas stejné a že to jsou seskupení trojúhelníků v různých odstínech barevného spektra - zhruba od barvy dijonské hořčice až po barvu hovězí roštěné.

	Když si Eugène všiml, že její oči brouzdají po plátnech, přispěchal jí na pomoc s vysvětlením, že všechna plátna jsou portréty předchozích modelek. „A když řeknu předchozích modelek, rozumí se tím samo sebou ,předchozích milenek‘.“

	„Grandiózní!“ řekla Twinks „V mém případě vás ale musím varovat, abyste neříkal hop, dokud jste nepřeskočil.“

	„Je ne comprends pas. Co tím myslíte?“

	„Myslím tím to, že byste neměl očekávat, že se někdy stanu vaší milenkou. Protože nechci.“

	Zdálo se, že umělec je těmito slovy poněkud zmaten. „Tady na levém břehu Seiny to ale tak chodí. To je la vie parisienne. Umělci vždycky spí se svými modelkami.“

	„To ale není můj případ.“

	„Dobře, možná že ne na prvním sezení, ale.“

	„Nikdy!“ zařvala Twinks. A v jejích očích se objevil kovový lesk slavné lyminsterské minulosti, ocelová tvrdost pohledu, jímž zmrazovali Francouze u Agincourtu i předtím. Pohled jako vždy zaúčinkoval a Eugène Blocque ztichl.

	„Takže kde je ten obraz, na kterém jste pracoval s Dimpsy?“

	„Zničil jsem ho.“

	„Pracoval jste na něm přece několik měsíců. Všechna ta práce.“

	„Když jsem ho začal malovat, myslel jsem si, že maluji nejkrásnější ženu na světě. Teď vím, že tomu tak nebylo. A co jiného se dá dělat s nedokončeným obrazem druhé nejkrásnější ženy na světě?“ Vášnivý výbuch citů přešel do prudkého výbuchu kašle.

	„Byl jste s tím kašlem u doktora?“ zeptala se starostlivě Twinks.

	„Jaký by to mělo smysl? Tady nepomůže žádná médecin. Na phtisie neexistuje žádný lék.“

	„Jste si ale jistý, že ta nemoc, kterou máte, je phtisie?“

	Blocqua to tvrzení urazilo. „Samozřejmě že to je phtisie! Vždyť na phtisie tu právě umírám,“ dodal pyšně.

	„Ale třeba nemusíte vůbec umřít. Ve Švýcarsku jsou sanatoria, kde vás mohou vyléčit. Pomohlo by vám také teplejší klima. Někdo mi říkal, že na jihu Francie jsou lékaři, kteří.“

	„Tais-toi! O něčem takovém jsem v životě neslyšel. Le triangulisme est un mouvement parisien. Nemohu pracovat nikde jinde než na levém břehu Seiny.“

	„Kdybyste si ale udělal dovolenou na jihu Francie, mohl byste načerpat síly, které byste pak mohl použít na…“

	Twinksin argument ale neměl patřičný účinek. Eugène Blocque byl rozhodnutý zůstat v Paříži a dokončit své největší dílo, o němž se stále zmiňoval jako o le chef-d‘oeuvre du triangulisme, a to i za tu cenu, že přitom zemře. Působil vlastně dojmem, že bude zklamaný, pokud se tak nestane.

	Twinks rozhodně nebyla puritánka. Protože byla od útlého věku zvyklá na to, že ji služebnictvo neustále svlékalo a oblékalo, o svoji nahotu se příliš nestarala. A ačkoli nikdy předtím nestrávila celé odpoledne nahá na odporně špinavé chaise longue, navíc sama s kluzkým Francouzem, tato zkušenost jí vůbec nevadila. Aniž by to explicitně vyřkla, bylo Eugènu Blocquovi jasné, že kdyby se jí jenom jedním prstem dotknul, proletěl by vzápětí svým vlastním umolousaným oknem a přistál by někde dole na kamenné pouliční dlažbě.

	A zatímco umělec nanášel na plátno barvu a transformoval její dokonalé křivky v béžové trojúhelníkovité obrazce, Twinks ho vyslýchala a zjišťovala informace o kriminálních živlech v pařížském uměleckém světě. Když se pak na druhý den ráno ocitla ve stejně nečistém ateliéru, který se nacházel rovněž na levém břehu Seiny, celá scéna se prakticky do puntíku opakovala i s Gastonem Tacquellem. Také on zničil svůj rozdělaný portrét Dimpsy Wicket-Cooteové. Také on odmítl vyhledat lékařskou pomoc, která by vyléčila jeho phtisie. Byl také hluboce dotčen myšlenkou, že by modelka nespala s umělcem, který ji portrétuje, aby následně seznal, že se jí nesmí ani dotknout prstem.

	Ani jeden z obou triangulistes jí ale nemohl poskytnout potřebné indicie, které by jí pomohly vystopovat vikomta a vikomtku de Sales-Malincourt.

	 


8. 

	Kavárna U Dvou hrášků

	„A když pak přijmeme Schopenhauerovo stanovisko Wille zum Leben, nestane se náš Weltanschauung nevyhnutelně pessimiste?“

	„Ehrml, to je docela možné,“ přisvědčil Blotto.

	„Schopenhauer ale současně s tím připouští imperativ sexuálního pudu, ačkoli věří, že naše honba za l‘amour, l‘homme moyen sensuel je odsouzena k neúspěchu. Neboť podstatou všeho lidského snažení je směřování k ideálu, který ovšem nemůže být nikdy… ipso facto, réalisable, n‘est-ce pas?“

	„Mohl byste mít docela dobře pravdu,“ odpověděl Blotto.

	Moc ho to tu zatím nebavilo. A protože ho nejvíc na světě bavilo sedět na hřbetě svého Mefistofela a prohánět se s ním po lesích a polích milovaného tawcesterského panství, nebylo to ani příliš překvapující. Kavárna U Dvou hrášků byla tomuto ideálu na hony vzdálená. Vydali se sem na doporučení Dimpsy Wickett-Cooteové, která byla habituée tohoto velkého podniku na Saint-Germain-des-Près.

	Dimpsy tu byla také, což byla pro Blotta výzva k naplnění Twinksina pokynu topit pod kotlem jejich vzájemné vášně, zatímco všechny jeho instinkty mu napovídaly, aby tento oheň raději včas uhasil.

	Další úskalí spočívalo v přítomnosti markýze z Bluntleighu. Buzzer byl momentálně připraven o Twinksinu společnost a jeho vyznání lásky byla z její strany zcela ignorována, pročež propadal trudnomyslnosti. Stále něco roztržitě mlel o tom, že kvůli Twinks „blbne“, čímž myslel mimo jiné i skutečnost, že se srdce své milované snaží získat tak, že pro ni skládá báseň ve francouzštině.

	A aby toho nebylo dost, k Blottově roztrpčení přispěla i pomalá obsluha, neboť vrchní se - stejně jako všichni ostatní vrchní v této kavárně - soustředil spíše na hovory o filozofii než na to, aby přijal a vyřídil jejich objednávku. Bylo to tak nepříjemné, jako když je kvůli dešti přerušen kriketový zápas, který má naše mužstvo už skoro v kapse.

	„Když pak ale Nietzsche rozvinutím Schopenhauerovy koncepce Wille zum Leben, vytvořil svou vlastní koncepci Wille zur Macht, ocitáme se samozřejmě ve zcela jiné situaci.“

	„Poslyšte, byl byste tak hodný a přinesl nám třikrát kávu?“ zahřměl Blotto (lidé jeho postavení nemají nikdy zábrany mluvit v kavárně hlasitě - nebo kdekoli jinde, když na to přijde).

	Číšník si ale z jeho velitelského tónu nic nedělal a bral to jako stoický filozof (stejně jako všechny ostatní jevy tohoto světa) a odkráčel, aby splnil jejich přání.

	Zavládlo ticho. Blotto se na markýze nevydržel dlouho koukat - výraz v jeho tváři připomínající mordu zpráskaného psa by dokázal sklíčit i toho největšího optimistu. Pohled na Dimpsy Wickett-Cooteovou byl ale mnohem atraktivnější. Je to fakt kočka, to se musí nechat. Dovedl si představit, že hodně maníků může této oslnivé krásce propadnout, stejně jako se oběšenec na šibenici propadne do šachty pod padacími dveřmi. Ačkoli sám byl ve velkém pokušení, věděl, že vztahy se ženami provází četné komplikace. Je tu vždy reálné nebezpečí, že najednou zjistíte, že jste si jednu z nich vzali za manželku, abyste vzápětí zjistili také to, že vám zakázali chodit na lov a provozovat celou řadu dalších důležitých věcí.

	Ale slíbil Twinks, že… A bylo to v zájmu vyšetřování. Jeho sestra ho požádala, aby na Dimpsy dělal oči. Musí něco vymyslet. Nejlepší bude kompliment. Ano, to je skvělý nápad. Z mnoha zdrojů už slyšel, že ženy mají rády komplimenty.

	Blotto se pokusil vybičovat svůj mozek tak, aby se soustředil na daný úkol a něco vymyslel. Trvalo to dlouho. Pak zaměřil paprsek svojí žoviality na Dimpsy Wickett-Cooteovou a řekl: „Jsi tak krásná, jako pohled na lišku, když ji lovečtí psi trhají na kousky.“

	Výraz, jímž Dimpsy na tuto sugesci reagovala, naznačoval, že Blottovu větu nepovažuje za kompliment, který by se mohl umístit na prvních příčkách pomyslného žebříčku výrazů pro dokonalost, krásu a podobné skvělé vlastnosti. „Hoď na to lívanec,“ odvětila suše.

	Bylo jasné, že teď to nesmí vzdát, protože Twinks mu důvěřuje. Odkašlal si a zkusil to znovu.

	„Chtěl jsem vlastně říct, Dimpsy, že jsi tak krásná jako kriketová pálka dobře naolejovaná lněným olejem.“

	Odpovědí na tento druhý pokus byl tak ledový výraz, že by pod jejím pohledem zmrzla i láva, kterou právě vyvrhla aktivní sopka. Co ta ženská - pro boží lásku lesních jahod - vlastně chce? No, budu muset obětovat ještě jednu patronu.

	„Dimpsy, snažil jsem se jenom vyjádřit, že jsi krásná jako…“

	Když se Blotto usilovně probíral svým skromným arzenálem podobenství, překvapil ho hlas cizího muže, který zazněl za jeho zády a který doplnil jeho větu: „…jako vážka, která usedla na list leknínu v Monetově zahradě“

	Přízvuk prozrazoval Američana, a když Blotto otočil hlavu, spatřil rozložitého muže s knírkem, který přistoupil k jejich stolu. Měl na sobě neforemný tvídový oblek, khaki košili a tmavě zelenou kravatu. Následovala ho subtilnější postava hladce oholeného muže s černými vlasy, rozdělenými uprostřed pěšinkou.

	Bylo jasné, že tito příchozí jsou dobrými známými Dimpsy Wickett-Cooteové, protože okamžitě vyskočila a vrhla se jim s otevřenou náručí vstříc. „Chucku! Scotte! No vy jste prostě k sežrání! Jsem tak ráda, že vás zase vidím!“ Její hlas přešel do stejně vysokého ladění jako předchozího večera, když se zdravila s Twinks. Otočila se, aby všechny vzájemně představila: „Blotto, Buzzer, a tihle dva zpustlíci jsou moji staří kámoši - Chuck Waggen a Scott Frea!“

	Po nezbytném rituálu potřesení pravicemi zaujali oba Američané místo u stolu a rychle přivolali vrchního. Po krátké diskusi o vlivu Platonova dialogu na Kantovu transcendentální estetiku si objednali láhev whisky, požádali vrchního také o sifonovou láhev a okamžitě se s největším nasazením pustili do pití.

	„Blotto? Odkud pochází to jméno?“ dožadoval se odpovědi vyšší muž, který byl předtím představen jako Chuck Waggen.

	„To je přezdívka.“

	„Svaté kočky! To jsem si myslel, že by nikoho takhle nepokřtili. A co děláte, Blotto?“

	„Co dělám?“ To byla nečekaná a velmi obtížná otázka. „No, já… ehrml… um…“ Pak ho ale napadl skvělý nápad vybrat Američanův smeč a vrátit mu míč se stejnou silou a razancí. „Proč se ptáte? Co děláte vy?“

	„Píšu. A Scott taky.“

	„Ach tak.“

	„A co vy?“

	„Ano, já také píšu,“ potvrdil Blotto.

	„A na čem zrovna pracujete? Co píšete?“

	„Um… no, obvykle píšu šeky, účty od krejčího… a tyhle věci.“ Protože zahlédl nechápavý výraz v mužových očích, pokusil se Blotto o další obrat konverzace: „Proč? Co píšete vy?“

	„Píšu život. Smrt. Smrt za úsvitu. I v jinou denní dobu. Pití. Box. Býci. Odpadky.“

	„Hupí-dupí,“ odvětil Blotto.

	„Takže co vlastně děláte?“ zeptal se Chuck Waggen znovu. Teď už se té otázce nedalo vyhnout, takže na ni Blotto nenuceným tónem odpověděl: „Chvíli to a chvíli zase ono“ Došlo mu ale, že by teď nebylo vhodné zmiňovat se o vyšetřování zločinu. „Hraju trochu kriket,“ vysvětlil, „lovím…“

	Svalnatému muži zazářily oči: „Já miluju lov. Lov je skvělý. Sice to není tak vzrušující jako být s dámou, ale je to dobrá zábava. Jakou máte zbraň, Blotto?“

	„Ach. Ne. Já nepoužívám zbraň.“

	„Cože? To zápasíte s dravou zvěří holýma rukama? Jako toreadoři v Pamploně?“

	„Ne, já lovím… my lovíme… chci říct, že v Anglii se loví se psy.“

	„Ach. Ano. Už jsem o tom někde slyšel. To si ale člověk neužije tolik legrace, co?“

	„No, ne, to je…“ Než ale Blotto stačil pronést svou vášnivou obranu způsobu lovu, který znal a miloval, vstoupil do debaty druhý Američan, Scott Frea.

	„Pijete?“ zeptal se Blotta.

	„Ano, piju. A taky jím,“ dodal, aby trochu rozproudil konverzaci.

	„No, když říkám pít, mám na mysli opravdové pití. Tohle je káva?“

	„Ano.“

	„Tak proč nepijete nějaký chlapský drink?“

	„Myslíte alkohol? No, na alkohol je ještě trochu brzy. Já…“

	„Blbost! Na alkohol není nikdy brzy. Je to tak Chucku?“

	„To je jasný. První věc, kterou ráno udělám, je, že si dám drink. A je to. Pak plavu hodinu v Seině, odboxuju si svých deset kol v ringu a napíšu dva tisíce slov. Pak si dám drink. A co vy? Snesete tvrdý alkohol?“

	„No, když je ve sklenici, tak vám ho klidně snesu. V holých rukou bych ho ale nesnesl. A co vy, Scotte? Také nejdřív píšete a potom si dáte drink?“

	„Ne. Já si dám nejdřív pár drinků a pak teprve začnu psát.“

	„Jo, ale někdy seš tak sťatej, že už ani nezačneš,“ řekl Chuck Waggen a všichni se rozchechtali. Zadíval se svýma černýma očima na Blotta. „Vyhraju nad vámi v pití, i když budu už úplně namol. Protože jsem muž. Jste muž, Blotto?“

	„Ano, jsem.“ Úroveň obtížnosti otázek naštěstí klesala. Chuck Waggen upřel opovržlivý pohled na svého přítele: „A co ty, Scotte? Jsi muž?“

	„Samozřejmě.“

	Jeho odpověď byla odměněna další salvou smíchu. „Nebudeš nikdy ani z poloviny takový muž, jako jsem já.“

	„No, to myslím, že máš pravdu, Chucku,“ připustil Scott Frea.

	„Nikdo nikdy nebude ani z poloviny takový chlap, jako jsem já.“

	Blotta tenhle způsob konverzace vyváděl trochu z míry. Protože byl slušně vychovaný - přesněji řečeno, byl vychován jako anglicky gentleman -, věděl, že jedním z nejhorších společenských prohřešků je „stavění se na odiv“. To mu od jeho raného dětství vtloukala neúnavně do hlavy jak jeho matka, vévodkyně vdova, tak řada despotických chův, aby mu byla tato zásada nakonec definitivně vštípena též prostřednictvím jeho výchovy na elitním Etonu. Ať už člověk v životě dosáhne čehokoli, je velmi neslušné se tím chvástat a kokrhat přitom jako kohout. Správný a přiměřený způsob odpovědi na kompliment je rozpačité zavrtění hlavou a s pokorou a studem pronesená věta: „Nekrmte mě tu těmi sladkými bonbony.“

	Opravdu poslední věc, kterou by měl anglický gentleman provádět, je chvástání, v němž si Chuck Waggen nepokrytě liboval. Ale je to Američan - uzavřel pro sebe velkoryse celou věc Blotto - a asi nic jiného neumí.

	Zatímco o tom přemýšlel, Waggenův výčet jeho vlastních superlativů narůstal. Nejenže dokázal všechny „přepít“, dokázal také všechny „přepsat“, „přelovit“, „přerybařit“ a „přeprat“. A co se týče vztahu k ženám…

	Blottovi během jeho výchovy vštěpovali také to, že je neuvěřitelně nevychované, když se muž chlubí svými úspěchy na milostném kolbišti. On sám by se nikdy k ničemu takovému nesnížil - a to ani v případě, že by v této oblasti nějaká dobrodružství iniciativně vyhledával. Blottovy milostné vztahy byly spíše náhodné a jeho alergie na manželství ho předurčovala k tomu, aby nikdy neudělal první krok a přenechával iniciativu spíše ženám. Navzdory tomuto postoji se ale docela běžně stávalo, že se mnoho žen chytilo na lep Blottova atraktivního zevnějšku jako žirafa, když přimrzne na zamrzlém rybníce.

	To byl fenomén, kterému Blotto nikdy pořádně neporozuměl. Nejenže v něm výchova vypěstovala tendenci přirozeně bagatelizovat své vlastní schopnosti, ale dokázala mu také vsugerovat představu, že jako muž a člověk nemá příliš velkou hodnotu. To byl konečně hlavní cíl britského elitního školství - vychovávat mladé muže, kteří budou moci řídit cizince v državách britského impéria, aniž by ovšem podlehli pokušení zkoumat vlastní nitro nebo se oddávat marnivosti.

	Blotta proto nikdy nenapadla myšlenka, že neuvěřitelně hezký a vážený druhý syn anglického vévody by mohl být velmi atraktivním předmětem milostného zájmu mnoha žen a dívek a že většina z nich se ani nepovažovala za hodné takové partie.

	Chuck Waggen zatím pokračoval ve svém milostném chvástání. Jeho pozornost se nyní přenesla na Dimpsy Wickett-Cooteovou. Po prvotním nadšení, které v ní probudil jeho kompliment o vážce, se u ní v reakci na další konverzační témata projevila sklíčenost. Cítila, že se o ni nikdo nezajímá, a jenom tiše seděla vedle melancholického markýze z Bluntleighu. Dimpsy strádala bez pozornosti mužů stejně jako slunečnice bez slunce.

	Když ji Chuck Waggen zopakoval větu „jsi ta nejkrásnější žena na světě“, očividně se zase probudila k životu.

	Blotto cítil trochu žárlivost a mrzelo ho, že nedokázal přijít na tak jednoduchý kompliment a že použil pouze trapné příměry o roztrhaných liškách a kriketových pálkách. Zároveň si ale oddychl. Pokud se bude Dimpsy Wickett-Cooteové dvořit Chuck Waggen, může z toho on uniknout. Twinks chtěla, aby její kamarádka měla nějakého nápadníka, a pověřila tímto úkolem svého bratra. Nedokáže ale tuto úlohu sehrát stejně dobře i tenhle svalnatý americký spisovatel?

	A pokud bude Chuck mazat Dimpsy med kolem úst a markýz z Bluntleighu si bude stále škrábat své staré oděrky, má Blotto skvělou příležitost pokračovat ve vyšetřování případu ukradených Rupertů. Twinks mu vždycky říkala, že stopy vedoucí k odhalení je možné získat i z těch nejméně očekávaných zdrojů a že nejlepší způsob, jak je z dotyčného zdroje vytáhnout, je opít ho.

	Z tohoto hlediska se Scott Frea jevil jako mimořádně vhodný zdroj informací. Za prvé se jednalo o velmi neočekávaný zdroj a za druhé se mu podařilo opít se do stavu přijatelného pro nenápadný výslech svými vlastními silami. Blotto se proto k němu natočil a nenápadně se ho zeptal: „Na slovíčko, Scotte, můj starý ananase, nevíte náhodou něco o zlodějích umění?“

	„O zlodějích umění? U všech čertů, nevím! Dneska se po Paříži poflakuje tolik pobudů…“

	Blotto si ale pro svůj improvizovaný výslech vybral právě ten nejméně vhodný okamžik. Rivalita Scotta Frey vůči jeho kumpánovi vedla k tomu, že se snažil zabránit Chucku Waggenovi v dalším dobývání území a na výslechy neměl zrovna ani pomyšlení. Musel přijít se svou troškou do mlýna a průbojnějšímu Waggenovi vzdorovat. Jeho vklad ale nebyl příliš invenční. Řekl pouze: „Dimpsy, ty jsi opravdu tou nejkrásnější ženou na světě.“

	Účinek jeho slov na dívku byl ale okamžitý. Jakmile začali oba Američané pět chválu na její krásu, začala se Dimpsy kroutit jako japonská papírová květina, kterou Blottovi skládaly chůvy, když byl malý kluk. Čím více se oba nápadníci předháněli v tom, kdo koho přetrumfne, tím spokojenější výraz zářil na Dimpsyině obličeji. Úsměv na Blottově tváři vyjadřující spokojenost nad skutečností, že se Dimpsy věnují hned dva gentlemani, byl skoro stejně široký.

	„Chtěl bych tě vzít s sebou na svou další loveckou výpravu do Afriky,“ nabídl Chuck Waggen předmětu svého zbožňování.

	„Chtěl bych s tebou tančit v nejlepším jazzovém klubu v Paříži,“ trumfnul ho Scott Frea.

	„Chtěl bych tě zvěčnit ve své knize jako ženu. Jako ženu, která trpí válečným strádáním, která trpí, a přesto zůstává sexy.“

	„Já tě zvěčním ve své knize jako krásnou, tajemnou a rozervanou ženu.“

	„Najdeš ve mně muže. Milence. Milence se silou býka.“

	„Ve mně zase najdeš milence, který je velmi citlivý a neodolatelně neurotický.“

	„Budu se bít s každým mužem, který se o tebe bude ucházet.“

	„Já se nebudu bít, ale mám své vlastní metody, jak…“

	Nikdo z přítomných nemusel být naštěstí svědkem vyhrocení této konfrontace, jejíž výsledek byl předurčen výraznou disproporcí tělesných sil obou Američanů. Otázka, který z nich by získal ženu svého srdce, tak zůstala nezodpovězena. Důvodem byla prostá skutečnost, že právě v nejvypjatějším okamžiku se ve dveřích kavárny U dvou hrášků objevila Twinks. Celá kavárna se vzápětí pohroužila do užaslého mlčení. Dokonce i vrchní přerušil svůj zasvěcený výklad Spinozovy rané interpretace descartesovského dualismu, který podával muži, jenž si chtěl dát jen jednu rychlou brandy. Oba spisovatelé, kteří se drželi za klopy, okamžitě ustali ve svém souboji a vzhlédli k nově příchozí. Když se tak stalo, rysy Dimpsy Wickett-Cooteové povadly jako tváře voličů, když po volbách zjistí, že ani jeden z volebních slibů nedošel naplnění.

	„A sakra!“ řekl Chuck Waggen. „Právě jsem spatřil nejkrásnější ženu na světě.“

	„Právě jsem spatřil nejkrásnější ženu na světě,“ opakoval Scott Frea. „A co víc, Chucku, já jsem ji viděl první.“

	Oba spisovatelé se do sebe znovu pustili, ochotni bojovat o lásku Twinks až do posledního dechu.

	V tu chvíli bylo nesmírně obtížné určit, jestli co do stupně kyselosti výrazu vítězí Dimpsy Wickett-Cooteová, nebo markýz z Bluntleighu. Když ale Dimpsy obrátila svou pozornost k Blottovi, působil dojmem, že právě spolkl ten největší citron na celém světě.

	 


9. 

	Ale vždyť to je umění!

	Blotto měl občas pocit, že zažívá nejnudnější období svého života. Když prováděl markýze z Bluntleighu po rodinné obrazárně, byla to hrůza, ale alespoň tu visel omezený počet Rupertů, u kterých se člověk musel zastavit a něco k nim říct (jak se ukázalo, bylo jich tu o dva méně, než mělo být). Ale Louvre…? Louvre byl nekonečný. Zdálo se, že všechny ty obrazárny a chodby nemají začátek ani konec… sál za sálem. A všude plno nestravitelných, většinou také nezajímavých obrazů.

	Blotto sice věděl, že co se týče umění, jsou jeho znalosti značně omezené - musel vlastně uznat, že jeho veškeré znalosti jsou značně omezené -, ale musel také přiznat, že se mu některé obrazy líbí. Lovecké výjevy, obrazy lodí nebo koní, nebo dokonce námořních bitev… to ho dokázalo zaujmout. Díky těm obrazům mohl přemýšlet o věcech, které má v životě rád. Těch obrazů s loveckou tematikou, zobrazujících lodě, koně nebo námořní bitvy bylo v Louvru ale žalostně málo. Byla tu hlavně fůra nekonečných výjevů z bible. A i když Blotto proti bibli v zásadě nic neměl, moc toho o ní nevěděl (byl totiž příslušníkem anglikánské církve). A těch pár drobností, na které si pamatoval (útržky z biblické dějepravy na Etonu), ho příliš nezajímalo.

	Na Louvru ho ale nedeprimovaly ani tak obrazy na stěnách, jako spíš to, co postávalo před nimi a tvářilo se důležitě. Projevil se tu opět jeho postoj k třídě plebejců, kultivovaný po staletí starobylým rodem Lyminsterů. Blotto si ale na rozdíl od ostatních příslušníků svého stavu uvědomoval, že feudální systém má své nejlepší dny již za sebou a že přichází nová doba. Neměl například nic proti tomu, aby zedníci, kteří pracovali na tawcesterském hradě, dostávali zaplaceno (nějakou menší částku). Docela si s těmi lidmi i rozuměl a dovedl s nimi pohovořit. Dokázal strávit dlouhé hodiny v garáži a bavit se s Corkym Froggettem o posledních trendech v automobilovém průmyslu. A o Vánocích se s potěšením účastnil přípitku se služebnictvem. Měl pocit, že služebnictvo plní určité úkoly, které mu v rámci po staletí zdokonalovaného řádu přísluší, a že má také právo na život.

	Tedy v případě, že nepřekračuje vymezené teritorium. Plebejci nakrucující se na hradech, zámcích a v palácích, jako je Louvre, a dávající najevo, že jejich přítomnost zde je spíše jejich právem než nezaslouženou výsadou, v něm budili rozpaky.

	Blotto si nemohl pomoci, ale jejich chování mu lezlo na nervy. V první řadě jich tu bylo strašně moc. Dalším rušivým prvkem bylo, že většina z nich mluvila cizím jazykem. V Blottových očích tím byl celý tenhle podnik poněkud diskvalifikován. Pro boží lásku lesních jahod - ve veřejné budově, jako je Louvre, by přece měla platit určitá pravidla a měli by sem pouštět jenom lidi, kteří mluví anglicky!

	Nejenže se Blotto cítil stísněn plebejským davem, který ho v galerii obklopoval, tísnila ho také přítomnost jeho dvou společníků, kteří ho doprovázeli. Dimpsy Wickett—Cooteová byla znovu zastíněna Twinks a její nálada byla z pochopitelných důvodů opět pod bodem mrazu. Vypadala jako školáček, který natahuje moldánky, protože ho nevzali do školního lakrosového týmu. Ani markýz z Bluntleighu nevypadal příliš čiperně. Nesnášel nikdy dobře, když ho žena jeho srdce ignorovala, a aby rozptýlil svou vnitřní prázdnotu a frustraci, vydal se do Louvru s jejím -v oblasti výtvarného umění zcela nepoučeným - bratrem.

	„Jak bych mohl přesvědčit Twinks, že jsem pro ni ten správný chlap?“ ptal se stále Blotta truchlivě. „Co vy na to, Dimpsy? Jste přece žena. Čím si získá muž vaše srdce?“

	„No, třeba když mi řekne, že jsem nejkrásnější žena na světě. To je docela dobrý způsob,“ odpověděla, avšak ne bez přídechu hořkosti. „Když ale o pár minut později uslyšíte, že to týž člověk říká někomu jinému, je to obzvlášť silná nálož.“

	„Ach,“ povzdechl si neméně hořce markýz z Bluntleighu. „Přesně to jsem zkoušel, abych získal Twinks, ale vypadalo to, že si mě ani nevšimla. Co třeba výtvarné umění? Umění přece na ženy velmi působí. Ony přece milují, když mohou být něčí múzou.“

	Blotto si vzpomněl, že mu Twinks kdysi něco takového říkala, a nechtěl se v tuto chvíli pouštět na tenký led konverzace o citlivém tématu. Rozhodl se proto, že raději počká, jak Dimpsy zareaguje.

	„No, myslím, že tohle by mohla být klidně moje velikost pyžama,“ řekla nešťastně. „Myšlenka, že inspirujete velké umělecké dílo, ženě určitě velmi lichotí. Jako třeba když stojíte modelem pro největší dílo triangulismu - to úplně sedí.“ Pak ale zamyšleně pronesla: „Pokud ovšem dotyčný umělec dílo nezničí, protože mezitím našel někoho, kdo je krásnější než vy. To dokáže udusit dívčí touhu v zárodku.“

	Buzzer Bluntleigh opět zadumaně přikývl. „A co poezie? Nešílí snad ženy po chlapících, kteří o nich píší básně?“

	„Ano. To by mohlo opravdu zabrat. Pro ženu je to strašně atraktivní.“ Dimpsy Wickett-Cooteová se zamyslela: „Když to vezmu kolem a kolem, vlastně o mně nikdy nikdo žádnou báseň nenapsal.“ Najednou se v ní opět probudila stará rivalita: „A co Twinks? Napsal o ní někdo nějakou báseň?“

	„Já jsem pro ni jednu napsal,“ odpověděl markýz z Bluntleighu a tón jeho hlasu byl nanejvýš omluvný.

	„A jak na ni zapůsobila?“

	„To netuším. Ani se o ní nezmínila.“

	„Ach,“ žárlivě křečovitý výraz v Dimpsyině tváři se poněkud uvolnil.

	Markýz se obrátil ke svému hostiteli: „Blotto, chtěl jsem se vás zeptat, zda dostala Twinks tu báseň, co jsem pro ni napsal?“

	„Jak by ji mohla nedostat, Buzzere, můj starý vyhlídkový autobuse, vždyť jste jí ji osobně předal.“

	„To ano, ale četla ji?“

	„Ale ano.“

	„A co si o ní myslí?“

	„Ach… “ odpověděl Blotto, protože věděl, že jeho odpověď musí být nanejvýš citlivá. Nechtěl totiž markýze uvrhnout do ještě hlubších propastí zoufalství, než ve kterých se již nacházel. Kdyby mu sdělil, že jeho sestra řekla o markýzově básni, že to jsou „žvásty“, mohlo by to toho chudáčka zranit. Jeho odpověď proto byla velmi stručná: „Tip-ťop, Buzzere.“

	„Ona si o tom myslí tohle?“

	„Ne. Jenom vyřizuji, co řekla“

	„Och.“ Výraz v markýzově tváři napovídal, že se mu příliš neulevilo. Buzzer se znovu obrátil na Dimpsy Wickett-Cooteovou. „Myslíte,“ zeptal se jí, „že žena ocení spíš báseň v angličtině, nebo ve francouzštině.“

	„No, řekla bych, že to závisí na národnosti dotyčného nápadníka, který ji píše.“

	„Ano. A kdyby byl tím dotyčným Angličan?“

	„Myslím, že už tento fakt sám o sobě by na některé ženy zapůsobil.“

	„Já ale potřebuji zapůsobit na Twinks.“

	„Ano, u ní je to určitě trochu složitější,“ vysvětlila mu Dimpsy „Twinks je ohromná myslivna a myslím, že by na ni mohlo zapůsobit, když bude muž vládnout více jazyky. Umíte cizí jazyky, Buzzere?“

	„Ne.“

	„No, možná že by stačil jeden cizí jazyk. Francouzština by byla v tomhle směru ideální“

	„Já ale umím francouzštinu asi tolik jako hotentotštinu.“

	„A jak jste na tom s hotentotštinou?“

	„Nijak. Neumím ani slovo,“ přiznal markýz.

	„Ale počkejte,“ přerušila ho Dimpsy, „vždyť mi přece někdo říkal, že vaše matka je Francouzka.“

	„Ano, ona je Francouzka.“

	„Pak byste tu zatracenou hatmatilku měl docela dobře zvládat“

	„Ne. Můj otec se celý život styděl za to, že se oženil s Francouzkou.“

	„Ano, to docela chápu.“

	„On se vlastně snažil předstírat, že jeho manželka je Angličanka.“

	„Ach. Opravdu?“

	„A dokonce jí zakázal, aby doma mluvila francouzsky. Nesměla říct ani jediné slovo. Takže jsem ji vlastně nikdy neslyšel mluvit, nehledě na to, že jsem se s ní ani příliš nevídal.“

	Dimpsy Wickett-Cooteová a Blotto chápavě pokývali hlavou. Znělo to celkem logicky. V jejich společenských kruzích bylo vždy nanejvýš žádoucí, aby děti vyrůstaly pokud možno co nejdál od matky, což umožňovalo, aby byla jejich výchova delegována na často velmi pestrou směsici chův a guvernantek. Sama Dimpsy by se se svou matkou nikdy nesetkala, kdyby do ní náhodou ve věku šestnácti let náhodou nevrazila na ulici.

	„Slyšel jsem, Dimpsy, že vy mluvíte francouzsky velmi dobře,“ pokračoval markýz.

	„Ano. Jako prodavač cibule z Bretaně“

	„Myslíte, že byste mě dokázala naučit francouzštinu tak, abych mohl napsat pro Twinks báseň?“

	„A co mi za to na oplátku nabídnete?“

	„Tedy, pokud se bude Twinks báseň líbit a provdá se za mě, zmizí ze scény a Blocque a Tacquelle se spokojí s vámi jako s nejkrásnější ženou na světě.“

	Ačkoli poslední markýzovo vyjádření bylo poněkud zmatené a nebylo ho možno považovat za příliš taktní, Dimpsy jeho návrh zaujal: „Myslím, že to je docela šalupovitý nápad, Buzzere. Měli bychom si najít nějakou útulnou kavárničku, dát si nějaký horký nápoj, ve kterém bude alkohol, a pustit se do práce“

	„Ale já jsem vás chtěl provést po Louvru,“ namítl Blotto. Měl pokyny od Twinks a nechtěl ji zklamat.

	„Jsem si jistá, že se tu dobře bavíš,“ pronesla Dimpsy kousavě. „Můžeš tu zatím vrhat zamilované pohledy na tenhle podivný obraz. Když už tu chceš někoho provádět, Blotto, měl bys taky občas předvést nějaké znalosti z výtvarného umění. Protože právě teď stojíš před jedním z nejslavnějších obrazů na světě, ten snad musíš poznat dokonce i ty.“

	Blotto se vzdal naděje, že by se mu podařilo jeho dva hosty přimět k další prohlídce, a podíval se na obraz, na který Dimpsy předtím ukazovala. Na obraze byla žena s dlouhými vlasy, s rukama složenýma v klíně, pozadí bylo nezřetelné. Na zežloutlé tváři měla blíže nedefinovatelný výraz. Blotto sledoval obraz a výraz, který se rozhostil na jeho tváři, byl stejně neurčitý jako výraz ženy na obrazu.

	„Lidé obvykle očekávají, že bude větší. Ve skutečnosti je to celkem maličký obraz,“ ozval se za jeho zády hlas s těžkým cizím přízvukem.

	Ohlédl se. Dimpsy a markýz zmizeli a na jejich místě stála dvojice oblečená jako nějaký indický mahárádža se svou mahárání.

	„Co by mělo být maličké?“ zeptal se Blotto.

	„Mona Lisa, “ odpověděl muž. „Je to zřejmě nejdokonalejší dílo Leonarda da Vinciho.“

	„Ach tak,“ řekl Blotto. Podíval se znovu na obraz: „Myslím, že byste mohl mít pravdu.“

	„Předpokládám, že se zajímáte o umění“

	„Ehr… no… um…“

	„Moje rání a já se o umění velmi zajímáme. Podnikli jsme velmi dlouhou cestu z Prandžipuru až do Paříže, jenom abychom mohli spatřit všechna ta slavná díla. A odkud jste vy, mladý muži, mohu-li se zeptat?“

	„Pocházím z Tawcesteru.“

	Ačkoli Blotto vyslovoval vždy jméno svého rodiště s neochvějným přesvědčením, že každý člověk na světě už o něm musel něco slyšet, byl přece jen trochu překvapený, když aristokratičtí manželé pokývali hlavami a muž řekl: „Aha. My samozřejmě tawcesterský hrad velmi dobře známe, protože je to rodové sídlo Lyminsterů.“

	„Tak to je trefa přímo do čumáku, můj starý ananase.“

	„V Indii zná každý hrdinské činy rodu Lyminsterů. Zvlášť na poli kriketu. Neměl jste náhodou při svém pobytu na tawcesterském hradě příležitost setkat se s Jeho Výsostí Devereuxem Lyminsterem? Oním mladým mužem, který zajistil mužstvu Etonu při zápase s Harrow neuvěřitelné vítězné skóre 100:66?“

	Blotto se lišácky usmál: „Ano, myslím, že toho maníka znám.“

	„Kdybyste mne mohl tomuto gentlemanovi někdy představit,“ pokračoval mahárádža, „byl bych navždycky vaším dlužníkem.“

	„A já samozřejmě také. Tak dlouho si už přeji se s ním seznámit,“ souhlasila mahárádžova překrásná manželka.

	„Chcete, abych vám s Jeho Výsostí Devereuxem Lyminsterem domluvil schůzku?“ zeptal se s pobaveným úsměvem Blotto. „Tak to pro mě nebude zas až tak tuhé sousto.“

	Právě když Blotto dokončil svůj popis zdrcujícího úderu cover drive, kterým zajistil svému kriketovému týmu vítězství, a užíval si nepředstíraný obdiv indického páru, napadla ho myšlenka: To je ale celkem velká náhoda, že jsem právě v Louvru narazil na tyhle lidi.

	„Myslím, že to není nic mimořádného, že jsme se zde potkali,“ poznamenal muž, který se předtím představil jako mahárádža z Prandžipuru. „V reálném životě se někdy dějí takové náhody, které by čtenář spisovateli v románu neodpustil.“

	Seděli v kavárně v Tuilerijské zahradě a Blotto cítil velkou úlevu, že je dostatečně daleko od všech těch uměleckých výtvorů. Byl už v mnohem lepší náladě. Kromě samotného hraní nemiloval nic víc než vyprávění o svých vlastních triumfech na kriketovém hřišti. A tentokrát musel přiznat, že nadšenější a pozornější posluchače, než byli mahárádža z Prandžipuru a jeho rání dosud nepotkal. Přistihl se dokonce, že se je snaží pobavit a rozveselit. Byli to samozřejmě cizinci a v Evropě si asi připadali trochu ztracení - s tím se asi nedalo nic dělat -, ale pocházeli alespoň z Indie, ze země, která přináleží k britskému impériu. A - což bylo ještě důležitější - ze země, kde je kriket velmi oblíbeným a váženým sportem.

	Ze zvláštních narážek, které si mahárádža v průběhu Blottova vyprávění neodpustil, také vyplynulo, že se tomuto sportu sám věnuje a že ho hraje na velmi dobré úrovni. Znal také jména významných anglických hráčů a vyslovoval je s náležitou úctou. Z jeho reakcí bylo též patrné, že rozumí všem nuancím Blottova popisu své herní taktiky, již při onom legendárním zápasu Etonu proti Harrow zvolil.

	Když se Angličan potká s cizincem, který hraje kriket, značně to usnadňuje jejich vzájemnou komunikaci. Člověk, který rozumí kriketu a jeho pravidlům, nemůže být nikdy úskočný, podlý, zákeřný smraďoch. Když Blotto pozoroval mahárádžovu seriózní čokoládově hnědou tvář, překvapila ho hluboká jizva na jeho lícní kosti a napadlo ho, že pochází od nějakého zbloudilého míčku příliš rychlého nadhazovače.

	Také rání na něj dělala ten nejlepší dojem. Jedna z věcí, která Blotta na ženách zarážela (těch věcí bylo pochopitelně mnoho, protože ženy vnímal jako nanejvýš zvláštní živočišný druh), byla skutečnost, že velmi málo z nich rozumí kriketu a že ještě méně žen ho má v oblibě. Rání z Prandžipuru byla ale naprosto v obraze a bylo vidět, že ji tento sport nesmírně zajímá. Napjatě poslouchala, když se snažil popsat své slavné innings, a zdálo se, že doslova hltá každé jeho slovo.

	Na chvíli ho napadla pro něj nezvyklá myšlenka, že i manželství může být snesitelné, pokud jeho ženská polovice zaujímá vstřícný postoj ke kriketu. K oné myšlence však nedospěl na základě důkladnější racionální úvahy, ale spíše v důsledku okouzlení šarmantním zjevem krásné rání z Prandžipuru. Byla to sice cizinka, ale zároveň i úchvatná kráska… exotického vzhledu.

	Nádherné křivky… krásný oválný obličej. Dokonalá pokožka… ano, až na drobné mateřské znaménko na bradě. Tato drobná poskvrna ale celkový dojem absolutní atraktivity spíše umocňovala, než aby ho narušovala.

	Blotto od ní při svém výkladu nemohl odtrhnout oči. Zdálo se, že jeho sličná posluchačka s ním velmi intenzivně prožívá každou minutu jeho někdejšího triumfu, nadšení diváků i jeho spoluhráčů. Zdůraznil ovšem, jaké rozpaky v něm tehdy tato nezasloužená pozornost vyvolávala a jak musel na všechny komplimenty a chválu odpovídat svou obligátní frází: „Neříkejte mi tu takové nesmysly, vy opékači topinek. Ty vaše karamelky si přece vůbec nezasloužím. Byla to po čertech týmová práce.“

	Když skončil se svým vyprávěním, rozhostilo se posvátné ticho. Pak si mahárádža a jeho rání obdivně povzdechli. Mahárádža pak poznamenal: „Měli jsme ohromné štěstí, že jsme vás dnes ráno u té Mony Lisy potkali.“

	„U jaké Mony?“

	„Obrazu.“

	„Ach. U toho starého zamračeného žlutého kaloně?“

	„Přesně tak. Mnoho lidí ji považuje za nejkrásnější ženu na světě.“

	„Opravdu? Myslím, že ti lidé by měli navštívit očního lékaře. Protože nejkrásnější žena na světě,“ Blotto málem podlehl pokušení, aby zakončil větu slovy: „sedí u tohoto stolu,“ pak si ale uvědomil, že někteří manželé nemusí brát komplimenty pronášené na adresu svých manželek příliš s humorem. Proto větu zakončil: „…se tu dá spatřit každý den.“

	„Ano. O její kráse můžeme samozřejmě diskutovat,“ řekl mahárádža z Prandžipuru, „ale nemůžeme pochybovat o její hodnotě.“

	„Ach?“

	„Mluvíme totiž o jednom z nejcennějších obrazů na světě. Mona Lisa má cenu několika statisíců anglických liber, možná že několika milionů.“

	Nebylo to poprvé, kdy Blotto dospěl k závěru, že světu umění asi nikdy neporozumí. Kdyby měl k dispozici milion liber, investoval by je do mnohem smysluplnějších věcí. Obrázek neduživé dívky se žlutým obličejem by byl určitě úplně poslední položkou jeho nákupního seznamu, pokud by se na tomto seznamu vůbec objevil.

	V Blottově pomalém mozku se náhle zrodila nebývale geniální myšlenka. Diskuse o hodnotě uměleckých děl mu umožnila převést hovor na ústřední ohnisko vyšetřování, jehož důležitost Twinks zdůrazňovala.

	„Takže Mona Lisa by se mohla velmi snadno stát předmětem zájmu zlodějů umění, že?“ dožadoval se odpovědi, aniž by přitom působil nápadně.

	„Samozřejmě,“ souhlasil mahárádža. „Vždyť už ji také ukradli.“

	„Žába v díře!“

	„Bylo to politické gesto jednoho italského nacionalisty.“

	Ta věta obsahovala tolik cizích pojmů, že se Blottovi nepodařilo zachytit ani přibližný smysl. Jeho reakce se proto omezila na neutrální výraz: „Oh!“.

	„A kdo z nás si dnes troufne tvrdit,“ pokračoval mahárádža, „že to byla poslední krádež Mony Lisy?“ A oba manželé si vyměnili zvláštní pohled.

	Blotto si toho ale nevšiml a pokračoval klidně ve vyšetřování: „Takže si myslíte, že Mona Lisa má větší cenu než Gainsborough nebo Reynolds?“

	„Mnohem větší.“

	„Víte něco o zlodějích umění?“ zeptal se bez obalu Blotto.

	Indický párek se na sebe opět podíval. „Možná že by se něco našlo,“ přiznal mahárádža.

	„Protože právě tohle je důvod, proč tu teď v Paříži s mou sestrou jsme. Snažíme se totiž najít dva obrazy ukradené z naší hradní galerie v tawcesterském hradu,“ vysvětlil Blotto.

	„Opravdu?“ řekli mahárádža i rání současně, očividně překvapení touto informací.

	„A myslíme si - tedy spíš moje sestra přišla na to (Blotto vždycky úzkostlivě dodržoval, aby se dostalo uznání právě tomu, kdo si to zasloužil), že toho Gainsborougha a Reynoldse štípli dva smraďoši, kteří si říkají vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt.“

	„A vy je chcete tady v Paříži dopadnout?“ zjišťoval mahárádža.

	„Získáváte deset bodů. Právě o to se tady snažíme.“

	„A už jste ty zločince vystopovali?“

	„Ne. Hledali jsme je na jedné adrese, ale odstěhovali se.“

	„Víte, jak vypadají?“

	„No, víme, že vypadají jako vikomt a vikomtka de Sales—Malincourt, ale věc se má tak, že ti dva smraďoši jsou zároveň mistry převleků. Umí se dokonale zamaskovat, takže mohou klidně vypadat třeba jako členové ruské carské rodiny nebo perlový král a královna“

	„Nebo třeba mahárádža a jeho manželka?“ navrhla rání z Prandžipuru.

	Nad touto myšlenkou se všichni dobře zasmáli. Mahárádža ale vzápětí zvážněl. „Pokud se snažíte získat zpět vašeho Gainsborougha a Reynoldse, tak bych měl pro vás návrh. Možná bychom vás mohli seznámit s pár lidmi, kteří mají informace o ukradených obrazech.“

	„Hupí-dupí. To je absolutní skřivánčí hrtan!“ zařval Blotto, kterého nadchlo, že bude při vyšetřování úspěšnější než jeho sestra.

	„Ti lidé ale budou za příslušné informace nebo dokonce za zprostředkování vrácení obrazů očekávat určitou finanční kompenzaci.“

	„To ale není správné!“ namítl Blotto. „Pokud ty shnilotiny ukradly ty obrazy, tak si nezaslouží, aby za to dostaly zaplaceno!“

	„Jste si tím jistý?“ usmál se mahárádža. „Nebylo snad od nepaměti zvykem, že britská aristokracie zajímala příslušníky znepřátelených dynastií a požadovala za ně výkupné?“ Blotto byl nucen přiznat, že tomu tak namnoze bylo a že podobné historky se objevují i v análech tawcesterského panství. „Můžete to chápat tak, že to je výkupné za propuštění obou Rupertů.“

	„No, nevím, jestli se to dá takhle chápat, ale…“ Blotto se zarazil, protože ho v náhlém záblesku intuice něco napadlo. Tyto záblesky byly u něj velmi vzácné, zatímco u jeho sestry k nim docházelo neustále. „Jak víte, že ty obrazy od Gainsborougha a Reynoldse byly portréty Rupertů?“

	Mahárádža z Prandžipuru zčervenal a zdálo se, že je v rozpacích. Blotto využil své výhody a zatlačil na něj jako žalobce, který se během procesu někoho snaží usvědčit z vraždy: „Já jsem přece neuvedl jejich jména, nebo ano?“

	Zavládlo rozpačité ticho. Pak promluvila rání: „Ano, myslím, že jste se o nich zmínil“

	„Ach tak.“ Blottův pocit trumfu se náhle rozplynul. Byl by přísahal, že jméno „Rupert“ ani jednou nevyslovil, ale mahárádžova manželka řekla, že ano. A nebylo přece vhodné nevěřit slovu dámy, nebo ano?

	„Každopádně,“ nasadil mahárádža z Prandžipuru zase masku pragmatického obchodníka, „my vám necháme v Hôtel de Crillon vzkaz s informacemi o místě a času schůzky, na které se můžete setkat se dvěma lidmi, kteří s vámi projednají podmínky vrácení vašich obrazů. Je na vás, jestli na tu schůzku půjdete, nebo ne.“

	„Ještě okamžik,“ ohradil se Blotto v dalším návalu inspirace. „Myslím, že jsem vám neříkal, že bydlím v Hôtel de Crillon.“

	„Ale ano, říkal jste to,“ oponovala mu rání. Opět stejná situace - Blotto si uvědomil, že není zdvořilé zpochybňovat slovo dámy.

	„Ať už to bylo tak nebo tak, já a moje manželka se teď musíme vzdálit,“ prohlásil mahárádža a oba Indové se zvedli ze svých židlí.

	„Momentíček, nevypouštějte ještě ty hafany.“

	Mahárádža a jeho manželka strnuli a v rozpacích sledovali Angličana, který si zkoumavě prohlížel jejich obličeje. V tu chvíli se mu totiž vybavila Twinksina slova, jimiž ho nabádala, aby si zapamatoval detaily z fotografií, které jim poslal profesor Erasmus Holofernes - mateřské znaménko a jizva!

	Blotto napjal všechny své síly, aby vydoloval z paměti, oč se přesně jednalo. Mateřské znaménko na pravé straně brady a jizva na mužově levé lícní kosti. Tak to by bylo opravdu trumfové eso celého vyšetřování. Byli snad mahárádža z Prandžipuru a rání z Prandžipuru dalším převlekem proradného vikomta a vikomtky de Sales-Malincourt? Pak už by zbývalo jen tyhle ničemy, kteří ukradli z tawcesterského hradu oba Ruperty, odhalit a zatknout!

	Když se ale podíval na indický pár blíž, jeho naděje se rozplynuly. Mateřské znaménko bylo na levé straně ženiny brady. A jizva byla na pravé lícní kosti mahárádži.

	No, je to sice trochu náhoda, pomyslel si Blotto, ale tihle dva určitě nebudou ti lumpové, po kterých on a Twinks všude pátrají. Blotto tedy dovolil mahárádžovi a rani z Prandžipuru, aby se vzdálili.

	 


10. 

	Zpráva

	Z Twinksina sdělení adresovaného jejímu bratrovi bylo znát jistou míru nedůvěry a podráždění: „Ale Blotto, jsi si opravdu jistý, že víš, která ruka je pravá a která levá?“

	„No samozřejmě že to vím, Twinks, můj banáne se zmrzlinou.“

	„Tak jak je možné, že jsi neviděl, že ta žena měla mateřské znaménko na pravé straně brady a že ten muž měl jizvu na levé lícní kosti?“

	„Protože je tam neměli. Podívej se,“ Blotto pozdvihl svou pravou ruku a dotkl se sestřiny brady. „Tohle je moje pravá ruka. Tip-ťop?“

	„Tip-ťop.“

	„Takže já se teď dotýkám pravou rukou pravé strany tvé tváře.“

	„Ne, Blotto. Nedotýkáš. Koukáš se mi do obličeje, takže se dotýkáš levé strany mé brady.“

	„Ale když se dívám do zrcadla a dotknu se pravou rukou své brady, tak se dotýkám pravé strany své brady.“

	„Ano. Ale já nejsem zrcadlo. Jsem reálná lidská bytost, pro boží lásku lesních jahod!“

	„Ano,“ pronesl Blotto sklíčeně. Neměl rád, když se na něj Twinks utrhovala.

	„A nepřišlo ti podezřelé, jak s tebou ti dva navázali kontakt? Už jenom to by tě muselo trknout, i kdyby měli jizvu a mateřské znaménko na druhé straně hlavy“

	„Myslel jsem si, že to je náhoda,“ požádal Blotto o zmírnění trestu.

	Jeho lítostivý výraz a jeho slova pokání by obměkčily i kámen a ani Twinks se na něj nedokázala dlouho zlobit: „Nezatěžuj se tím, Bloťáku. Alespoň díky tobě víme, že ten párek chmatáků, co ukradli naše Ruperty, je ještě stále v Paříži. A jestli si myslí, že jim za ty obrazy zaplatíme, alespoň se nebudou namáhat shánět kupce někde jinde.“

	„My ale těm smraďochům přece nebudeme nic platit, nebo budeme Twinks?“

	„Samozřejmě že nebudeme. Ale můžeme si s nimi hrát a předstírat, že budeme.“

	„Skvělá trefa!“ na Blottově andělské tváři se opět rozhostil úsměv. „Chci říct, že s mojí hlavou obcují různé myšlenky“

	„Cože?“

	„No, Twinks, moje staré struhadlo na sýr, pokud jsem čirou náhodou objevil párek, který šlohnul naše Ruperty…“

	„A pokud se ten párek náhodou nenechal sám objevit…“

	„Ano, pokud by tomu tak skutečně bylo, nemusela by ses už lopotit jako modelka v ateliérech Blocqua a Tacquella.“

	„Ach,“ pronesla Twinks a zdálo se, že ji bratrova připomínka trochu vyvedla z míry.

	„Co je? Proč ti najednou tak zhrudkovatěl tvůj karamelový pudink, moje stará sviňko?“

	„No,“ začervenala se Twinks (a nezapomeňme, že všechno, co dělala, vypadalo velmi půvabně), „myslím, že oba do svých obrazů vložili už velké úsilí. Byla by škoda, kdyby všechna ta dřina přišla vniveč a skončila někde v kamnech.“

	Blotto se na ni nechápavě podíval. V Twinksině chování bylo najednou něco nezvyklého. Něco, co u ní ještě nikdy neviděl. Navzdory svým četným přednostem - byla velmi krásná, její intelekt byl brilantní, nemluvě o dalších ženských i obecně lidských pozitivních vlastnostech, které ztělesňovala - nikdy nepatřila k lidem, kteří by propadali vlastní marnivosti a pýše. Bylo vůbec možné, že by Twinks vzrušovala představa, že její tělo vstoupí do historie jako chef-d‘oeuvre hnutí triangulistů? Nemá jeho sestra také nějaké slabé, citlivé místo? Něco, o čem ti klasičtí maníci na hodinách latiny na Etonu mluvili jako o něčí patě? Byl to Apollon a Apollonova pata. Blotto už si to moc přesně nevybavoval.

	Udivující rychlost, s níž Twinks změnila směr konverzace, by mohla naznačovat, že tomu tak může být.

	„Každopádně,“ řekla, „získáváš bod za to, že jsi navázal kontakt s vikomtem a vikomtkou de Sales-Malincourt -neboli mahárádžou a rání z Prandžipuru, já ale budu pokračovat ve svých bádáních s Blocquem a Tacquellem. Bude určitě vhodné, abychom vedli vyšetřování na více frontách.“

	„To je dobrá trefa,“ souhlasil Blotto a svůj postřeh o sestřině marnivosti prozatím odložil do jedné z úložných komor svého mozku. „Co budeme ale teď dělat, Twinks, moje stará plácačko na koberce?“

	„Tyhle dvě ubohé harfenice, které jsi potkal, přece říkaly, že nám pošlou zprávu do Hôtel de Crillon. Budeme čekat, až tak učiní.“

	Protože Blotto a Twinks náleželi k onomu druhu lidí, jejichž slova se většinou okamžitě vyplní, sotva Twinks dokončila větu, ozvalo se zaklepání na dveře jejich hotelového apartmá. Byl to poslíček, který jim na stříbrném podnosu přinesl obálku.

	„Ti byli rychlejší než gepard na jehlových podpatcích,“ poznamenal Blotto, když poslíček opustil apartmá. Podal sestře dopis.

	„To je pro tebe,“ řekla Twinks a předala mu ho zpátky.

	„Cože?“ zeptal se nevěřícně Blotto, který přehlédl, komu byla nadepsaná obálka adresována: „DO VLASTNÍCH RUKOU. TENTO DOPIS SMÍ OTEVŘÍT POUZE JEHO VÝSOST DEVEREUX LYMINSTER.“

	„Já ale před tebou nemám žádné tajnosti, Twinks. Můžeš číst klidně všechny dopisy, které jsou mi adresované.“

	„Ale co když to bude nějaká krásná ctitelka, která se do tebe zamilovala, když ses poflakoval po Champs Élysées, a cítí se jako koroptev prošpikovaná olovem?“

	„Nekrm mě těmihle sladkými cukrátky, Twinks. Bude to určitě od mahárádži a rání z Prandžipuru. Obsah toho dopisu se určitě týká nás obou.“

	„Tak se nejdřív podívej. Já se nebudu koukat.“

	Zatímco Twinks odvrátila zrak, Blotto otevřel obálku.

	Zpráva ale nebyla ani od mahárádži, ani od rání z Prandžipuru. Bylo to několik listů papíru popsaných perem. Jednalo se o francouzské věty strukturované do odstavců připomínajících báseň. Na první straně byl anglický přípis následujícího znění:

	Blotto, bál jsem se to dát přímo Twinks, protože by to mohla ignorovat jako posledně. Mohl byste, prosím, vymyslet nějakou vhodnou formu, jak jí to předat? Nejlépe tak, aby nepřišla na to, že to je ode mě…? Spoléhám na vás, že to zvládnete na jedničku. Buzzer.

	Oh, pro boží lásku lesních jahod, byla to jen další báseň od láskou nemocného markýze z Bluntleighu! A aby toho nebylo dost - tentokrát ve francouzštině! „Nic urgentního,“ komentoval obsah obálky Blotto a zastrčil ji do náprsní kapsy.

	„No, doufejme, že tu zprávu od zlodějů obrazů dostaneme co nejdřív,“ vyjádřila své přání Twinks.

	Tentokrát bylo její přání splněno. Vzápětí někdo zaklepal na dveře a po otevření dveří se objevil opět poslíček s dalším dopisem na stříbrném tácku. (Byl to možná týž poslíček, který předtím přinesl dopis od markýze z Bluntleighu. Mohl to být dokonce týž sluha, který předtím přinesl informace od profesora Erasma Holoferna, ale Blotto ani Twinks by si toho stejně nevšimli. Lidé z jejich společenských tříd nevěnují poslíčkům a lidem přinášejícím dopisy nejmenší pozornost a často ji nevěnují ani samotným zprávám a informacím, které v příslušné obálce najdou.)

	Tentokrát byl dopis adresován oběma sourozencům. Bratr i sestra proto okamžitě usedli ke stolu a pohroužili se do obsahu jim adresované zprávy.

	 

	Jestli se chcete zúčastnit delikátního a důvtipného jednání o možném odkoupení Gainsborougha a Reynoldse z tawcesterského hradu, nechť se ctěná j. Výsost Lyminster dostaví dnes večer v devět hodin na jižní věž katedrály Notre-Dame a čeká na zvonici u zvonu Emmanuel. Dbejte na to, aby byla j. Výsost Lyminster sama - jakýkoli pokus přijít s další osobou bude znamenat konec jednání a zrušení schůzky. V obálce jsou vloženy dva klíče. Větší je od malých dveří v jižní věži. Malý je od dvířek schodiště, které vede na zvonici… jestli se chcete shledat se svými obrazy, dodržujte pokyny uvedené v tomto dopise.

	 

	„Bravissimo!“ zajásala Twinks. „Tohle je konečně jiskra, která zažehne celý ohňostroj zábavy!“

	Blotto byl ale zmatený: „Komu myslíš, že je ten vzkaz určen?“

	„No, samozřejmě že mně.“

	„Jsi si jistá, že není určen mně?“

	„Proč myslíš, že by měl být určen tobě?“

	„No, je jasné, že ti ubozí trumberové nejsou zrovna moc dobří v angličtině, ale mám za to, že když mluví o ,J. Výsosti‘, mají tím na mysli ,Jeho Výsost Devereuxe Lyminstera‘ - tedy - jinými slovy - mě.“

	„Ale Blotto, můj starý loupáku na grapefruity, nemůže ,J. Výsost Lyminster‘ znamenat také ,Její Výsost Honorii Lyminster‘ - tedy - jinými slovy - mě?“

	Její bratr propadl opět zmatenosti: „A jak, pro boží lásku lesních jahod, zjistíme, jak to tedy doopravdy mysleli?“

	„V té zprávě je určitá stopa.“

	„Tam je nějaká stopa?“

	„Říkají, že se chtějí ,zúčastnit delikátního a důvtipného jednání‘.“

	Twinks už nemusela nic dalšího říkat. Její bratr věděl, v čem spočívá jeho vlastní síla a ani jeden z nich by pro její vyjádření nepoužili větu, která by obsahovala slovo „delikátnost“ nebo „důvtip.“ Blotto souhlasil s tím, že to bude jeho sestra, kdo půjde na jižní věž katedrály Notre-Dame.

	„Proč ale chtějí, abys tam šla sama?“ zajímal se.

	„Možná že si myslí,“ ušklíbla se pobaveně Twinks, „že bude jednodušší jednat s křehkou květinkou. Možná si myslí, že jsem nejslabší článek.“

	Blotto se musel nad tak absurdní myšlenkou pousmát. Mozek člověka, který si myslí, že přelstí Twinks, je zralý na pořádný jarní úklid.

	Napadla ho ale také jiná myšlenka: „Ale co když je to past?“

	„Grandiózní. Tím lépe! Miluju pasti, jako štika miluje malé pstroužky. Miluju tyhle výzvy.“

	Blotto se usmál. Byl na svou sestru hrdý. Je to docela třída, ta jeho sestřička.

	Protože schůzka na věži Notre-Dame se měla odehrát až večer, Twinks se rozhodla, že stihne ještě odpolední sezení v ateliéru Eugèna Blocqua. Když svůj záměr oznámila Blottovi, měla na tváři zase onen mírně stydlivý a obranný výraz, díky čemuž se Blotto utvrdil ve svém názoru, že Twinks chce být zvěčněná jako múza triangulismu (teď už slovu múza docela dobře rozuměl a věděl, že znamená něco jiného než slovo ,lůza‘).

	Blotto zůstal v apartmá. Byl příjemně unavený a Hôtel de Crillon mu poskytoval vše, co v tu chvíli potřeboval. Ačkoli se nabízela spousta věcí, které by člověk mohl v Paříži vidět, Blotto měl pocit, že ho jeho ranní návštěva Louvru zahltila tolika vjemy a zážitky, že mu vystačí nejméně na příštích tisíc let. Možnost vklouznout pod pokrývku z husího peří a na chvíli si zdřímnout se jevila jako pokušení, kterému se nedá odolat.

	Kdykoli Blotto ulehl do postele, bylo to, jako když otočíte vypínačem a zhasnete světlo. Neměl nikdy problémy s usínáním nebo nespavostí. Neměl sice ve zvyku spát přes den, ale ranní prohlídka uměleckých děl ho vyčerpala. Po tak těžké zkoušce si přece chlap zaslouží trochu si schrupnout.

	Ani se kvůli tomu nepřevlékal do pyžama, pouze si svlékl sportovní sako a vlezl pod přikrývku v kalhotách a košili, což se ukázalo jako rozumné opatření. Když se probudil, byla totiž v pokoji žena.

	A ne ledajaká! Byla to Dimpsy Wickett-Cooteová. A v jejích očích žhnuly divoké plamínky. Plamínky, které měl Blotto možnost spatřit i v očích jiných žen a které věstily určité nebezpečí. Bylo jasné, že Dimpsy s ním má jisté milostné úmysly.

	„Dobré odpoledne, Blotto,“ zašeptala.

	„Dobré odpoledne, moje staré brankové tyče a kriketové špalíky,“ odpověděl ve snaze celou situaci poněkud odlehčit.

	Shlédla na něj z výšky své ztepilé postavy a olízla si přitom rty.

	Blotto si bez svého sportovního saka připadal jako dočista nahý. Když se ale zvedl z postele a natáhl po něm ruku, nějaká silná ruka ho strhla zpátky na husí přikrývku a v téže chvíli zjistil, že Dimpsy Wickett-Cooteová leží vedle něj na posteli. Její planoucí černé oči žhnuly vstříc jeho duchem nepřítomným blankytně modrým.

	„Blotto, vidím v tobě ohromnou hloubku,“ zaševelila.

	„Ne, ve mně není žádná hloubka. Jsem tak hluboký jako kaluž, když do ní zasvítí sluníčko, to jsem já“

	„Blotto,“ zamumlala vášnivě Dimpsy, „už jsem měla tolik milenců.“

	„Žába v díře!“ reagoval Blotto frází, která se mu v dané situaci jevila jako nejvhodnější. Dalším krokem, pomyslel si, by měla být změna tématu konverzace. Nějaké téma, které jim umožní vzdálit se od problematiky milenců. Proto se Blotto zeptal: „Jak ses sem vlastně dostala?“

	„Mám tady v Hôtel de Crillon spoustu dobrých konexí. Zástupce náměstka ředitele je jedním z mých bývalých milenců.“

	Blottova snaha změnit téma hovoru se tentokrát nesetkala s úspěchem, a proto se rozhodl pro jinou podvratnou taktiku. V situacích, jako je tato, se mu jako vhodné téma osvědčil především kriket. Věděl, že toto téma dokáže na dámy a jejich milostné touhy zapůsobit jako ledová sprcha. Zeptal se proto: „Nevíš, jak dopadla Anglie v tom dnešním zápase s Austrálií?“

	„Jestli myslíš ten v Melbourne, tak jsme vyhráli 213:3,“ odpověděla.

	„To teda zírám,“ vykulil oči Blotto. „Jak to, proboha, víš?“

	„Kapitán našeho mužstva mi to dneska telefonoval.“

	„A proč to ta stará ryngle proboha dělala?“

	„Je to jeden z mých milenců,“ odpověděla Dimpsy Wickett-Cooteová.

	Zdálo se, že Blottova snaha převést hovor na jakýkoli jiný námět než na její milence je předem odsouzena k neúspěchu. Než se jeho mozek stačil vzpamatovat a vymyslet další lstivou odbočku, Blotto shledal, že ho Dimpsy objímá a tiskne jeho ústa ke svým nádherným rtům.

	„Tak. A teď se staneš mým milencem i ty,“ zazněl z jejích rudých rtů neblahý šepot.

	„Na tvém místě bych byl strašně opatrný,“ protestoval Blotto. „Nakazil jsem se totiž. Jsem nachlazený“

	„Myslíš, že se za mák starám o nějaké infekční choroby, Blotto? Natož pak o nějaké nachlazení? Nezapomeň, že sedím modelem Blocqeovi i Tacquellovi a ti mají něco horšího než nachlazení. Mají phtisie“ A pak dodala ultimativně: „A oba jsou moji milenci“

	„Ano, uhm, Dimpsy, je vidět, že co se týče milenců, jsi opravdová odbornice a že tvůj seznam zájemců o taneček je narvaný až k prasknutí. Ale každá dívka také ví, že méně je někdy více, že? Že, že… na šťavnatý steak není třeba dávat moc omáčky. Je o tom přece takové okřídlené rčení -dobrého pomá…“

	„To ale závisí na tom, co pro tebe znamená málo nebo hodně. Já jsem ale odbornice na milence. Jsem znalkyně, Blotto. Když jsem s tím správným milencem, stává se ze mě ta nejkrásnější žena na světě.“

	„Jako když tě za ni tenkrát považovali Blocque a Tacquelle?“

	„Ano.“ Přes její nádherné skráně přeletěl temný mrak. „Ale už si to nemyslí. Tedy od chvíle, kdy do Paříže přijela tvá sestra.“ V jejím hlase zazněl náhle jedovatý tón. „A já teď potřebuju nového milence, díky němuž se budu zase cítit jako nejkrásnější žena na světě. A rozhodla jsem se, že tím milencem budeš ty, Blotto.“

	Blotto se stáhl do sebe. Z těchhle hovorů mu vždycky vstávaly vlasy na hlavě. To je zase pěkná šlamastyka, hloubal o tom zoufale. Nerad řešil tahle dilemata a Dimpsy Wickett-Cooteová ho právě před jedno postavila. Tohle celé byla především velmi kompromitující situace. Svobodná žena byla v hotelovém pokoji se svobodným mužem.

	Kdyby je tu teď někdo našel, jak tu spolu leží na posteli, jejich životy by se ocitly v troskách - nebo by se museli vzít, což by pravděpodobně byla ještě horší alternativa. Blotto si kromě toho nemyslel, že by vévodkyně vdova dokázala přijmout ženu, jako je Dimpsy Wickett-Cooteová za svou snachu. Šlechtický titul koupený za peníze považovala za vrchol vulgarity, který může být ignorován, pokud se jedná o spolužáka nebo spolužačku ve škole, ale v případě přiženění nebo přivdání k prestižnímu aristokratickému rodu Lyminsterů se jedná o pěkně zatuchlý kousek stiltonského sýra.

	Blotto věděl, že v této situaci by bylo nejvhodnější ukázat Dimpsy dveře ještě dřív, než dojde k nějaké úhoně. Nesmí ale zapomenout na noblesse oblige a všechen ten humbuk okolo. Jeho instinkt gentlemana mu napovídal, že by měl najít nějaká vhodná, sladší slova, kterými smyslnici vyprovodí z apartmá a nedotkne se přitom jejích citů. Blotto ale nikdy příliš nedisponoval výrazy oplývajícími medem a cukrem.

	„Erml, vlastně…“ řekl, „…no co se týče milenectví a těchhle věcí, myslím, že jsem tak trochu jako nenabitý revolver. Myslím, že jinde bys pochodila lépe.“

	„To posoudím sama,“ odsekla Dimpsy, jejíž intonace Blottovi v tu chvíli nepříjemně připomínala jeho matku.

	„Ale já si nejsem jistý, že…“

	„Přestaň žvanit a polib mě…“

	Něžné objetí kolem krku se náhle stalo sevřením podobným svěráku. Jejich rty se už téměř dotýkaly, když se Blottovým mozkem převalila vlna náhlé, úžasné inspirace. Podařilo se mu vyprostit z Dimpsyina sevření a uchopit poutko svého saka. Následně se mu ho podařilo obléknout, a když ho měl na sobě, cítil se hned dvakrát mužněji než předtím. Sáhl do kapsy a vytáhl báseň markýze z Bluntleighu. Lstivě Dimpsy ukázal obálku adresovanou Twinks.

	„Dimpsy!“ zvolal dramaticky. „Ačkoli jsem nesmírně polichocen skutečností, že se chceš stát mou milenkou, považuji to za dar, který nemohu přijmout, dokud nevyloučím, že onen muž - který je též mým přítelem a vlastně je i více hoden tvé lásky - tě miluje víc, než tě jsem svými skrovnými silami schopen milovat já. Hle, napsal tu pro tebe báseň!“ Blotto zamával Dimpsy teatrálně dopisem před nosem a násilím jí ho vložil do ruky. „A co víc - aby ti dokázal vroucnost svého citu, napsal tuto báseň ve francouzštině!“

	Dimpsy se podívala na báseň a řekla: „Tuhle báseň ale napsal markýz z Bluntleighu.“

	„Ano. To je on. Právě on tě miluje“

	„Ne. Nemiluje. Tuhle báseň napsal pro Twinks.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Protože jsem mu s ní pomáhala.“

	Ach, drobky ze sušenek, uvědomil si Blotto. Na to jsem zapomněl. Takže ta čerstvá vlna inspirace v jeho mozku zas až tak úžasná nebyla. Nebyla to vlastně ani zčeřená hladinka stojatých vod jeho intelektu.

	„A teď mě líbej,“ nařídila mu Dimpsy Wickett-Cooteová.

	Protože se jeho zásoba únikových manévrů začala pomalu vyčerpávat, nezbývalo mu než poslechnout. Udělal krok směrem k Dimpsy Wickett-Cooteové. Snažil se přitom rozpomenout, jak se mu v minulosti podařilo vybruslit z podobných šlamastyk a z harampádí, jimiž byl zavalen jeho mozek, když se z nenadání vynořila myšlenka. Modlitba!

	Modlitba, která nevyhnutelně dojde k uším Boha. Tahle představa se v mysli Jeho Výsosti Devereuxe Lyminstera příliš často neobjevovala. Vlastně nebyl ani moc věřící. Tedy - byl vlastně příslušníkem anglikánské církve, což někdy vyjde nastejno.

	Protože mu ale modlitba kdysi - v podobně prekérní situaci - již pomohla, začal se v duchu modlit k někomu nebo k něčemu, aby mu pomohl a vyprostil ho z milostných osidel Dimpsy Wickett-Cooteové.

	A zase to zafungovalo!

	Ozvalo se zaklepání na dveře. S pocitem nesmírné úlevy Blotto zařval: „Dále!“ Ve dveřích stál Corky Froggett.

	 


11. 

	Sabotáž?

	„Kdyby se nejednalo o tak urgentní záležitost, milorde, určitě bych vás nevyrušoval,“ hlásil řidič, a oblečen do své řidičské uniformy, stál v pozoru, jako by nikdy neopustil armádu. „Omlouvám se, milorde, nevěděl jsem, že máte společnost.“

	„S tím si nedělejte těžkou hlavu, Corky.“ Blotto se náhle přistihl, že se snaží najít nějakou falešnou omluvu pro Dimpsyinu přítomnost ve své ložnici - něco v tom smyslu, že mu přišla vzít míru na ponožkové podvazky nebo tak. Pak si ale uvědomil, s kým mluví. Navzdory blízkému vztahu, který s Corkym Froggettem měli, to byl jenom sluha. A lidé Blottova postavení sluhům nemusí nic vysvětlovat.

	Jeho modlitba k někomu nebo k něčemu ale každopádně dorazila na místo určení. Fungovalo to. Dimpsy Wickett-Cooteová už nebyla ani v jeho ložnici. Blotto začal přemýšlet o tom, jestli se tu Corky Froggett objevil skutečně pouze čirým božím zásahem, nebo jestli má nějaký důvod, proč se v nejkritičtějším okamžiku objevil ve dveřích.

	„Takže, proč tu troubíte na poplach?“ zeptal se ho.

	„Mám důvod se domnívat, milorde, že jste se stal obětí pokusu o sabotáž.“

	„No, ano, to je docela možné, souhlasím. A jenom díky ní se mi podařilo uniknout o vlásek před Dimpsy Wickett…“

	„Ne, milorde. Mám na mysli pokus o sabotáž vozu vašeho lordstva, vaší Lagondy.“

	„Cože?“ Do Blottovy tváře se náhle nahrnula krev. Ta informace ho skutečně vzrušila. Bylo to, jako by se stalo něco s jeho oblíbenou kriketovou pálkou… nebo kdyby se, nedej bože, stalo něco Mefistofelovi. „Co s ní je? Došlo k nějakému poškození?“ dožadoval se odpovědi.

	„Naštěstí ne, milorde.“ Řidič si tiše odkašlal a pokračoval: „díky mé bdělosti.“

	„Corky, vy nejste člověk, vy jste bůh! Řekněte mi, co se stalo.“

	„No, milorde, jak víte, nejsem ubytován zde v Hôtel de Crillon…“

	„Ano, doufám, že ta dupárna, kterou vám vybrali, je pro vás tip-ťop.“

	„Ano, je to naprosto dostatečné ubytování, odpovídající… mému společenskému postavení. V posteli jsem zamáčkl štěnici, jsou tam turecké záchody, v koupelně musí člověk drahnou chvíli čekat a doufat, že trubkami dorazí voda, jídlo je velmi eh… francouzské. Tyto drobné nedostatky se ale ihned rozplynou, když pomyslím na to, že mohu být vaším sluhou, milorde.“

	„Dobrá trefa, Corky. Doufám, že vás ti štípálkové moc nepokousali.“

	„Ne, milorde. Ti švábi naštěstí neměli příležitost na mě zaútočit, protože jsem nespal v posteli“

	„Proč jste, pro boží lásku lesních jahod, nespal v posteli?“

	„Milorde, při té poslední větší evropské strkanici jsem bojoval ve Francii.“

	„To vím, že jste tam bojoval, Corky. Dosvědčují to vaše jizvy a šrámy.“

	„Ano, milorde. A nelituji ani jediného svého zranění a jizvy… a nelituji ani velkého množství nepřátelských vojáků, které jsem měl tu čest zabít.“

	„Hupí-dupí, Corky.“

	„Během tohoto konfliktu jsem měl nicméně příležitost ocitnout se v bezprostřední blízkosti francouzských vojáků.“

	„Ano. To je přirozené. Bojoval jste přece na jejich straně“ Horní ret Corkyho Froggetta se zkřivil, což mělo vliv i na větší nakadeření jeho bílého knírku, který stál v pozoru jen o několik milimetrů výš: „Ano, na stejné straně, ale s trochu jinými prioritami.“

	„Jakže?“

	„To, že schopnost Francouzů bojovat zdaleka nedosahovala kvalit jejich anglických protějšků, je prostě neoddiskutovatelným faktem.“

	„To je jasné, že nedosahovala, Corky. To se ví už po staletí. Jeden z mých předků dospěl v bitvě u Agincourtu ke stejnému závěru.“

	„Ano.“ Řidič se na chvíli odmlčel. „Na Frantíka bych nevsadil ani zlámanou grešli, milorde, já Francouzům prostě nevěřím.“

	„Velmi správně, Corky. Tak to má být“

	„Takže právě z toho důvodu jsem nespal v ubytovně, kterou pro mě zajistil Hôtel de Crillon… a utábořil jsem se v hotelových garážích… kde mám Lagondu vašeho lordstva stále pod dohledem.“

	„Skvělá úvaha, Corky. Jste skutečná opora týmu“

	„Přes den je auto v bezpečí, protože se tam stále pohybuje velké množství řidičů a mechaniků. Něco mi ale říkalo, že po setmění není vůz v bezpečí a že by měl být hlídán.“

	„A potvrdila se vaše předtucha?“

	„Obávám se, že ano, milorde. Dnes v noci kolem třetí hodiny - stydím se to říct, milorde - jsem selhal a na chvíli jsem usnul.“

	„Kvůli tomu se neobviňujte, Corky. Každý si občas potřebuje zdřímnout.“

	„Ano, ale faktem je, že jsem to trochu přehnal s rozkošemi, kterých je tu v Paříži plno. Přísahám ale, že jsem spal jenom chvilku, milorde.“

	„To jste spal v garáži na podlaze?“

	„Ne, milorde. Na zadním sedadle Lagondy.“ A v obavě, aby to nebylo interpretováno jako akt lèse-majesté vůči automobilu vévody, přispěchal řidič ihned s vysvětlením: „Po provedení několika experimentů jsem zjistil, že právě tohle je optimální pozice pro maximální bdělost, milorde. Kdybych totiž ležel na podlaze nebo seděl na předním sedadle vozu, potenciální zločinci by mě spatřili a odradilo by je to od provedení činu… zatímco na zadním sedadle jsem měl o všem přehled a mohl jsem překvapit každého, kdo by se pokusil do vozu vstoupit předními dveřmi, a… uškrtit ho.“

	„Skvělá trefa, Corky.“

	„A právě ve chvíli, kdy jsem si trochu zchrupnul, mě probudil jakýsi zvuk. Někdo se totiž snažil dostat do auta.“

	„Ten smraďoch!“ reagoval Blotto. „Snažil se ji ukrást?“

	„Nemyslím si to, milorde. Jak už jsem se zmínil, domnívám se, že jejich cílem byla sabotáž.“

	„Jejich? Myslíte, že toho hadího plemene tam bylo víc?“

	„Byli tam dva. A projevovali značnou neznalost technických parametrů Lagondy. Vlastně bych řekl, milorde, že jsem si jistý, že nikdy předtím takové auto neviděli.“

	„Jak to?“

	„Nevěděli třeba, jak se otvírá kapota.“

	„Fakt? To teda museli být ananasové s pěkně dutou hlavou.“

	„Přesně tohle jsem si pomyslel, milorde. Ta malá krysa, co vlezla do auta, si myslela, že uvnitř v kabině je nějaká páčka na otvírání kapoty.“

	Pán i jeho sluha nad tím propukli v hurónský smích.

	Když se dosmáli, Blotto se zeptal: „Ale proč chtěli otevřít kapotu Lagondy?“

	„Jeden z těch liliputích sýrožroutů měl s sebou velké nůžky na plech. Myslím si, že chtěli přestřihnout brzdové l anko.“

	„Ten ubohý čtyřhlavý chudáček!“ zakřičel Blotto. Neměl ve zvyku používat tak silná slova, ale v případě, kdy někdo ohrozil jeho Lag… no, cítil se prostě jako ovce, když se někdo snaží ublížit jejímu jehňátku.

	„Já jsem jim samozřejmě jejich plány překazil. Z ničeho nic jsem se objevil a toho klacka v autě jsem překvapil -bohužel se mi ale vykroutil, jinak bych ho uškrtil.“

	„Nevadí Corky. Možná že to tak bylo lepší. Vysvětlovat místní gendarmerie přítomnost uškrceného muže v garážích Hôtel de Crillon by nemuselo být zrovna dvakrát příjemné.“

	„Ano, milorde, ale o mě se nestarejte. Víte, že půjdu klidně i na šibenici, jenom když to bude pro vaše dobro“

	„Jste vynikající opora našeho týmu, Corky. Mám ale pocit, že tady ve Francii nemají šibenice. Používají takové slovo… nemohu si ho zapamatovat… Guillemot?“

	„Ne, milorde, při vší úctě, myslím, že tohle slovo je označením pro jednoho mořského ptáka.“

	„U všech kozlů rohatých, opravdu?“

	„Myslím, že ano, milorde. To francouzské zařízení, které se používá k vykonání trestu smrti, se jmenuje gilotina‘.‘ Tón následujícího Corkyho sdělení pak prozrazoval, že k tomuto zařízení chová velký respekt a obdivuje ho. „Je to velmi precizní technický vynález, obdivuhodný počin francouzského inženýrství, milorde. Jedná se pravděpodobně o nejefektivnější a nejdelikátnější metodu ukončení lidského života, která byla kdy vynalezena. Pokud by mě místní gendarmerie zatkla a obvinila z toho, že jsem v garážích Hôtel de Crillon někoho uškrtil, považoval bych za čest, kdybych mohl být sťat takovým fajnovým zařízením, jako je gilotina.“

	„To je jenom další důkaz toho, že jste opravdový muž uhnětený z tvrdé poctivé anglické žuly, Corky. Naštěstí jste ale v garážích Hôtel de Crillon nikoho neuškrtil, takže nejste na seznamu odsouzenců.“

	„Nejsem,“ potvrdil řidič a v jeho hlase byla náhle cítit nefalšovaná lítost nad tím, že nemůže naplnit své ústřední životní poslání - položit život za svého mladého pána. Corky byl v hloubi duše přesvědčen o tom, že k tomu jednou určitě musí dojít a že je pouze otázkou času, kdy k tomu dojde. Nanebevzetí Corkyho Froggetta bylo pro tuto chvíli odloženo.

	„Každopádně je ale důležité, jestli jste ty smraďochy viděl. Zahlédl jste je? Poznal byste je? Dokázal byste je identifikovat?“

	„Byly to velmi výrazné, velmi snadno zapamatovatelné postavy. Především díky své výšce.“

	„Nějací vysocí maníci, co?“

	„Ne, milorde. Spíš naopak. Oba byli velmi malého vzrůstu.“

	„Jak malého?“

	„Ani jeden z nich mi nesahal výš než do pasu“

	„Žába v díře!“

	„A právě to byl důvod, proč se mi toho prvního nepodařilo chytit a uškrtit. Když vlezl do auta, jeho krk byl níž, než jsem původně očekával.“

	„Nevadí, Corky. Nemůžete mít vždycky plný počet bodů.“

	„To je bohužel pravda, milorde.“

	Blotto se zamyslel. „Tak to musí být ale opravdoví mistři převleků“

	„Promiňte, milorde. Nechápu, nač narážíte.“

	„Ten párek, co šlohnul Ruperty z obrazárny tawcesterského hradu. Byli tenkrát přestrojení za vikomta a vikomtku de Sales-Malincourt. Když jsem se s nimi dnes ráno setkal, byli pro změnu převlečení za mahárádžu a rání z Prandžipuru. A v přestrojení také spáchali onen pokus o sabotáž… v přestrojení za trpaslíky samozřejmě.“

	Corky Froggett chtěl namítnout, že je velmi nepravděpodobné, aby se muž a žena normální velikosti změnili ve dva malé trpaslíky mužského pohlaví, ale svoji námitku si raději nechal pro sebe. Při vyslovování vět, které by mohly vyvolat kritiku ze strany jeho pána, byl vždy nanejvýš obezřetný.

	„Byl to ale každopádně skvělý odpal, Corky. Zachránil jste Lagondu, takže veselme se a radujme.“

	„Děkuju mnohokrát, milorde. „Ehrml… ještě… jedna věc.“

	„Ano, milorde?“

	„Před několika minutami jste se zmínil o tom, že jste to ,přehnal s rozkošemi, kterých je tu v Paříži plno…“

	„Ano, to jsem opravdu přehnal, milorde, a omlouvám se za to, že jsem podlehl pokušení…“

	„Ne, to je v pořádku, Corky. Chtěl jsem se zeptat jenom na jednu věc: v Paříži jsou nějaké rozkoše?“

	„Bezpochyby, milorde.“

	„Ptám se proto, že se obávám, že jsem neměl zatím čest na nějakou narazit. Myslím, že víno tady mají docela přijatelné, ale veškeré jídlo, které tady jedí, je zadušené všemi těmi hnusnými omáčkami, na jaké si jen člověk vzpomene. Kromě toho mám pocit, že tady do všeho přidávají ten nechutný česnek. A ráno jsem byl taky v té dupárně, které říkají Louvre a kde není nic jiného než obrazy, obrazy a zase obrazy. Chci říct, že vůbec nechápu, proč lidé do té Paříže jezdí.“

	„Spousta lidí sem jezdí kvůli zdejšímu nočnímu životu.“

	„Kvůli nočnímu životu? Chcete mi říct, že jste si užíval pařížský noční život?“

	„Ano. Musím se doznat k tomu, že to tak bylo.“

	„A jak jste si ho užíval? Na podlaze garáže v hotelu…?“

	„Ne, milorde,“ přiznal Corky, kterému došlo, že by to mohlo být bráno jako zanedbání povinnosti, aby vzápětí dodal, že sice v garáži strávil velké množství času, ale že se mu podařilo vyhradit si pár hodin i na noční život.

	„A co je na tom nočním životě tak přitažlivého?“

	Corky Froggett si nejprve diskrétně odkašlal a pak rozvážně odpověděl: „Ženy, milorde“

	„Ženy?“

	„Paříž je v tomto směru vyhlášeným místem.“

	Blotto byl zmatený. „Mně se ale nezdá, že bych v Paříži viděl víc žen než třeba v Londýně.“

	„Ne, milorde. Nejedná se ani tak o jejich počet, jako spíš o jejich povahu. Ze zkušenosti mohu říct, milorde, že anglické ženy postrádají určitou… velkorysost, štědrost, která zdejším dámám rozhodně nechybí“

	„Opravdu? To bych nikdy neřekl. Moje matka mi třeba k Vánocům dává dárky, většinou jsou to ponožky a podobné harampádí, a já…“

	„Ne, milorde. Narážel jsem na štědrost poněkud… intimnější povahy.“ Tato věta k celkovému vyjasnění opět příliš nepřispěla. „Paříž je domovem poule de luxe“

	Blottův výraz se rozjasnil: „Ach, ano, myslím, že jsem je měl v jedné restauraci. Bylo tam ale taky příliš mnoho omáčky a česneku a …“

	„Ne, milorde, já mluvím o takzvaných ,lehčích ženách‘. Rozumíte tomu výrazu?“

	„Ach tak, samozřejmě že rozumím. Jednu jsem měl dokonce doma na Tawcesteru.“

	„Opravdu, milorde?“ podivil se Corky, kterému se náhle otevřela nová dimenze v poznávání charakteru a zvyků svého pána.

	„Ano. Byla to moje chůva a vážila asi 40 kg. Byl jsem tehdy ještě malý kluk.“

	„Ach.“

	„To už je velmi dávno, Corky. Myslíte ale, že bych měl třeba ten noční život někdy vyzkoušet?“

	„Myslím, že by ho měl vyzkoušet každý gentleman, který přijede do Paříže.“

	„Tak ho vyzkouším i já. Kdy začneme?“

	„Máte volno dnes večer, milorde?“

	Blotto se zamyslel. Twinks bude zaměstnaná svou nebezpečnou schůzkou na věži katedrály Notre-Dame (a je docela možné, že při ní může také padnout do pasti). „Ano, samozřejmě. Mám volno,“ potvrdil svou účast.

	„V tom případě mi bude potěšením, když vás budu moct odvézt Lagondou na Montmartre a seznámit vás s rozkošemi… které skrývá podnik jménem Folies Bergère!“

	 


12. 

	Nebezpečné rendezvous

	Grandiózní, pomyslela si Twinks, když kráčela po mostě Pont Neuf na Île de la Cité. Chtě nechtě si musela přiznat, že sedět modelem pro Blocqua a Tacquella je prostě úžasné a že si to užívá právě z oněch ješitných a marnivých ženských pohnutek jako všechny ženy na jejím místě. Blotto měl výjimečně pravdu. Myšlenka, že vstoupí do dějin jako múza chef-d‘oeuvre malířského směru zvaného triangulismus, v ní probudila skryté ambice, které v jejím nitru dosud dřímaly.

	Pokud se totiž narodíte jako Její Výsost lady Honoria Lyminsterová, dcera vévody a vévodkyně z Tawcesteru, a jste po celý život vychovávaná na tawcesterském panství, nemáte ve skutečnosti příliš mnoho ambicí. Některé dívky z aristokratických kruhů si třeba mohou přát, aby byly krásnější, Twinks ale dobře věděla - falešnou skromnost stranou -, že je nejkrásnější dívka na světě. Některé aristokratky si zase přejí, aby se zlepšily v některém sportovním odvětví. Twinks ale věděla, že porazí v jakékoli hře kohokoli, kdo se jí postaví. Některé dívky si přejí, aby byly odvážnější, ale Twinks neznala význam slova strach (to měla společné se svým bratrem, který ovšem neznal význam mnoha dalších slov).

	Twinks také velmi dobře věděla, že co se týče inteligence - s níž si dívky jejího postavení nikdy příliš hlavu nelámaly -, se s její intelektuální kapacitou dokáže měřit jen velmi málo lidí na světě. Možná že v téhle oblasti měl před ní trochu náskok profesor Erasmus Holofernes. Ten měl ale výhodu v tom, že studoval na nejlepších světových univerzitách, zatímco Twinks byla samouk. Když byla dítě, vystřídala se u ní celá řada guvernantek, ale většinou to skončilo tak, že učila ona je. Podobně tomu bylo s řádovými sestrami v klášteře svaté Vilemíny.

	Další ambicí dívek jsou pak samozřejmě muži. Dívky cítí naplnění, když ví, že dokážou u mužského pohlaví vyprovokovat slepou oddanost a zbožňování. Twinks si ale byla na základě své dlouhodobé zkušenosti jistá, že mužům obvykle stačí jen letmý pohled na její krásu k tomu, aby ji hned za několik málo okamžiků začali ujišťovat o své nehynoucí lásce k ní. Výjimku pak tvořili spíše muži, u kterých tomu tak nebylo a kteří její kráse okamžitě nepropadli jako kotva zaoceánského parníku klesající do bezedných mořských hlubin.

	Nebylo tudíž příliš překvapující, že jako mladá dívka objevující svět zatoužila po naplnění jedné z mála dosud nerealizovaných ženských ambicí - vstoupit coby umělcova múza do dějin výtvarného umění.

	Na onom umělci, jemuž stála modelem, jí ale příliš nezáleželo. Zdálo se, že Blocque a Tacquelle jsou do jisté míry zcela zaměnitelní. Oba při transformaci svého modelu do trojúhelníkových obrazců hodně kašlali a oba se na konci každého sezení modelku snažili bezúspěšně nalákat do svých nevábných pelechů. Jejich návrhy ale pokaždé rezolutně smetla ze stolu - stejně jako snahy všech předchozích nápadníků.

	Na svém portrétu ale nechala pro jistotu pracovat oba malíře. Možná že teprve další generace posoudí, jestli mistrovské chef-d‘oeuvre triangulistického hnutí vytvořil Blocque, nebo Tacquelle. Ať už to bude ten, či onen, bude to její portrét.

	Twinks se proto nechtělo opustit Paříž dřív, než budou obě díla dokončena. Cítila se kvůli tomu trochu provinile. Věděla, že by se měla hlavně soustředit na vyšetřování případu. Nemohla si už dál nalhávat, že se během malování portrétu snaží vytáhnout z Blocqua a Tacquella informace o pařížském uměleckém světě, protože už z nich vytáhla všechno, co se dalo.

	Musela také přiznat, že se Blotto - navzdory svému výstřednímu způsobu vyšetřování - dostal zatím dál než ona. Ačkoli bylo setkání s mahárádžou a rání z Prandžipuru spíše v jejich než v jeho režii, případ se díky němu pohnul. Byl to určitý hmatatelný pokrok. Avizovaná zpráva dorazila v pořádku do Hôtel de Crillon, díky čemuž teď byla na cestě ke katedrále Notre-Dame, kde měla proběhnout schůzka. Twinks skoro s určitostí věděla, že to je past.

	Co víc si může dívka přát? Co je dobrodružnějšího, než jít na schůzku chráněná jenom svým luxusním bílo-stříbrným kožichem z polární lišky a obsahem své kabelky a těšit se, že se na vrcholku vysoké věže setká s lidmi, kteří mají kriminální - a pravděpodobně také vražedné - sklony? Ano, celá ta situace byla ten nejnadýchanější a nejsladší krémový čokoládový řez. Překypovala radostí a nemohla se ubránit, aby ji v hlavě opět nezaznělo slovo „grandiózní“!

	Vytáhla z kabelky vetší klíč a bez problémů jím odemkla malé dveře u paty jižní věže Notre-Dame. Dveře za sebou nezamkla - pro případ, že bude muset rychle uniknout. V prázdném interiéru katedrály vládlo strašidelné ticho. Pokud zde někdo byl, nedával o sobě vědět. Jediným zdrojem světla byly votivní svíce, které tu zažehli obyvatelé Paříže, snad aby obměkčili Boha za své hříchy a prostopášnosti.

	Za jiných okolností by se Twinks určitě zastavila a vychutnala si nádheru tohoto nádherného gotického skvostu. Na rozdíl od svého bratra totiž dokázala ocenit umění a estetickou hodnotu. Dnes večer ji ale tlačil čas a důležitá povinnost.

	I menší klíč splnil svůj účel. Twinks nechala menší dveře rovněž odemčené a začala se šplhat po temném úzkém točitém schodišti vzhůru. Uvažovala chvíli o tom, že by nechala dvířka otevřená, aby bylo lépe vidět. Pak ale došla k závěru, že by to upoutalo pozornost nočních hlídačů (jejichž přítomnost zde celkem logicky předpokládala). Otevřená dvířka by stejně osvětlovala jenom začátek schodiště, které se po několika málo metrech spirálovitě stáčelo do stále tajemnější a neprostupnější tmy. Na schodišti bylo velmi chladno. Zachumlala se proto hlouběji do své liščí kožešiny.

	Twinks se dotýkala pravou rukou chladné kamenné zdi a postupně klopýtala vzhůru. Jediný zvuk, který slyšela, byl její vlastní dech, nepřirozeně rezonující v její lebce. Měla pocit, že ty schody a tma nikdy neskončí.

	Když už si připadala, že to trvá příliš dlouho a že už musí být dávno nad nejvyšším bodem věže Notre-Dame, začala díky mdlému světlu přicházejícímu shora rozeznávat obrysy schodiště. Čím výš stoupala, tím bylo světlo jasnější. Protože se jednalo jen o světlo ze svíčky, žádný zázrak to nebyl, ale přece ji náhle umožňoval mnohem jistější pohyb a orientaci.

	Najednou se vynořila na prkenné podlaze úzkého ochozu, který se táhl ze všech čtyř stran kolem vrcholku věže. Ze tmy se vedle ní vynořila třináctitunová masa největšího katedrálního zvonu Emmanuel.

	Twinks ale zvonu nevěnovala pozornost, protože ji zaujalo to, co spatřila přímo před sebou v rohu věže. Osvětleni dvěma svícemi ve svícnech a opřeni o zeď tu stáli oba Ruperti. Twinks našla tawcesterského Gainsborougha a Reynoldse! Úkol splněn!

	Když ale vykročila směrem ke své kořisti, aby se jí zmocnila, ucítila Twinks, že ztrácí půdu pod nohama. Ocitla se najednou v prázdnu a její poslední myšlenkou bylo, že se stala nejen objetí léčky, ale že padá skutečnými padacími dveřmi do prázdna.

	 


13. 

	Les Folies Bergère

	Na opačné straně ochozu vykoukli zpoza velkého zvonu dva trpaslíci a sledovali houpající se křídlo padacích dveří. „Takovej pád nemůže nikdo přežít,“ poznamenal jeden z nich. Samozřejmě francouzsky.

	„Ne,“ souhlasil druhý. „Splnili jsme úkol, kterej nám Blecha zadal.“

	„Odstraníme mrtvolu?“

	„Ne. Takový pokyny jsme nedostali. Až ji zejtra ráno najdou, budou to považovat za další smrt příliš entuziastickýho turisty.“

	„A odneseme ty obrazy?“

	„Dostali jsme rozkaz odnýst obrazy?“

	„Ne.“

	„Tak je nebudeme odnášet. Když člověk dělá pro Blechu, chce se po něm, aby plnil rozkazy přesně. Nic víc a nic míň. Blecha nemá rád lidi, který myslej samostatně.“

	„Výborně. Takže naše práce tady dneska skončila.“

	„To je jasný. Je to další z triumfů … Pařížských krys!“

	A oba trpaslíci se začali škodolibě chechtat. Samozřejmě ve francouzštině.

	Blotto si nebyl úplně jistý, co má od podniku Folies Bergère očekávat. Byl tu také další problematický aspekt nepřiměřené společnosti, kterou pro někoho Corky Froggett mohl nepochybně představovat. Byla by určitě psina, kdyby svým starým kumpánům z elitního Etonu musel vysvětlovat, proč tráví večery se svým řidičem. Žába v díře! Časy se mění. Bůhví, třeba ho příště někdo obviní z náklonnosti k socialismu, napadlo ho. (Samozřejmě to myslel z legrace - nikdo na světě si přece nemůže představit, že by se mohl snížit k tak odporné doktríně. Někteří smraďoši z té socialistické lůzy dokonce navrhují zrušení aristokracie! Kdyby tohle někdo ve staré dobré Anglii dopustil, skončila by jako… ano, přesně - jako Francie. Blotto se už jen při pouhém pomyšlení, že by se něco takového mohlo uskutečnit, otřásl odporem.)

	První, čeho si Blotto ve Folies Bergère všiml, bylo, že je všude kolem opravdu mnoho žen - dokonce ještě předtím, než začala pódiová show. Ještě zajímavější bylo, že ženy ve Folies Bergère byly ženy úplně jiného typu, než na které byl zvyklý. Byly většinou exoticky oblečené a v přední části oděvu měly velmi humorné věci. Kdyby Blotto znal příslušný výraz, pak by pro označení tohoto fenoménu použil slovo décolletage. Protože ho ale neznal, nepoužil ho. Pohled na všechno to lidské maso a kůži byl ale každopádně něčím dosud nepoznaným. U maníka, který vyrostl na tawcesterském panství a absolvoval prestižní vzdělání na Etonu, to bylo celkem přirozené.

	Když pozoroval jejich sporé oblečení, napadlo ho, že když vyjdou ven, musí se přinejmenším nastydnout nebo dokonce zmrznout. Možná že to je výraz jejich chudoby, dumal o tom. Ty ženy si prostě nemohou dovolit mrhat hedvábím a sametem tak, aby pokrýval všechny části a detaily jejich těl. Pokud tomu tak opravdu je, pak mu těch ubohých harfenic bylo upřímně líto. Šetří prostě na nepravém místě, protože člověk by si měl dopřát alespoň základní oblečení, které ho ochrání před povětrnostními vlivy. Napadla ho dokonce galantní charitativní myšlenka, že by některou z nich zahalil svým přepychovým večerním pláštěm, ale na toto zahalení tam bylo příliš mnoho kandidátek a hrozilo, že by tento gentlemanský čin mohl být ostatními interpretován jako protekcionářství.

	Další překvapivou skutečností bylo velmi vstřícné a přátelské chování těchto žen. Na základě historických zkušeností svých předků, jdoucích hluboko do minulosti - až k bitvám u Agincourtu a Crécy -, a také na základě svých vlastních zážitků, měl Blotto dojem, že Francouzi jsou národ, který si spíše udržuje odstup, libuje si v neustálém krčení rameny a na většinu snah o navázání rozhovoru reaguje velmi chladně.

	Ve Folies Bergère tomu bylo jinak. Ženy tu byly až extrémně vlídné a přátelské. Zdálo se, že jsou potěšené tím, že ho vidí, a ačkoli většinou nerozuměl, co mu říkají, bylo jasné, že mu nabízejí celou řadu příjemných věcí. Jediné slovo, které dokázal v přehršli francouzských slovíček rozeznat, bylo slovo „milord“. Bylo pro něj příjemným překvapením, že ho takhle oslovovaly. Došel k názoru, že musely rozpoznat nějaký rys v jeho vzhledu či chování, na jehož základě určily jeho příslušnost k aristokracii. Nebo to je možná díky jeho bezvadnému fraku, večernímu plášti, cylindru a hůlce se stříbrnou rukojetí.

	Pak ale zaslechl, že jedna z ženštin oslovuje „milorde“ i Corkyho Froggetta. Blottovi to přišlo nejdřív trochu divné, ale pak si to vysvětlil tím, že ty ženy jsou si prostě vědomy nižšího postavení svého národa a dávají tím najevo, že ve srovnání s Francouzem je každý Angličan aristokrat.

	Bylo také zajímavé, že se Corky s některými z nich velmi dobře znal. Po jejich příchodu do podniku se řidič podroboval nesčetným úkonům líbání a objímání, provázeným výkřiky „o-la-la!“ a dalšími zvukovými projevy. Neustálé chichotání dam naznačovalo, že on a ony ženy mají nějaké společné tajemství. Blotto nemohl zaboha přijít na to, co by to mohlo být.

	Objednal šampaňské a opět ho překvapilo, jak přátelské až přítulné ty ženy jsou. Zdálo se, že už pouhá možnost sedět s Blottem a Corkym a popíjet s nimi šampaňské jim působí ohromnou radost. Zatímco čekali na začátek večerního představení, Blotto si nemohl nevšimnout, že jedna z nich, ženskými vnadami obzvlášť obdařená kráska, si sedla hned vedle něj a z nějakého nepochopitelného důvodu začala pod stolem třít svou nohou o jeho.

	„Dobrý večer, milorde““ oslovila ho anglicky.

	Blotto také zadobrývečeroval.

	„Jmenuju se Fifi,“ řekla.

	„Ach. Blotto“

	„Těší mě,“ opáčila dívka, pozdvihla sklenici a dlouze se napila. „Já ještě nejsem opilá. Zatím…“ usmála se na něj.

	Blotto úsměv opětoval, ale nevěděl, co má říct. Pak si vzpomněl na svého zesnulého otce, vévodu z Tawcesteru, který se při konverzaci s plebejci dotyčného obvykle zeptal, co dělá.

	„Jsem demi-mondaine“ odpověděla.

	„Ach tak,“ přikývl Blotto. „Já jsem příslušníkem anglikánské církve.“

	Z Fifiných úst se vydral hrdelní smích a Blotto opět pocítil, jak se tře svou nohou o jeho. „Něco vás svrbí?“ otázal se jí.

	Fifi uměla natolik dobře anglicky a ovládala i určité specifické dvojsmyslné slangové výrazy, že využila nahrávku na smeč a zareagovala odpovědí, která měla v Blottovi probudit vášeň: „Určitě mě něco moc svrbí, milorde. Možná že by mě mohlo jeho lordstvo poškrábat?“

	„Vaše nabídka je velmi velkorysá,“ odpověděl, „ale myslím, že by vám mohlo pomoci, třeba když se poškrábete o nohu stolu nebo tak nějak.“

	„Ach.“

	Měl pocit, že v tónu jejího hlasu postřehl určité zklamání, což byla trochu rum baba. „V čem je problém, Fifi?“ otázal se. „Trápí vás blechy?“

	„Co to jsou ,blechy‘? To jsou nějaké ovce nebo co?“

	„Ne, ne, blechy. Chtěl jsem říct, že to svrbění může pocházet od blech.“ Koukala na něj sice stále vášnivě, ale poněkud nechápavě. Blotto se obrátil ke svým spolustolovníkům o pomoc: „Haló, krasavice, nevíte, jak se řekne francouzsky blecha?“

	„Une puce“ zněla odpověď jedné z dam.

	„La puce“ řekla jiná. A toto slovo najednou začalo zaznívat i z jiných úst spolustolovníků a po chvíli dokonce i od vedlejších stolů. „Proč tady všichni strkají prsty do cizího pudinku?“ podivil se.

	Bůhví, jakou by dostal odpověď, kdyby z ničeho nic nezhasla světla a nezačala tradiční večerní show, jíž byl právě tento podnik vyhlášený.

	Blotto si na divadlo nikdy nepotrpěl. Jeho alergická reakce na Shakespeara, kterého jim na Etonu servírovali k snídani, obědu i k večeři, způsobila, že se mu podařilo vymazat z paměti skoro každé slovo z jeho her. Dokázal si vybavit jenom jeden kratičký kousek jednoho známého monologu „být…“, ale nebyl si už vůbec jistý tím, co následuje pak. Ve světlých chvilkách, kdy jeho paměťové obvody přicházely k sobě, měl pocit, že tím dalším slovem by mohlo být „.poutník“, ale nebyl si tím vůbec jistý, takže by na to raději nevsadil ani deset šilinků.

	Tento v dětství vynucený vztah k Shakespearovi pak poznamenal Blottův vztah k divadlu obecně. Pokud se mu zrovna nepodařilo z návštěvy divadla vyvléct a někdo ho sem násilím zatáhl, nedokázal nikdy říct, jestli jeho dominantním pocitem z toho všeho byla nuda nebo celkové zmatení. Jednou se jakýmsi nedopatřením dostal na Ibsena, a ačkoli byla hra přeložená do angličtiny, Blotto měl pocit, že by to celé dávalo lepší smysl, kdyby to zůstalo v původním norském znění. Na konci hry pak vyjádřil názor, že její protagonisté by se dostali ze svého dekadentního stavu pohlceni vlastním chorobným nitrem, kdyby se pořádně vyřádili a vybili na čerstvém vzduchu, nejlépe při náročném celodenním lovu.

	Blottovi ale nevadila účast na show a představeních, která nebyla postavená na ději, jejž bylo nutno sledovat. Pár písní, trochu tance, pěkné kostýmy… to všechno mohlo docela dobře fungovat jako příjemná výplň mezi koktejlem a večeří, když náhodou opustil tawcesterské panství a zajel se podívat do metropole. Jeho návštěvy v londýnských kabaretech ho ale nepřipravily dostatečně na zážitek, který ho teď čekal ve Folies Bergère.

	Jeho první myšlenkou bylo, že ženy poskakující po pódiu ve velmi sporém oblečení se musí hned v příštím okamžiku ošklivě nastydnout. V jejich případě také selhávalo vysvětlení, že jejich sporý oděv souvisí s chudobou dívek, protože úzké pruhy látky byly bohatě dekorovány blyštivými flitry, cetkami a peřím. Blotto dumal o tom, jestli matky těchto dívek vědí o tom, že se jejich dcery takhle oblékají.

	Zakrátko dospěl k závěru, že dobrá matka by určitě nedovolila své dceři tančit stylem, jakým tančily dívky ve Folies Bergère. Stejně jako všichni lidé s omezeným horizontem uvozoval často Blotto svá sdělení větou: „Jsem poměrně otevřený člověk…“ nebo „Nemám vůbec předsudky…“, teď ale musel přiznat, že ho běžná, každodenní rutina ve francouzském kabaretu poněkud šokovala. Žil vždycky v přesvědčení - které si díky své výchově, postavení a stylu oblékání žen v Británii nemohl nikdy věrohodně ověřit -, že dívky mají nohy. Ten večer ve Folies Bergère ale viděl tolik dívčích noh, že ho to překvapilo. Po celé představení nevěděl, kam se má dívat.

	Kdyby ve Folies Bergère ten večer proběhl vědecký výzkum systému anglických společenských tříd, měl by určitě k dispozici velmi cenná data. Zatímco Blotto se při produkci po většinu času soustředil na tkaničky svých polobotek, reakce Corkyho Froggetta byly úplně odlišné. Řidič naproti tomu neměl nejmenší problém s tím, na co zaměřit svůj zrak. Jeho výraz svědčil o soustředěném zájmu a jediné, s čím mohl mít v danou chvíli problém, byla absence divadelního kukátka nebo triedru. Jeho rozšířené zornice a žádostivý pohled připomínaly granát před výbuchem. Ačkoli řádný vojenský výcvik bránil Corkymu, aby začal nepokrytě slintat, z úst pod tuhým knírkem mu vyčníval jazyk podobný jazyku funícího labradora, který právě prohnal obzvlášť mrštnou kočku.

	Na konci tohoto večerního představení cítil Blotto ještě větší zmatenost než po běžném divadelním představení. Ačkoli byl řidičovým nápadem na povyražení v noční Paříži zprvu fascinován, teď celý výlet vnímal jako experiment, který nemá ani v nejmenším chuť opakovat. Najednou pocítil nostalgickou touhu po domově. Miloval, když mohl strávit noc zachumlaný ve své vlastní posteli, ve své vlastní hradní ložnici, kde vždycky trochu táhlo, a usínat s představou, že jedinou povinností, která ho zítra čeká, je vyjet si na lov se svým milovaným Mefistofelem.

	Na tyhle sentimentální myšlenky ale nebyla vhodná chvíle. Blotto a Twinks měli splnit úkol a nebylo vhodné, aby se vrátili bez ukradeného Gainsborougha a Reynoldse. Blotto musel kromě toho neustále přemýšlet o tom, jak dopadla sestřina návštěva Notre-Dame. Při představě, že se jí už možná podařilo získat obrazy zpět, se ho zmocňovalo radostné vzrušení. Možná že už jsou oba Ruperti i Twinks v bezpečí hotelového pokoje a čekají tam na něj. Možná, že se už zítra budou moci vydat na cestu domů, do tawcesterského hradu. Představoval si radostné ržání Mefistofela, který zavětřil svého pána projíždějícího kolem hospodářských budov a stájí.

	Po skončení produkce se Corky z jistých důvodů stavěl k případnému odchodu z Folies Bergère méně ochotně než jeho pán. Když pak Blotto oznámil, že odcházejí, Corky se zatvářil tak otráveně, že to skoro vypadalo, jako by se zdráhal provést pánův rozkaz. Jenom velmi neochotně se vymanil z objetí jedné z dam šetřících na látce přední části svého oděvu a šouravým krokem se vydal pro Lagondu.

	Když se Blotto zvedl od stolu a chtěl ho následovat, přitočila se k němu Fifi, položila mu ruku na rameno a řekla: „Nezapomeňte, milorde, kdybyste mi chtěl pomoci od mého svědění, víte, kde mě najdete.“

	Blotto se na ni usmál a soucitně jí sdělil: „Moje chůva mi na to vždycky dávala tresť z vilínu.“

	Venku před Folies Bergère je ovanul svěží zimní vzduch. Po chodnících stále korzovalo velké množství lidí, ale Corky zaparkoval Lagondu přímo naproti vchodu. Blotto byl překvapený, že i po odchodu z kabaretu má stále po boku Fifi. V podivné vřavě na chodníku se ho některé další dívky snažily dokonce zadržet tím, že ho tahaly za kabát. Blotto se tím ale nenechal zviklat a namířil si to přímo ke dveřím vozu, které pro něj Corky mezitím otevřel.

	Pak se stalo něco naprosto neočekávaného. Třeskl výstřel. Když Blotto nastupoval do Lagondy, měl naštěstí na hlavě svůj vysoký cylindr a mírně se přikrčil. Jinak by si kulka namísto pěkného vstupního a výstupního otvoru v jeho klobouku proklestila cestu jeho lebkou.

	Pán i řidič se obrátili směrem, odkud vyšel výstřel. Jen o několik metrů dál spatřili stojícího trpaslíka s revolverem v ruce. Lilipután vykřikl cosi francouzsky, namířil revolver znovu na Blotta a chystal se vystřelit.

	Vzdálenost mezi nimi byla docela malá a trpaslík mohl Blotta klidně zasáhnout, kdyby na něj ovšem v tu chvíli nedopadl parní buchar v podobě Corkyho Froggetta. Druhá kulka vyletěla neškodně do pařížské noční oblohy.

	Řidič držel atentátníka pevně v sevření a držel by ho i nadále, kdyby z ničeho nic odkudsi nepřiběhl druhý trpaslík a nepřetáhl ho po hlavě kyjem. V ten okamžik se Corky chytil za hlavu, zajatý trpaslík se osvobodil a oba liliputáni za nesrozumitelných výkřiků a posunků proběhli mezi nohama zděšených svědků útoku stojících před Folies Bergère a zmizeli v lese.

	„Jste v pořádku, Corky, můj starý válečníku?“ zeptal se Blotto, když mu pomáhal na nohy.

	„Jasně že jsem, milorde. Ráno budu mít sice bouli velikosti pštrosího vejce a několik dní asi taky otřes mozku, ale jinak jsem v pořádku.“ Pokusil se vstát, ale zavrávoral a upadl na zem a zároveň do bezvědomí.

	Když se Blotto rozhlédl kolem sebe, byl překvapený, že se nachází ve vroucím objetí smyslné Fifi.

	„Milorde, milorde,“ opakovala stále vzrušeně, „oni vás chtěli zabít - ti salauds!“

	„Zdravím!“ odpověděl Blotto, který už věděl, co je tu dobrým zvykem.

	„Nevíte, kdo to mohl být?“ zeptal se.

	Fifi pokývala hlavou. „Byly to dvě z těch zrůd, které si říkají les rats de Paris“

	„L rac de pari…?“

	„Pařížské krysy. Ti trpaslíci si tak říkají. Je jich hodně… a všechny platí. Blecha!“

	Všichni lidé, kteří stáli v tu chvíli v doslechu a zaslechli poslední slovo jejího sdělení, se nad zlověstným jménem Blecha otřásli - buď odporem, nebo strachy.

	„Ale co to ti krysí maníci křičeli? Nerozuměl jsem jim ani slovo,“ zajímalo Blotta.

	„Když ten první trpaslík poprvé vystřelil, křičel, že vás pošle za vaší soeur.“

	„Ach, to je nezdvořilé.“

	„Jakže?“

	„Oslovovat mě ‘sire‘. Vždyť mě všichni ostatní oslovují ,milorde‘!“

	„Ne, milorde, soeur znamená sestra. Ten rat de Paris křičel, že vás pošle za vaší sestrou.“

	„Ach,“ pokýval Blotto zamyšleně hlavou. Jeho mozek si pomalu skládal věci dohromady. „Ale on to říkal a chtěl mě přitom zabít.“

	„Přesně tak, milorde.“

	Blottovy mentální procesy si jen velmi pomalým tempem klestily cestu k nevyhnutelnému logickému závěru: „Takže pokud on doufal, že mě zabije, a říkal přitom, že mě pošle za mou sestrou… tak to znamená, že…“

	Fifi pokývala hlavou a Blotto si nakonec příslušný logický závěr převedl do své vlastní řeči.

	„Musím jet ihned do Notre-Dame!“ zakřičel. „Musím zjistit, co se stalo s Twinks!“

	 


14. 

	Twinks v ohrožení

	Protože Corky Froggett byl stále v bezvědomí, Blotto ho nacpal na zadní sedadlo Lagondy a vyjel s ní jako smyslů zbavený do pařížských ulic. Po chvíli už byl na Île de la Cité, kde se po jeho levici zjevila hrozivá masa katedrály Notre-Dame.

	Dbalý instrukcí, které pro ně zanechali zločinci v Hôtel de Crillon, vyrazil k jižní věži a zakrátko objevil také malá dvířka, jimiž vešel do katedrály. Od příchodu jeho sestry už mnoho votivních svící pohaslo, ale v prázdném prostoru chrámu jich ještě pár hořelo, takže Blotto snadno našel i druhé dveře. Díky letnímu hraní kriketu a zimnímu lovení byl stále ve skvělé kondici a vyrazil po temných schodech vzhůru jako dělová koule.

	Když se asi po necelých dvou minutách ocitl na vrcholku věže, spatřil stejný výjev jako předtím jeho sestra. O zeď tu byli opření oba Ruperti, osvětlovaní stále slabým světlem dvou dohořívajících svíček. Byli dráždivě blízko.

	Od výjevu, který předtím spatřila Twinks, se ale celá situace zásadním způsobem lišila. Mezi Blottem a ukradenými obrazy zela v dřevěné podlaze velká temná díra. Propast, na jejíž opačné straně visely na dvou velkých pantech padací dveře.

	Dokonce i Blottovi, jehož myšlenkové pochody byly zamrzlé jako permafrost, došlo, co se tu stalo. Došlo mu, co se stalo Twinks.

	 


15. 

	Život na vlásku

	Oba sourozenci toho spolu už hodně prožili a museli se dostávat z mnoha prekérních a život ohrožujících situací. Vždycky si dokázali zachovat optimismus a vyškrábnout ze dna hrnce zbytky naděje, že jejich společné dobrodružství nakonec dobře dopadne. Teď bylo ale Blottovi nad slunce jasné, že na dně téhle šlamastyky vůbec nic dobrého nenajde.

	Obviňoval se za to, co se stalo. Nikdo jiný než on za to nenesl vinu. Měl ignorovat sestřinu interpretaci pokynů v dopise. Neměl jí nikdy dovolit, aby šla do chrámu Notre-Dame sama.

	„Twinks!“ zvolal zoufale a bezděčně také velmi nahlas, až se v prostoru pod jeho nohama ozvala ozvěna jeho hlasu „Twinks! Jak jsem jim mohl jenom dovolit, aby ti tohle udělali?“

	Jeho slova se rozléhala vysoko pod klenbou starobylé katedrály. Shlédl dolů do otvoru padacích dveří, pod nímž zelo nekonečné černé prázdno. Chabé světlo dole v kostele spoře osvětlovalo jenom malé výseky monumentálních sloupů a světce, kteří se jakoby provinile krčili ve svých výklencích ve zdi.

	Blotto cítil, že právě teď je ta nejvhodnější chvíle, aby se modlil k někomu nebo něčemu o pomoc. Že by to stálo za to. Ačkoli zpočátku nehýřil přílišným optimismem, že by to mohlo k něčemu vést.

	A jeho modlitba byla opět vyslyšena. (Více přemýšlivá osoba, než byl Blotto, by si určitě povšimla úžasně vysokého procenta vyslyšených modliteb a tato stoprocentní úspěšnost by ji mohla vést k přesvědčení o všemohoucím božstvu, které dokáže udělat z krutého světa lepší místo k životu. Objevila by silnou víru vedoucí k naplnění. Blottova mysl ale takhle nefungovala. Spokojil se s tím, jak svět fungoval, a v otázkách víry si nestavěl laťku příliš vysoko. Byl přece příslušníkem anglikánské církve.)

	A nejenže byla jeho modlitba vyslyšena, ale došlo dokonce k ne úplně zanedbatelnému zázraku. Z jednoho výklenku, kde se hrbil jeden ze světců, se ozval hlas: „To je v pořádku, Blotto. Všechno je tip-ťop!“

	Podíval se dolů a všiml si toho - ano -, jeden světec vypadal jinak než ostatní. Většinou se jednalo o bezbarvé figury podobné stínům na šedém pozadí středověkého kamenného zdiva. V jednom z výklenků ale stála bílá zářící postava.

	Blotto ještě nikdy v životě nebyl svědkem zázraku (pomineme-li jeden zcela ojedinělý okamžik v jeho dětství, kdy vůči němu vévodkyně vdova projevila poněkud vřelejší city) a nevěděl, jak by se měl člověk jeho postavení zachovat v situaci, když spatří sochu světce, která ožila a mluví. Napadlo ho ale, že by měl v dané situaci alespoň minimálně pokleknout, což se rozhodl udělat.

	Než se ale jeho koleno dotklo dřevěné podlahy zvonice, zazněl onen magický hlas znovu. „Neboj se o mě, Blotto, moje stará krabice na čaj,“ zadunělo do prostoru. „Stačí, když mě dostaneš z téhle udírny na slanečky.“

	„Twinks…?“ zeptal se Blotto zmateně, protože stále nevěřil, že to je opravdu ona.

	„Ano, to víš, že to jsem já, ty můj prvotřídní pudlíku. Snad sis nemyslel, že se těm malým smraďochům podaří dostat mě hrobníkovi na lopatu.“

	„Ale jak se ti to povedlo?“ nechápal Blotto.

	„Na vysvětlování bude dost času, až mě dostaneš z téhle šlamastyky.“

	„Tip-ťop, Twinks. Ale jak bych to měl udělat?“

	„Myslím, že to můžeš udělat tak, jako to dělal starý Quasimodo, můj starý ananase.“

	Twinks si vzápětí uvědomila, že Blotto nemá ponětí o tom, na co naráží, a vysvětlila mu raději konkrétní postup. „Zhoupni se na provaze zvonu.“

	„Ach. Už jsem pochopil signály tvého semaforu. Dobrá trefa.“ Blotto byl tou myšlenkou nadšený. Veškeré fyzické aktivity, a dokonce i ty nejkrkolomnější gymnastické a akrobatické kousky mu přišly jednodušší než úmorné lopocení mozku. S výkřikem „hupí-dupí“ se vrhl na tlusté lano, které viselo z trámu, na němž byl zavěšen zvon Emmanuel. Jeho váha stačila na to, aby ohromný zvon vydal úder, který rozvibroval okolní vzduch.

	Blotto využil energii odrazu, zhoupl se jako kyvadlo a podařilo se mu chytit se kamenné římsy, která vyčnívala na opačné straně věže. Když se tam dostal, uvolnil lano a chytil se ho níž tak, aby délka odpovídala vzdálenosti, v níž se nacházel výklenek. Následně se odrazil od kamenné zdi, přehoupl se přes temnou propast, aby vzápětí chytil Twinks a sevřel ji v náručí.

	Emmanuel zareagoval na tento přírůstek hmotnosti dalšími dvěma údery. Blotto ani Twinks se ale za mák nestarali, jestli toto mimořádné časové znamení uslyší spící obyvatelé Paříže, či jak ho budou interpretovat.

	Když pak lano spočinulo ve svislé poloze, nečinilo Blottovi ani Twinks nejmenší problém vyšplhat nahoru a stanout bezpečně na dřevěné podlaze ochozu.

	„Tak co se stalo, Twinks, moje stará obracečko,“ zajímal se ihned Blotto. „Jak ses zachránila?“

	„Bylo to jako vynikající vanilkový rohlíček,“ odpověděla jeho sestra. „Ty padací dveře byly evidentně určené pro mě. Čekala jsem, že na mě něco nastražili, ale chtěla jsem se stůj co stůj zmocnit Rupertů a ztratila jsem koncentraci. Najednou jsem si uvědomila, že podlaha pod mýma nohama zmizela a že padám.“

	„S vyhlídkou, že se rozprskneš na dlažbě jako vdolek se švestkovou marmeládou?“

	„Vypusťte psy! Právě to byl totiž záměr, který se mnou ta vražedná trpasličí partička měla. Bylo ale předem jasné, že jim nic takového nedovolím.“

	„To je jasné. Samozřejmě.“

	„No, naštěstí jsem byla připravená, protože jsem dívka, která nikdy nevychází z domu bez své kabelky. A když jsem padala dolů, sáhla jsem do ní a vytáhla soupravu hospodyňka‘“

	„Ty jsi měla v kabelce hospodyňku?“ podivil se Blotto. „To byla taky nějaká trpaslice nebo co?“

	„Ne, myslím tím soupravu hospodyňka‘. Tak jmenuje příruční sada šicích potřeb pro ženy. Je to prostě šitíčko.“

	„Ach?“ reagoval Blotto, který tento název nikdy předtím neslyšel, protože na rozdíl od své sestry neměl hodiny ručních prací (a neslyšel pochopitelně i mnoho dalších názvů… a pokud je náhodou slyšel, stejně si je nezapamatoval).

	„V každém případě, můj starý flambovaný banáne, od jisté doby mám v téhle soupravičce taky jednu cívku extra silného hedvábného vlákna… třeba pro případ, že bych potřebovala přišít knoflík nebo že bych padala ze zvonice francouzské katedrály. Když jsem letěla, podařilo se mi z něj vyrobit laso, kterým jsem se zachytila za biskupskou berlu světce, který stál ve výklenku, odkud jsi mě zachránil. Byl to běžný úkon, který by měla zvládnout každá správná hospodyňka,“ uzavřela celou záležitost Twinks a zamnula si spokojeně ruce.

	„Věděl jsem, že to zvládneš, Twinks. Byla jsi vždycky skvělá opora týmu.“

	„Snažím se, Bloťáku,“ ušklíbla se, aby vzápětí zase zvážněla. „Ale dost těch řečiček. Teď musíme hlavně sebrat Ruperty a co nejdřív odsud vypadnout a vyrazit k domovu na Tawcester.“

	„Hupí-dupí!“ zvolal Blotto.

	„Bravissimo!“ reagovala Twinks.

	Blotto a Twinks provedli ohledání padacích dveří. Jejich snaha o pevné zaixování dveří ve vodorovné poloze byla ale neúspěšná, protože kdosi úmyslně poškodil západku tohoto pekelného stroje tak, aby Twinks spadla do pasti. Dveře sice držely ve vodorovné poloze a byly k nerozeznání od okolní podlahy, ale už při velmi lehkém dotyku se otevřely. Dokonce i člověk zcela nepatrné hmotnosti musel při vstupu na desku zmizet v hlubinách. Namísto přímé cesty ke Gainsboroughovi a Reynoldsovi se proto sourozenci rozhodli pro delší trasu po třech ochozech kolem celé věže.

	Protože jim výhled na točité schodiště zakrýval ohromný zvon Emmanuel, překvapilo je nenadálé dupání po schodech a hlasy. Blotto jim nerozuměl ani slovo. „Mluví francouzsky,“ zašeptala jeho sestra.

	„Ti smraďoši!“ zašeptal Blotto v odpověď.

	„Poznávám je po hlase,“ pokračovala Twinks. „Je to vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt.“

	„Nebo mahárádža a rání z Prandžipuru,“ zasyčel Blotto.

	„Přesně tak,“ Twinks pozorně poslouchala. „Říkají, že musí sebrat obrazy ještě předtím, než je sebere Blecha.“

	„Nebo dřív, než je sebereme my,“ pousmál se Blotto.

	Bratr a sestra už obešli pěkný kus cesty kolem ochozu, když spatřili, jak se nad dřevěnou podlahou zvonice objevil kněz a řádová sestra. Protože byli ještě docela daleko od obrazů z tawcesterské galerie, pospíchali po ochozu, co jim nohy stačily.

	Pak se ale stalo něco nevyhnutelného, na co Blotto ani Twinks předtím ani nepomysleli. Jakmile lupiči vkročili na padací dvířka, jejich dřevěné křídlo se otevřelo a jediné, co po nich zbylo, byla ozvěna jejich výkřiků rozléhající se pod klenbou Notre-Dame.

	Blotto a Twinks se na sebe podívali, ale nijak to nekomentovali a pospíchali ke svému cíli. Když ale přiběhli k obrazům a měli je už na dosah ruky, začali se k jejich úžasu Gainsborough i Reynolds před jejich zraky najednou vznášet ve vzduchu. V odrazu plamenu svíčky se náhle zaleskla tenká vlákna, na nichž byly obrazy zavěšeny a za něž byly vyzdvihovány vzhůru směrem k samotnému vrcholku jižní věže.

	Během pár vteřin objevil Blotto rovné schodiště, které vedlo až na střechu katedrály, a vyrazil klopotným úprkem vzhůru. Když se ocitl na střeše, slabé měsíční světlo zahalovalo Paříž, která se rozprostírala pod jeho nohama.

	A Blotto v tomto magickém svitu spatřil, jak od Notre-Dame směrem na jih pomalu pluje ohromný horkovzdušný balon, v jehož gondole byli bezpochyby ukryti tawcesterští Gainsborough a Reynolds.

	 


16. 

	Zpátky v kavárně U Dvou hrášků

	Ten večer byla Dimpsy Wickett-Cooteová v dobré náladě, neboť v kavárně U Dvou hrášků byla po dlouhé době opět středem pozornosti. A tentokrát byla předmětem zájmu hned čtyř mužů najednou. V pozdních nočních hodinách tu popíjela absinthe s Eugènem Blocquem, Gastonem Tacquellem, Chuckem Waggenem, Scottem Freou a s markýzem z Bluntleighu.

	Ačkoli Dimpsy považovala Twinks stále za svou nejlepší kamarádku, přistihla se, že její momentální nepřítomnost v kavárně v podstatě vítá. Muži, s nimiž se stýkala, neprojevovali příliš mnoho fantazie, a když teď u sebe neměli nejkrásnější ženu na světě, byli připravení prohlásit za ni kteroukoli jinou, která byla zrovna v dosahu. A tento večer to byla právě Dimpsy Wickett-Cooteová.

	Pomohla jí také pradávná rivalita mezi oběma triangulisty a také mezi oběma americkými spisovateli. Každá žena, na níž spočinulo vilné oko Eugèna Blocqua, se stávala automaticky předmětem neméně lascivního zájmu Gastona Tacquella. Stejně soutěživým duchem byl pak poznamenán i vztah Chucka Waggena a Scotta Frey.

	Na své mrzutosti způsobené nepřítomností milované Twinks vytrvale lpěl pouze markýz z Bluntleighu, zatímco ostatní čtyři se dvořili Dimpsy, což - jak usoudila - na procenta nebyl vůbec špatný výsledek.

	„Asi začnu zase malovat tvůj portrét Dimpsy,“ prohlásil Eugène Blocque ještě předtím, než ho stihl jeho klasický záchvat kašle. „Promiňte, to je phtisie.“

	Gaston Tacquelle to pochopil jako výzvu: „Já budu určitě malovat tvůj portrét, Dimpsy,“ kontroval, než rovněž podlehl záchvatu phtisie. „A co víc,“ pokračoval, když se vzpamatoval ze záchvatu natolik, aby ze sebe vypravil další slova, „jsem blíž smrti než tenhle šarlatán, ten malade imaginaire, Eugène Blocque.“

	To je velice slibné, pomyslela si Dimpsy. Když začnou triangulisti soutěžit v kašlání, lze vždycky očekávat, že to přinese něco pozitivního.

	„Jenom takovou malou vsuvku,“ přerušil je Chuck Waggen. „Vaše obrazy smrdí. Všechno jsou trojúhelníky. K čemu to celé vlastně je? Dimpsy si zaslouží něco lepšího. Napíšu o ní ve své nové knize“

	„Ne,“ oponoval Scott Frea. „Já o ní napíšu ve své nové knize.“

	„Moje kniha bude lepší než tvoje.“

	„Moje kniha bude citlivější k lidským povahám než tvoje.“

	„Díky mojí knize bude Dimpsy slavná!“

	„A díky mojí knize bude Dimpsy ještě slavnější!“

	„Ne. Dimpsy bude slavná díky mému obrazu!“ vmísil se Eugène Blocque.

	„Ne. Díky tomu, že bude na mém obrazu, bude Dimpsy ještě slavnější!“ oponoval Gaston Tacquelle ještě předtím, než oba malíři propadli stereofonnímu záchvatu kašle.

	„A tahle mladá mademoiselle vypadá,“ poznamenal vrchní, který zrovna míjel jejích stůl, „jako platonská forma, ideál krásy, která se otiskla do hmotného těla, jak bylo mistrně zachyceno v nesmrtelném sokratovském dialogu.“

	Už dlouho Dimpsy nezažila tak úžasný večer.

	Twinks zatím usrkávala šampaňské v jejich apartmá v Hôtel de Crillon. Ačkoli si ani ona, ani její bratr navzájem nic nevyčítali, nemohli se zbavit dojmu, že ve zvonici katedrály Notre-Dame fatálně selhali. Být tak blízko u ukradených Rupertů a přijít o ně… to by dokázalo otrávit snad každého.

	„Co budeme dělat teď, Twinks, můj starý kartáčku na zuby?“ zeptal se Blotto.

	„Dobře, Blotto, můj starý ponožkový podvazku. Nejdřív bychom měli určitě rozebrat všechny informace, které jsme získali.“

	„Ani nevím, že jsme nějaké získali.“

	„Ale ano, získali. A myslím, že jich máme velmi slušnou zásobu.“

	Její bratr trpělivě čekal, až se jeho standardně vyprázdněný mozek naplní nějakými informacemi. „V první řadě jsme zjistili, že vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt neboli mahárádža a rání z Prandžipuru - jejich pravé jméno vlastně neznáme - nepracovali sami.

	„A jak to víš, Twinks, moje stará záložko u kalhot?“

	„Protože je někdo poslal na onen svět. Posloužili záměrům svého pána, a když splnili svůj úkol, zbavil se jich. S ohledem na skutečnost, že jsou z nich teď povidlové vdolky na dlažbě katedrály Notre-Dame, velmi dobře víme, že to nebyli oni, kdo sebral obrazy a odletěl s nimi v tom horkovzdušném balonu.“

	„A kdo myslíš, že to byl?“

	„Vsadila bych deset ku jedné, že to byly Pařížské krysy.“

	„Ach, o těch manících jsem už něco zaslechl,“ zareagoval ihned Blotto, ačkoli přesné detaily vzpomínek mu začaly teprve postupně nabíhat.

	„Ano, někdo mi o nich něco říkal.“

	„Kdo?“

	Blotto najednou z pro něj nevysvětlitelných důvodů pocítil rozpaky nad tím, že by se měl zmínit o Fifi. „Ach, potkal jsem takového starého chlapa,“ zamumlal.

	„A já si myslím, že ty Pařížské krysy jsou na výplatní pásce člověka, který si říká Blecha.“

	„Ano. Ona to říkala taky.“

	Jeho sestra nereflektovala nekonzistenci v uváděném pohlaví Blottova informátora, ale zajímala se o to, kde byl Blotto ve chvíli, kdy se o Pařížských krysách dozvěděl.

	Blotto jí proto poskytl krátké resumé večerního dobrodružství, které prožili společně s Corkym Froggettem (který se zotavoval ze svého otřesu v posteli na ubytovně). Nejprve jí ukázal cylindr se dvěma dírami po kulkách.

	„Ale oni tě málem zabili, Blotto!“

	„No, málem se jim to povedlo, moje vyšívaná kabelko,“ Blotto si náhle živě vybavil všechny podrobnosti onoho večerního incidentu, na který pak ve víru dalších událostí dočista zapomněl. Popsal pak detailně sestře, co se odehrálo před podnikem Folies Bergère.

	„Takže jsi ty Pařížské krysy vlastně viděl na vlastní oči.“

	„Určitě. Viděl jsem je. A ty jsi je taky viděla?“

	„Ne. Z výklenku v katedrále nebylo na zvonici vidět, ale vsadila bych se o poslední pár svých hedvábných punčoch, že ty padací dveře na zvonici měli na svědomí oni. A že to byli oni, kdo vytáhl ukradené Ruperty do gondoly a uletěl s nimi. Hm, to je zajímavé. Říkal jsi, Bloťáku, že jsou velmi malí?“

	„Ano, jsou to opravdoví trpaslíci.“

	„A bylo jich tam víc?“

	„Já jsem viděl jenom dva, ale Fi… můj informátor říkal, že je jich v Paříži hodně.“

	„A že všechny platí Blecha.“ Twinks se ťukla ukazováčkem do čela, což byl příznak toho, že ji něco napadlo. „O tom člověku budeme muset získat nějaké informace, co myslíš, Bloťáku?“

	„Trefa přímo do čumáku! Ale kde je získáme?“

	Na tváři jeho sestry se objevil úsměv. „Uděláme to, co děláme vždycky, když se nám poláme kolečko u vozu a nevíme, jak dál.“ Twinks se zvedla z křesla a přešla k telefonnímu přístroji, který se nacházel v chodbě apartmá. Nalistovala příslušnou stránku v telefonním seznamu a sundala z háku sluchátko. „Poradíme se s profesorem Erasmem Holofernem.“

	Twinks musela použít všechen svůj ženský šarm, aby přesvědčila nočního vrátného v koleji Svatého Raphaela v Oxfordu o tom, že profesoru Erasmovi Holofernovi opravdu nebude vadit, když ho uprostřed noci probudí. Jak noční vrátný zdůraznil, profesor velmi puntičkářsky dodržuje svůj spánkový režim, který je založen na poctivých devíti hodinách zdravého spánku, díky nimž může udržovat v chodu svůj gigantický mozek. Vrátný to ilustroval historkou, ke které došlo před několika lety, kdy si jeden ze zaměstnanců dovolil profesora Holoferna probudit, protože o patro níž vypukl požár. Profesor to tenkrát nesl velmi nelibě a osobně se zasadil o to, aby byl dotyčný na hodinu propuštěn. A vrátný nebyl ani v nejmenším ochoten kvůli buzení profesora a přepojování telefonního hovoru přijít o místo.

	Twinks si ale nakonec jako vždy prosadila svou. Profesor si samozřejmě zprvu na nebohém vrátném zchladil žáhu, ale když se vzápětí dozvěděl, kdo volá, jeho nálada se zásadně změnila. Když se ozval na druhém konci linky, vyzařovala z jeho hlasu nefalšovaná radost a okouzlení.

	„Copak se děje, můj drahoušku? Co pro vás mohu udělat?“

	„Jsem v Paříži, Razzy. Potřebovala bych nějaké důvěrné informace o jednom smraďochovi s máslem na hlavě, který si říká Blecha.“

	„Ach,“ odpověděl profesor a Twinks z intonace jeho hlasu vycítila, že to jméno zná.

	„Už jste o něm někdy slyšel, profesore?“

	„Ano. Něco jsem o něm slyšel. Dejte mi půl hodiny. Zavolám vám zpátky a řeknu vám toho víc.“

	Twinks zahákla sluchátko za hák přístroje a spokojeně se usmála na bratra: „Za chvíli budeme mít všechny poznatky, které o něm lidstvo během svých dějin doposud nashromáždilo.“

	Twinks si vzpomněla na kolej Svatého Rafaela a představovala si, co se asi teď děje v profesorově pracovně. Ačkoli se dala pracovna profesora Erasma Holoferna nejlépe připodobnit ke skladišti papíru, který se postavil do cesty silnému hurikánu, dokázal profesor díky svému preciznímu mentálnímu katalogizačnímu systému najít příslušný dokument během několika sekund. Každé ráno naskládali poštovní zřízenci do vrátnice celé pytle dopisů od zahraničních vědců a informátorů, s nimiž profesor udržoval rozsáhlou korespondenci. Profesor Erasmus Holofernes měl díky ní prakticky všechny informace o všech věcech na zeměkouli.

	S vyhlídkou na možný obrat ve vyšetřování se Blottovi a Twinks trochu zlepšila nálada. Jejich mučivé selhání při zachraňování Rupertů nepůsobilo už tak trýznivě, když se do případu vložil Razzy. Aniž by padlo jediné slovo, ve vzájemném souznění upíjeli šampaňské a čekali, až profesor zavolá zpátky.

	Přesně za dvacet osm minut zazvonil telefon. Twinks vyskočila z křesla a zvedla sluchátko. „Tak co? Rozluštil jste tu motanici, Razzy?“

	„Moje rada zní následovně, děvče,“ ozvalo se na druhém konci linky. „Při vyšetřování jakýchkoli aktivit člověka, který si říká Blecha, je třeba být extrémně opatrný. Máte co do činění s velmi, velmi nebezpečným individuem.“

	„Bravissimo!“ odpověděla Twinks.

	„Je totiž hlavou rozsáhlé zločinecké organizace, která působí hned v několika evropských zemích. Své impérium ovládá pomocí složité sítě špionů, zlodějů a vrahů. Jedná se o celé organizace. Ve Francii jsou známí pod názvem…“

	Profesor udělal dramatickou pauzu, které ale Twinks okamžitě využila, skočila mu do řeči a doplnila název: „Pařížské krysy.“

	„Přesně tak. A víme, že do této organizace jsou rekrutováni pouze trpaslíci. Důvodem je to, že Blecha v mnoha městech pro své kriminální aktivity využívá různé stoky a kanály a trpaslíci mohou na rozdíl od lidí běžného vzrůstu běhat různými tunely a pohybovat se ve stísněných prostorách. To prakticky znemožňuje jejich dopadení.“

	„Je Blecha také trpaslík?“ zeptala se Twinks.

	Profesorova odpověď nesla známky jistého roztrpčení. „Obávám se, že na tuto otázku dosud neznám odpověď. Ačkoli Blechovy zločiny jsou celkem velmi dobře zmapované, o něm samém toho zatím příliš mnoho nevíme. Je zde důvodné podezření, že ho kryje nějaká velmi seriózní, společensky etablovaná osoba, jejíž pověst a podnikání je bez jediné poskvrnky. Jedná se pravděpodobně o člověka, který se dokáže infiltrovat do nejvyšších společenských kruhů, aniž by vzbudil nejmenší podezření. Nikdo ale bohužel neví ani netuší, co je to za člověka.“

	„A nemáte představu, kde bychom toho člověka našli?“

	„O této věci bych pár informací měl, ale jsou velmi kusé. Blechovy zločiny nesou určitý charakteristický rukopis. Jako kdyby vždycky měly jeho zvláštní imprimatur. A podle koncentrace zločinů tohoto typu můžeme vždy usuzovat na to, kde zrovna působí. Před dvanácti lety to bylo ve Vídni. Pak to bylo Oslo, Frankfurt, Janov a Sevilla. V posledních měsících byla zvýšená koncentrace pro něj charakteristických zločinů zaznamenána na francouzské Riviéře.“

	„Takže,“ oznámila profesorovi Twinks a mrkla přitom na svého bratra, „dalším místem, na které se v rámci našeho pátrání vypravíme, bude francouzská Riviéra!“

	 


17. 

	Na Riviéru!

	Když byla Dimpsy Wickett-Cooteové do kavárny U Dvou hrášků doručena zpráva od Twinks, pocítila určitou úlevu. Její nejlepší kamarádka jí totiž oznamovala, že zítra ráno opouští Paříž a odjíždí do jižní Francie. Problém nevítané konkurentky v podobě nejkrásnější ženy na světě se tím elegantně a velmi snadno vyřešil.

	Se širokým úsměvem na rtech oznámila tu novinku i ostatním členům společnosti zevlujícím kolem stolu a upíjejícím ze sklenic svůj absinthe.

	V reakci na tuto zprávu se markýz z Bluntleighu okamžitě zvedl ze židle. „Musím jet na Riviéru za ní,“ oznámil svým souputníkům a opustil kavárnu.

	Dimpsy to příliš neznepokojilo. Markýz nikdy nezastíral svou výhradní náklonnost vůči Twinks, a pokud budou nad Dimpsy Wickett-Cooteovou slintat alespoň zbývající čtyři muži, bude zcela spokojená.

	Pak se ale od stolu zvedl i Eugène Blocque a oznámil: „Já musím je taky za Twinks. Nemůžu ji nechat samotnou.“ Pozadu nemohl zůstat ani Gaston Tacquelle, který použil téměř identická slova a následoval svého soka.

	Dimpsy otočila naplno všechny potenciometry elektrického vedení a nasadila ten nejsladší úsměv, který měla ve svém arzenálu. Obrátila se na oba americké spisovatele.

	„Nebesa,“ odpověděl Chuck Waggen a vstal ze židle. „Musím vypadnout. Za Twinks. Na Riviéru.“

	Scott Frea samozřejmě nemohl dopustit, aby se jeho odvěký rival ocitl sám s milovanou dívkou na jihu Francie. Vyskočil proto bryskně ze židle a oznámil svůj záměr vydat se za Twinks na Riviéru.

	Úsměv, který se pod vysokým příkonem elektrických emocí rozzářil na Dimpsyině tváři, opět pohasl. Vrchní, který v tu chvíli přišel ke stolu, aby posbíral prázdné sklenice od absinthe, se naklonil k Dimpsy a snažil se ji uchlácholit: „V takových chvílích pomáhá, když se člověk obrátí k takovým dílům, jako je Boethiova Filosofie utěšitelka. Díky těmto skvostům může člověk otestovat úroveň svých vnitřních ctností, jež …“

	„Zavřete stavidla své neplodné výřečnosti,“ odbyla ho Dimpsy Wickett-Cooteová, když se jako bouře vyřítila z kavárny U Dvou hrášků.

	Corky Froggett trval na tom, že už je v pořádku a že může řídit. „Kdyby se člověk nechal odradit takovými maličkostmi, jako je bezvědomí nebo smrtelné zranění, lidstvo by se nikdy příliš daleko nedostalo,“ ujistil svého pána.

	Blotto měl ale stejně za to, že bude bezpečnější, když bude řídit sám. Těšil se také na to, až bude moci na prázdných francouzských silnicích za volantem své úžasné Lagondy pořádně šlápnout na plyn a nechat chladnou a mlhou zahalenou Paříž daleko za zády. Čím víc se vzdalovali od Paříže, tím teplejší je obklopovalo klima, takže za několik málo hodin už si mohli dovolit stáhnout plátěnou střechu kabrioletu. Jejich kožené kukly a brýle je chránily od nejhoršího chladu, zatímco proudící vzduch je příjemně osvěžoval.

	Místní komunikace ale neumožňovaly příliš rychlou jízdu, protože se často jednalo o venkovské, až zemědělské silničky, takže si nakonec udělali přestávku v malém venkovském hotelu. Blotto neměl o menu gastronomique, které se tu podávalo, příliš velké mínění. Proč ti Francouzi vždycky vezmou kvalitní a chutné ingredience a udusí je nějakou nechutnou omáčkou? A i když člověk pečlivě vybere z pokrmu všechny kousky česneku a podobně zapáchajících částeček neznámého původu, stejně je tímhle materiálem jídlo tak nasáklé, že se s tím už nedá v podstatě nic dělat. Pokoje v hotelu byly útulné a všichni tři se velmi dobře vyspali a byli dobře naladění. Blottovi ale ráno při snídani stejně vrtalo hlavou, že takový hotel nedokáže někde schrastit pár vajec a slaninu.

	Blotto už na jihu Francie kdysi byl, když se sem několik let po absolvování prestižního Etonu vypravili s několika bývalými spolužáky. Ačkoli se mu tenkrát nepodařilo vidět víc než jen pár luxusních kasin a větší množství prázdných láhví od šampaňského, cítil teď radostné vzrušení. I když se s každým ujetým kilometrem vzdalovali také od rodného tawcesterského panství, vyhlídka na pobyt na Riviéře ho lákala víc než pobyt v Paříži. Alespoň tam nebudou žádné galerie a obrazy, pomyslel si.

	 


18. 

	Příbuzenská výpomoc

	Jednou z výhod příslušnosti člověka ke společenské skupině nazývané anglická aristokracie je to, že na jakémkoli místě Evropy najdete nějakého příbuzného. Staletími prověřený zvyk využívat sňatků pro mocenské a obchodní cíle (ačkoli žádný správný aristokrat by se nikdy neměl snížit k tomu, aby si vzal partnera neurozeného původu, například obchodníka) vedl v mnoha rodinách k nežádoucímu příbuzenskému křížení a podivným genetickým koktejlům. Ačkoli různí aristokraté po světě mohou být postiženi či dokonce eliminováni různými nepředvídatelnými událostmi, jako jsou války nebo komunismus, lidé jako Blotto a Twinks se mohli spolehnout na to, že kdekoli na svých cestách potkají alespoň vzdáleně příbuznou ratolest vlastního rodu. Vzdálenými i méně vzdálenými bratranci a sestřenicemi se to kolem nich vždycky jenom hemžilo.

	Relevantním příbuzným na Riviéře byla Jeho Výsost Giles Strappe-Cash. Tento aristokrat nepocházel z větve, na kterou by mohla být lyminsterská dynastie příliš pyšná. Vlastně se říkalo, že jedním z jeho předků byl nemanželský potomek Ruperta Volnomyšlenkáře. A že matkou tohoto předka byla jedna obzvláště náruživá pradlena.

	Tato větev lyminsterského rodu nebyla ani příliš bohatá. Giles navíc pocházel z linie mladších synů a majetek jejich rodu byl též po léta systematicky ruinován tradičními výdaji na údržbu venkovských sídel, investicemi do pošetilých podnikatelských plánů, náklady na vydržování milenek a utrácením peněz v karbanu. Výsledkem bylo, že když se Giles Strappe-Cash narodil, byl už dlužníkem, a když pak dospíval a stárnul, jeho dluhy se dál zvyšovaly. Poté co byl přistižen při provozování blíže neurčených praktik za kriketovým pavilonem v Etonu a v důsledku toho pak z prestižního ústavu vyloučen, stal se pro lyminsterský rod zřídlem neutuchajícího pohoršení a skandálů. Roztrpčení příbuzenstva bylo tak veliké, že si nakonec musel sbalit svoje saky paky a s malou rentou, zcela neodpovídající jeho nárokům a představě, na co má jako aristokrat právo, byl posléze deponován na jih Francie.

	Jeho Výsost Giles Strappe-Cash se stal díky neplacení účtů zakrátko nežádoucí osobou ve všech grandhotelech na celé Riviéře a při příjezdu Blotta a Twinks bydlel právě v ošuntělé rybářské vesničce v oblasti Saint-Tropez, kde si pronajímal laciný byt. I zde pak pokračoval v provozování oněch blíže neurčených pochybných praktik, za něž byl vyloučen z Etonu, zatímco kolem sebe rozhazoval šeky s bezstarostností dítěte, které si pohazuje s míčkem.

	Twinks se mu ozvala z Paříže a dohodli se, že se setkají v Saint-Tropez, v malém podniku jménem Café Floure. Corky Froggett - nyní již zcela uzdravený ze svého otřesu - je vyložil před tímto podnikem a pokračoval sám s Lagondou a zavazadly do teprve nedávno otevřeného Hôtel Majestic v Cannes.

	Bylo tu vlastně docela příjemné počasí a sourozenci si hned všimli, že několik lidí sedí před kavárnou u venkovních stolků. Byl mezi nimi i jejich vzdálený bratranec. Giles byl oblečen do špinavého bílého obleku a na hlavě měl zborcený slaměný klobouk. Na jeho spodním rtu, pod nímž má drtivá většina lidí bradu (pocházel z bezbradé větve lyminsterského rodu), byla přilepená odporně páchnoucí cigareta značky Gauloise.

	Na zinkovém stolku před ním stála sklenice a poloprázdná láhev brandy. Jeho způsoby - a jeho dech - nenechávaly nikoho na pochybách o tom, kde se nachází vypitá část láhve.

	Café Floure nedosahovalo zdaleka takové úrovně a pověsti jako pařížská kavárna U Dvou hrášků. Vrchní, který od nich přijal objednávku, se omezil pouze na nejstručnější výklad hegelovské dialektiky a velmi záhy odešel pro objednanou kávu.

	„Nazdar,“ pozdravil Giles Strappe-Cash, když se mu Blotto a Twinks představili. „Mohli byste mi pučit bůra?“

	„Tip-ťop,“ odpověděl Blotto a sáhl do kapsy, odkud vytáhl zmačkanou bankovku a podal ji bratranci.

	Rychlost, s níž zmizela v jeho kapse, činila tento úkon téměř nepostřehnutelným lidským okem. „Vlastně, nemohli byste mi pučit dva?“

	„Dobrá trefa,“ odpověděl Blotto a sáhl do kapsy pro další bankovku.

	Ještě předtím, než stačil předat třetí bankovku, jeho sestra ho zarazila. „Gilesi, jsme tu proto, abychom našli dva obrazy, které byly ukradeny z tawcesterského hradu.“

	„Ach tak, tak to klepete na špatné dveře, obávám se. Já jsem nikdy žádné obrazy neukradl,“ ohradil se dotčeně, aby se vzápětí zamyslel. „Ale myslím, že bych něco takového mohl klidně zkusit. Znám tady fůru boháčů, co mají hromady obrazů a určitě by si ani nevšimli, že se jim ztratil nějaký portrét toho či onoho…“

	„Ne, ne, Gilesi. Nechtěla jsem vůbec naznačit, že bys byl proradný zloděj nebo měl něco ukrást. Myslela jsem si ale, že člověk s tvými kontakty by nám mohl pomoci obrátit naši kánoi správným směrem.“

	„Ach tak. Už rozumím signálům tvého semaforu. Chceš říct, že mě budeš platit jako agenta, který tě dovede k těm správným lidem?“

	„No, původně jsme nemysleli, že tě budeme platit.“

	„Tak to je škoda.“

	„Ale myslím, že bychom klidně mohli,“ dodal Blotto.

	Giles Strappe-Cash využil příležitosti a zaútočil na nejslabší článek, jímž Blotto nepochybně byl. „To je elegantní nápad. Můžete mi tedy dát i toho třetího bůra? Rozproudí to trochu moje mozkové šťávy.“

	„To je trefa do čumáku,“ odpověděl Blotto a podal mu bankovku.

	Zmizela v kapse stejně rychle jako její předchůdkyně. „Dobře, Twinks. Skutečnost, že jste se trmáceli tak dlouhou cestu až sem, určitě znamená, že tušíte, kdo za krádeží těch obrazů asi stojí.“

	„Ano. Myslíme si, že ten chlápek je vůdce zločinecké organizace a říká si Blecha.“

	Giles uznale pokýval hlavou a zhluboka se napil brandy. „Tady spousta lidí hledá Blechu.“

	„Včetně místní gendarmerie, předpokládám?“

	Jejich vzdálený bratranec zavrtěl hlavou. „Nezdá se, že by se místní policie při jeho hledání zrovna přetrhla. Tady na Riviéře se povídá, že Blecha podplatil - kromě jiných lidí - taky velitele místní policie.“

	„A nikdo tady netuší, kde se zdržuje?“

	„Pokud to někdo ví, nikde to neříká. Dalším klepem, který se tu na Riviéře šíří, je, že Blecha je… jak bych to řekl… jenom odvrácená strana, že je to člověk, který má jakousi zadní stranu a…“ zasmál se Giles, „a že má kromě toho taky tvář, která působí dojmem, že patří jiné osobě.“

	„To je přece jasné, že má člověk tvář,“ namítl Blotto. „A že má taky zadnici.“

	„Ne, chci říct, že to může být nějaká místní, velmi respektovaná veličina, že to je na jednu stranu velmi významný občan se zločineckým alter ego“

	„Ach,“ pokýval hlavou Blotto, ačkoli příliš dobře nechápal, o čem je řeč. Latina mu nikdy moc nešla.

	„Pokud tomu tak je, Gilesi,“ řekla Twinks, „máš nějaký nápad, kde bychom měli začít s pátráním?“

	„No, měli byste se zkontaktovat s jedním chlapíkem, který tady zná snad opravdu každého.“

	„To znamená s tebou?“

	„Bohužel ne. Znám tady na Riviéře pěknou řádku lidí, ale,“ odkašlal si a zavdal si další mohutný doušek brandy, „hodně z nich se mnou nemluví.“

	„A proč?“ zeptal se nedovtipně Blotto, protože přehlédl Twinksin výraz, jímž ho od podobné otázky zásadně odrazovala.

	„Ach, však to znáte. Myslím, že to jsou klasické protibritské předsudky,“ vysvětlil Giles Strappe-Cash žoviálně. „A měl jsem tu také pár drobných nedorozumění o… vlastně ani nevím o čem. Ti lidé tady mají strašně konzervativní názory… třeba na placení účtů.“

	„Takže koho nám doporučíš? Kdo je tou osobou, která tady zná každého?“ vyzvídala Twinks netrpělivě.

	„Ach, samozřejmě. Je tu jenom jedna osoba, která se vejde do vašeho holubníku a tou je Westmoreland Hubely.“

	„Ten spisovatel?“

	„Přesně. Trefa do čumáku, Twinks. Je to ten vyhoštěný Angličan, ohromně úspěšný, naložený ve zlatě. Žije v ohromném domě, kterému se říká Villa Marzipan. Je to nad silnicí do Monaka. A musím přiznat, že Westmoreland Hubely tu zná opravdu každého.“

	„A mohl bys nás seznámit?“

	„To je jasné, že bych mohl, Twinks.“

	„Grandiózně!“

	„Hupí-dupí!“

	„Ach, mimochodem, Blotto,“ zeptal se Giles Strappe—Cash. „Nevadilo by ti, kdybys mi půjčil ještě jednoho bůra? Co říkáš?“

	„Tip-ťop,“ a další bankovka putovala přes stůl a zmizela v bezedné kapse.

	 


19. 

	Villa Marzipan

	Tvář Westmorelanda Hubelyho měla výraz přestárlé želvy, která našla na mořském dně něco, co se jí ale vůbec nelíbí. Své aristokratické hosty pozval nazítří do své luxusní vily na oběd. Giles Strappe-Cash, který toto pozvání zařídil telefonicky, ale pozván nebyl. Spisovatel to vysvětlil: „Obávám se, že je tu teď persona non grata““ což přivedlo Blotta opět na myšlenku, že měl na hodinách latiny dávat větší pozor.

	Včerejší večer strávil Blotto v kasinu ve společnosti Gilese. Přišel přitom o pěknou sumu peněz, částečně vinou toho, že neměl při hře štěstí, a částečně díky štědrým subvencím, které svému vzdálenému bratranci v průběhu večera neustále poskytoval. Twinks zatím trávila večer tak, že v Hôtel Majestic vyslýchala ostatní hosty a snažila se zjistit, jestli něco nevědí o identitě Blechy. Neměla ale příliš velký úspěch, nepočítáme-li nevyhnutelný fakt, že se do ní všichni mladí muži, které vyslýchala, okamžitě zamilovali. Na to už ale byla Twinks dávno zvyklá. Bylo to prostě riziko povolání.

	Villa Marzipan se monumentálně tyčila nad nádherným svažitým pobřežím Středozemního moře. Ani na začátku prosince tu člověk nepotřeboval svrchník. Westmoreland Hubely byl vyhlášen svou pohostinností a jeho dům zaplňovaly vždy davy návštěvníků, před nimiž se uzavíral pouze v dopoledních hodinách, které měl vyhrazené pro psaní. Toho dne si ale většina jeho přátel zrovna vyrazila do canneských kasin a jediným návštěvníkem byla pouze jedna velmi krásná černovlasá americká dívka.

	Měla černé šaty s jemným bílým lemováním a její oči zdůrazňovaly silné oční stíny. Jejich hostitel ji představil slovy: „Mimsy La Pim, filmová hvězda.“

	„Ráda vás poznávám. Jsem ráda, že dorazili ještě další hosté,“ zapištěla hláskem pětiletého dítěte. Navzdory jejímu expresionistickému černobílému vzhledu se zdálo, že u ní v rovině hlasového projevu již proběhla přeměna z herečky němého do herečky filmu mluveného.

	„Jste opravdu ,výsostmi‘?“ zeptala se Blotta a Twinks. „Chci říct - aristokraty?“

	„Jsme synem a dcerou vévody,“ odpověděla Twinks.

	„Jé, to jsem si nikdy nemyslela, že se jednou seznámím s aristokraty. U nás v Americe žádné aristokraty nemáme. Ani královskou rodinu. Máme tam ale spoustu hovězího dobytka. A párky v rohlíku.“

	„A co děláte ve Francii?“ zajímala se Twinks. „Točíte tu film?“

	„Jé, to ne. Tady se filmy netočí. Točíme je v Hollywoodu. Ne, jsem tady, abych prozkoumala naši rodinnou historii. Moji předkové totiž přišli z Francie,“ zamrkala svými dlouhými černými řasami. „La Pim je francouzské slovo. La je ve francouzštině určitý člen a pim znamená… myslím, že to prostě znamená pim.“

	„A co to je ,pim‘?“ otázal se Blotto.

	Mimsy pokrčila svými elegantními rameny. „Já vlastně nevím. Nedostala jsem se ještě ve francouzštině tak daleko.“

	Twinks si povšimla zvláštního tónu Blottova hlasu v okamžiku, kdy mluvil s Mimsy. Byl zcela neobvyklý a ona se na něj zkoumavě zadívala v obavě, jestli je s ním všechno v pořádku. Na jeho tváři spatřila výraz, který u něj ještě nikdy předtím neviděla. Jeho jemně formovaná ústa byla mírně pootevřená a zdálo se, že neobvykle skelný pohled jeho očí upřeně sleduje mladou ženu. Jeho výraz se podobal zasněnému výrazu mrtvého faraona, kterému před mumifikací vytahují nosní dírkou mozek s pomocí speciálního háčku. Jeho sestra přemýšlela, jestli se náhodou stalo nemožné a Jeho Výsost Devereux Lyminster konečně potkal ženu, jež probudila jeho strnulé libido. Podlehl snad Blotto fenoménu, kterému se v této zemi říká coup de foudre?

	Ať už tomu bylo jakkoli, zdálo se, že tento zájem nebyl pouze jednostranný. Mimsy La Pim se rovněž tvářila jako člověk, kterému právě odňali několik životně důležitých orgánů. Její kypré rty, podobné červené, bohatě vypolstrované pohovce, se mírně pootevřely, její uhlově černé oči udiveně sledovaly svůj protějšek a také její dech se očividně zrychlil. Pokud by měl být tento výjev obrazem z nějakého němého filmu, pak splňoval všechny požadavky na záběr, po němž následuje titulek „Byla to láska na první pohled“.

	Twinks tímhle rozruchem kolem Mimsy nebyla příliš nadšená. Kolem Blotta se celkem pravidelně motaly dívky, které si při pohledu na jejího bratra smyslně olizovaly rty a slintaly blahem. Tato příchylnost ale nebyla nikdy vzájemná a tyto nešťastnice z jeho strany zakoušely pouze zdvořilou ignoranci veškerých snah o svádění a upoutání pozornosti. Blotto znal priority a cíle své matky, věděl, že se jednoho dne bude muset podrobit jejím kuplířským ambicím a vstoupit do manželského svazku, ale doufal, že se mu tento nešťastný den podaří co nejvíc oddálit. Věděl také, že až tento den zkázy nastane, jeho manželským protějškem nemůže být osoba, kterou by vévodkyně vdova osobně neschválila. Myšlenka, že by potkal a zamiloval se do osoby ženského pohlaví, kterou nevybrala jeho matka, ho vlastně ani nikdy nenapadla.

	Tedy alespoň do chvíle, kdy spatřil Mimsy La Pim… lépe řečeno od chvíle, kdy spatřil skutečnou Mimsy La Pim. Protože její obraz na filmovém plátně Blotto spatřil už mnohokrát předtím. Nikomu to neříkal, ale trpěl tajnou závislostí na kýčovitých melodramech, v nichž tato kráska hrála. Nad filmovými příběhy nešťastných lásek, krutých rodičů, zaměněných dětí a ničemů se zakroucenými kníry přivazujících nevinné mladé dívky k železničním pražcům se dojímal víc, než si byl ochoten přiznat. A zvláštní sladkou melancholií ho pak plnily především kousky s Mimsy La Pim. V jejích uhrančivých černých očích bylo něco, co v něm probouzelo dosud nepoznané pocity rytířskosti a ochranitelství vůči ženám. Přál si, aby mohl přicválat na svém Mefistofelovi a přeřezat provazy, jimiž byla připoutaná k železniční trati. A následně se těšit z přívalu její vděčnosti a něžnosti.

	Blotto si ale samozřejmě uvědomoval rozdíl mezi filmem a skutečným životem. Když chodil v Anglii na její filmy, bylo mu jasné, že pro něj nikdy nebude ničím víc než jen fiktivním objektem milostných fantazií, a nikdy neočekával, že před sebou uvidí skutečnou Mimsy z masa a kostí. Když se pak ale nepravděpodobné stalo skutečností, Blotto pocítil, že kostky jsou vrženy a že jeho vztah k této ženě je najednou skutečný a silný.

	Musel si prostě připustit, že tato dívka v jeho nitru rozpoutala velmi silné vášně. Cítil, že jeho žaludek je najednou jako na vodě. Zmítaly s ním různé myšlenky a emoce, k jejichž podstatě se nedovedl propracovat, tak jako měl problém prodrat se těmi litry nejrůznějších nechutných omáček, kterým tu ti Francouzi iracionálně holdovali, a dostat se ke skutečnému kousku masa.

	K tomuto obapolnému okouzlení došlo v průběhu velmi krátkého časového úseku. Na to, aby mezi oběma mladými lidmi přeskočila příslovečná jiskra, stačila pouze jediná sekunda předcházející vysvětlení, které následně podal Westmoreland Hubely a kterým uvedl na pravou míru otázku Mimsyina původu. „Myslím, že je krajně nepravděpodobné, abyste tady ve Francii objevila své rodinné kořeny, slečno La Pim.“

	„Jé, a proč si to myslíte, pane Hubely?“

	„Protože ,Mimsy La Pim‘ není vaše skutečné jméno.“

	Nepochopení vykreslilo na dokonalém čele hollywoodské krásky krabatou vrásku. „Ale říkají mi tak.“

	„Ano, říkají vám tak proto, že se jeden hollywoodský producent rozhodl, že se vaše původní jméno ,Pookie Klunch‘ pro hvězdu stříbrného plátna příliš nehodí.“

	„Ano, ale já už nejsem Pookie Klunch. Už mi tak nikdo neříká.“

	„Ani vaši rodiče?“ zeptala se Twinks.

	„Ne,“ odpověděla filmová hvězda. „Tentýž producent, co změnil moje jméno na Mimsy La Pim, se také rozhodl, že pro hvězdu stříbrného plátna, jako jsem já, nejsou vhodní ani moji skuteční rodiče. Nějací prasečkáři z farmy, kteří se mezi sebou neustále hádají, by podle něj mohli poškodit mou dobrou pověst a mediální obraz. Před novináři proto říká, že pocházím z francouzské aristokratické rodiny. A právě tuhle rodinu tady ve Francii hledám.“

	„Ale,“ namítl poněkud podrážděně Westmoreland Hubely, „musíte si uvědomit, že přece nemůžete potkat lidi, kteří neexistují.“

	„My ale nevíme, že neexistují,“ oponovala Mimsy. „A já jsem se vlastně vždycky cítila spíš jako Mimsy La Pim než jako Pookie Klunch.“

	„A jak tedy vysvětlíte svůj původ, když jste vyrostla na farmě v Idahu a ne na nějakém francouzském zámku?“

	„Někdo mě ukradl z mé dětské postýlky a vyměnil mě za dceru farmářů.“

	„Tohle se ale ve skutečném světě nikdy nestává! Je to jenom výmysl filmových scenáristů,“ protestoval Westmoreland Hubely.

	„Ale stává. Bylo to ve třech posledních filmech, které jsem dělala. Tak to musí být pravda.“

	Zatímco spisovatel byl zcela vyveden z míry dívčinými logickými dedukcemi, využil Blotto příležitosti a přispěchal své nové lásce na pomoc galantním výrokem: „Mimsy má pravdu. Stačí jediný pohled a člověk okamžitě ví, že je z dobrého chovu.“

	Filmová hvězda se na něj podívala a vděčně se na něj usmála. Oba se následně zahleděli jeden druhému hluboko do očí a Twinks v tu chvíli pochopila tajemství jejich vzájemné přitažlivosti. Její bratr potkal konečně ženu, která měla stejnou intelektuální kapacitu jako on. Stejně jako je psáno v bibli - „propastná tůně na tůni volá“ -, tak i vakuum mysli na vakuum volá.

	Twinks ale na Riviéru v žádném případě nepřijela proto, aby řešila milostný život svého bratra. Jejich cesta měla mnohem důležitější cíl. Nasměrovala proto rentgenový pohled svých blankytných očí přímo pod převislá želví víčka Westmorelanda Hubelyho a položila mu zásadní otázku: „Nevíte náhodou něco o vůdci zločinecké organizace, který si říká Blecha?“

	Co se týče ukrývání svých skutečných pocitů a vnitřních hnutí mysli, byl spisovatel určitě starý ostřílený mazák, ale jemný tik na jeho levé líci ho usvědčil z toho, že tato otázka pro něj má nějakou důležitost. Místo odpovědi ale zareagoval větou: „Myslím, že dnes je počasí natolik příjemné, že bychom si mohli dát koktejl venku na terase.“

	Měl pravdu. Boční strany terasy Villy Marzipan byly navíc chráněny skleněnými tabulemi, takže tu vítr člověku nikterak neznepříjemňoval jeho dopolední zahálku, a dokonce i paprsky zimního slunce byly překvapivě teplé. Atraktivní sluha orientálního vzhledu přinesl podnos s různými láhvemi alkoholu a otázal se spisovatelových hostů, na jaký koktejl by měli chuť.

	Co se týče alkoholických nápojů, dával Blotto vždy přednost archivním vínům nebo brandy, dnes si ale připomněl blahodárný efekt koktejlu zvaného Parní buchar ze St. Louis, který mu kdysi namixoval barman v hotelu Savoy. Bez valné víry, že by sluha o tomto koktejlu vůbec někdy slyšel, nadhodil tento název a byl potěšen, když zakrátko přistál na jeho stolku.

	Ačkoli byla Mimsy La Pim na své přání dotázána sluhou již před Blottem, oddalovala očividně svou objednávku, dokud nezjistila, co chce Blotto, aby si následně objednala totéž co on. Twinks zvolila Obuvnické šídlo, zatímco Westmoreland Hubely požádal: „Mé obvyklé martini, suché jako muslimské Vánoce.“

	K jejich koktejlové společnosti se zanedlouho připojil i jeden velmi mladý muž, kterého spisovatel lapidárně představil: „Derek Gringe, můj sekretář.“ Blotto si nemohl nevšimnout, že přízvuk i chování nově příchozího muže nesou neklamné známky příslušnosti k plebejským vrstvám. Musel také konstatovat, že vzájemná konverzace Westmorelanda Hubelyho a Dereka Gringe obsahuje více šeptání a chichotání, než by člověk u běžného vztahu mezi spisovatelem a jeho sekretářem očekával. Ale ani sám spisovatel nepochází ze vznešeného rodu, napadlo Blotta, má jenom ohromný majetek, takže blízký vztah k někomu, kdo se na společenském žebříčku nachází jen o pár příček níž, není nic tak neobvyklého.

	Blotto také zaznamenal, že se jeho sestra stále snaží svést konverzaci na téma Blechy, ale pokaždé, když se o to pokusí, Westmoreland Hubely zase elegantně stočí konverzaci na jiné téma. Většinou se jedná o indiskrétní anekdoty o korunovaných hlavách, aristokratech a proslulých osobnostech uměleckého světa, které byly hosty v jeho domě. Twinks mohla docela dobře předvídat, které charakteristické manýry a zvláštnosti jejich vlastního lyminsterského rodu se stanou předmětem spisovatelova a sekretářova chichotání, až Villu Marzipan opustí.

	Blotto měl ale jiné myšlenky. Předvídání ani jiné myšlenkové operace nebyly nikdy jeho silnou stránkou. Zaměstnávaly ho především sladkobolné pohledy, které si vyměňovali s Mimsy La Pim, zatímco v jejich hlavách doznívaly údery Parního bucharu se St. Louis. Z chování Westmorelanda Hubelyho mohla ale Twinks zcela jasně dedukovat, že toho o identitě Blechy ví mnohem víc, než je ochoten prozradit.

	 


20. 

	Přísně tajný rozhovor

	Po druhé rundě koktejlů se na terasu dostavil další sluha orientálního původu - neméně krásný než ten první -a oznámil společnosti, že se bude podávat oběd. Zatímco Derek Gringe odváděl dámy do domu, Westmoreland Hubely se po přísném vyplísnění obou mladých sluhů ještě obrátil k Blottovi: „Ještě na okamžíček. Chtěl jsem s vámi ještě mluvit o něčem velmi důležitém, Devereuxi.“

	„Říkejte mi, prosím, Blotto. Všichni mi tak říkají,“ odpověděl Blotto, mírně roztrpčený tímto pozdržením, které ho připravilo o několik okamžiků nadšeného obdivování Mimsy La Pim. Pak mu ale došlo, že by se díky tomuto zdržení mohl dostat zase o krok blíž k ukradeným Rupertům. Možná, uvažoval Blotto, že si Westmoreland Hubely myslí, že on - jako starší sourozenec - je tím inteligentnějším a zkušenějším vůdcem sourozeneckého detektivního tandemu (nemyslel si to) a že se s ním jakožto se zodpovědnějším členem chce podělit o zásadní informace o Blechovi. To by byl ten nejúžasnější krémový řez na světě. Blotto se vždy s rozkoší zaobíral myšlenkou, že se mu jednou podaří zjistit nějaké zásadní informace na vlastní pěst, dřív než se to podaří jeho sestře, a že jí je pak triumfálně sdělí. K tomu ovšem docházelo jenom velmi, velmi zřídka. V oněch chvílích ale mohl použít těžký rétorický kalibr, kterým v dětství dokázal Twinks občas potrápit: „Ostrouhaná mrkvička, ostrouhaná mrkvička, Twinks!“

	Zdálo se mu velmi slibné, když ho Westmoreland Hubely zavedl do obývacího pokoje a vybídl ho, aby se posadil na pohovku. Povzbuzující bylo také to, že se spisovatel posadil těsně vedle něj, což bylo gesto, které naznačovalo, že informace, jež se mu chystá sdělit, budou velmi důvěrného charakteru.

	„Chtěl jsem vám něco říct,“ zašeptal stárnoucí muž. To bylo také slibné. „No, jen do toho. Vypusťte fretky z klece!“

	„Jste jeden z nejatraktivnějších mužů, které jsem kdy potkal.“

	„Ach, nekrmte mě těmi sladkými bonbony.“

	„Však to velmi dobře víte,“ pokračoval Westmoreland Hubely šeptem. „Mnoho z nás žije svůj život a předstírá, že je někdo jiný, než ve skutečnosti je. Skrýváme svou pravou identitu pod maskou konvencí.“ Zdálo se, že spisovatel je natolik stržen vášnivým poselstvím svého sdělení, že bezděčně položil ruku na jeho koleno. „Víte, o čem mluvím, Blotto?“

	„Ach, ano. Sleduju signály vašeho semaforu.“

	„Dobře,“ spisovatelova ruka z nějakého důvodu poplácala Blottovo koleno. „Mluvíte o muži, který se jmenuje Blecha, pane Hubely.“

	„Cože?“

	„Chcete mi říct, jak Blecha ukrývá svou skutečnou identitu pod maskou konvence.“

	„Ne, ne… To hrajete vědomě… tu tupost?“

	Takové obvinění musel Blotto odmítnout. Za celý svůj život neměl ani jedinkrát potřebu vědomě hrát tupost.

	„Dovolte, abych vám to vysvětlil z jiného hlediska,“ řekl Westmoreland Hubely. „Jak předpokládám, navštěvoval jste v Anglii nějakou prestižní internátní školu. Je to tak?“

	„Tip-ťop.“

	„Pak vám musí být jasné, o čem mluvím. Když jste spali s ostatními chlapci v ložnici…“

	„Na Etonu jsme neměli ložnice.“

	„Dobře, tak když jste se třeba převlékali v šatně po nějakém sportovním utkání, musel jste být svědkem toho, že hoši prováděli různé věci, které… no řekněme, že byly považovány za nezákonné.“

	„Ach tak!“ začalo Blottovi svítat. „Už jsem úplně v obraze.“

	„Už rozumíte tomu, co se vám snažím říct?“

	„Ano, rozumím, u všech kozlů!“

	„Dobře,“ nevědomé poklepáváni ruky Westmorelanda Hubelyho na Blottovo stehno zesílilo.

	„To je jasné, že rozumím,“ pokýval Blotto hlavou. „Chcete mi říct, že Blecha chodil na Eton. Prohřešil se tam asi trochu vůči pravidlům slušného chování. A člověk by si myslel, že všichni, co chodili na Eton, jsou slušní lidé a že…“

	„Ne, ne, ne, ne!“ vykřikl spisovatel a jeho hlas prozrazoval nejvyšší stupeň zoufalství. „Snažím se vám tady vysvětlit, že ve vašem nitru dřímá určitá skrytá stránka lidské přirozenosti, k níž jste se vždycky bál přiznat. Určitá přirozenost, o níž vlastně ani nevíte, netušíte, že existuje, která ale je, jak zcela jasně vidím, naprosto nedílnou součástí vaší osobnosti.“

	„Ach,“ pronesl Blotto a na chvíli se odmlčel. Pak řekl: „Už jsem v obraze. Chápu, co mi chcete říct, pane Hubely.“

	„Dobře. A chci taky říct, že ta pravá osoba… řekněme, že to jsem já… dokáže tuto skrytou složku vaší osobnosti probudit… a vy se pak budete cítit mnohem líp, nebudete tolik frustrovaný, když ji ve vás probudím.“

	„Myslíte, že byste to dokázal?“ zeptal se Blotto dychtivě.

	„Jsem si naprosto jistý, že to dokážu,“ vydechl Westmoreland Hubely, jehož ruka stále poklepávala Blotta po stehně, zatímco druhá se mírně ovinula kolem jeho krku. Z toho Blotto naprosto jasně pochopil, že téma jejich rozhovoru je přísně důvěrné a spisovatel se to těmito neverbálními prostředky snaží zdůraznit.

	„Tak to by byl opravdu slavičí hrtan,“ řekl Blotto vzrušeně.

	„Takže - jste připraven otevřít tuto skrytou komnatu své přirozenosti a spatřit její dosud nepoznanou stránku?“

	„Určitě. Jsem připraven. Vždycky jsem si myslel, že mám nějakou druhou stránku své přirozenosti, však to znáte. Mí parťáci na Etonu s tím neměli nikdy žádné problémy, byl to pro ně denní chleba, ale já jsem to nedokázal nikdy skousnout. A jak to přesně děláte, to otevření? Co bych měl přesně udělat?“

	„Musíte přijít dnes večer na večírek, který pořádám tady ve Ville Marzipan. Musíte přijít, odhodit všechny předsudky, konvence, zábrany a připravit se na všechno.“

	„Dobrá trefa.“

	„A já vám mohu na oplátku slíbit, že to, co tu prožijete, změní od základu váš život.“

	„Hupí-dupí!“

	Westmoreland Hubely stáhl svou dlaň z Blottova kolena a ruku z jeho ramene a kluzce pronesl: „Naplnění je o to sladší, čím déle se oddaluje.“

	Blotto potvrdil jeho tezi dalším: „Hupí-dupí“, což byla zřejmě v dané situaci také nejvhodnější odpověď.

	„A teď)“ řekl spisovatel, „se připojíme k našim dámám -mezi které, svým způsobem,“ zahihňal se, „počítám také D ereka.“

	Blotto neměl ani za mák tušení, jak to literát myslel, ale bylo mu jasné, že nastal čas oběda. Krom toho cítil, že má hlad jako vlk a že naplnění jeho žaludku nesnese žádné další oddalování.

	Blotto při obědě cítil určité napětí. Ne snad proto, že by jídlo nebylo excelentní a obsluha v podobě dalších dvou -snad ještě krásnějších - orientálních mladíků dokonalá. Důvodem byla jeho zoufalá potřeba sdělit Twinks informace o rozhovoru s Westmorelandem Hubelym, kterou nemohl naplnit dříve, než budou s Twinks sami.

	Zatímco spisovatel a jeho sekretář cupovali na kousky reputaci herců, hereček, králů i královen (královny byly obzvlášť vděčným terčem jejich vtípků), musel Blotto skrývat své vzrušení. Jedinou kompenzací v tu chvíli bylo, že přímo proti němu seděla Mimsy La Pim, což mu umožňovalo, aby po celou dobu oběda sledoval tento nový objekt svého zbožňování.

	Moc spolu nemluvili. Nebylo potřeba. Pouto, které se mezi nimi tak záhy vytvořilo, bylo tak hluboké, že žádná další slova nebyla zapotřebí. V jednu chvíli, kdy ve všeobecné rozpravě nastala delší pomlka, pocítil Blotto potřebu ventilovat jeden svůj postřeh. „Víte, Mimsy, jsem opravdu překvapený, že vaše rty jsou červené.“

	„Jé! A proč?“

	„Protože v každém vašem filmu, který jsem viděl, jste je měla černé.“

	„Ano, to je opravdu legrační,“ odvětila. „Taky jsem si toho všimla. Dívám se proto vždycky před natáčením i po natáčení do zrcadla. A jsou pokaždé červené.“

	„Tak to je opravdu rum baba. Máte pro to nějaké vysvětlení?“

	„No,“ odpověděla Mimsy La Pim. „Přemýšlela jsem o tom a myslím, že to dokážu vysvětlit. Víte přece, že ve tmě vypadají všechny tmavé věci jako černé.“

	„Tip-ťop.“

	„No, a když jste v kině a koukáte na film, tak je tam taky tma, protože zhasnou všechna světla.“

	„Taky jsem si toho všiml,“ souhlasil Blotto.

	„Tak pak je jasné, že tam všechno vypadá jako černé. A že i moje rty jsou černé. Kdyby hráli ten film a měli přitom rozsvícená světla, měla bych rty červené.“

	„Žába v díře!“ podivil se Blotto, na kterého ohromně zapůsobila její logika a schopnost racionální argumentace. Jaká úžasná žena! Věděl teď, že Mimsy La Pim je nejen ztělesněným ideálem krásy, ale že je také vysoce inteligentní.

	Blotto dostal možnost promluvit si s Twinks teprve tehdy, když Lagonda řízená Corkym Froggettem uháněla serpentinami od Villy Marzipan k pobřežní silnici.

	„Máme konečně informace o Blechovi!“

	„Opravdu? Od koho?“

	„Od Westmorelanda Hubelyho. Řekl mi je na terase, když jste s Mimsy odešly na oběd.“

	Jeho sestra si neodpustila otázku. „A proč je řekl tobě?“

	Blotto si diskrétně odkašlal. „Myslím, že předpokládá, že jsem hlavním mozkem našeho vyšetřovacího týmu.“

	Twinks napadlo hned několik reakcí na toto tvrzení, ale její velkorysý duch jí bránil jakoukoli z nich vyslovit nahlas.

	„A co víc!“ pokračoval Blotto vzrušeně. „Brzo budu mnohem inteligentnější.“

	„Ach?“

	„Ano. Westmoreland Hubely říkal, že je ve mně skrytá přirozenost, kterou jsem dosud neodhalil, ale že on mi ji pomůže odhalit.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Není to vzrušující?“

	„No, nejsem si úplně jistá, že.“

	„Copak to nevidíš? On objevil to, co před ním ještě nikdo nikdy neobjevil - a už vůbec ne ti truhlíci na Etonu -, tedy skutečnost, že mám velmi silný intelekt. Právě o tom celou dobu mluvil. A právě tuhle skrytou komnatu se chystá otevřít!“

	„Jsi si jistý, že to myslel právě takhle?“ vyjádřila Twinks jistou pochybnost.

	„Je to jisté jako jasný favorit v dostihu, který už desetkrát za sebou vyhrál, Twinks, můj kapustový záhone. Myslel to tak, že až otevře můj intelekt, bude na stejné úrovni, jako je ten tvůj. Což je také důvod,“ dodal Blotto skromně, „proč sdělil informace o Blechovi mně a ne tobě.“

	„Ach ano. Blecha. Co ti řekl o tom smraďochovi?“

	„Westmoreland Hubely mi o tom lotrovském výlupkovi řekl spoustu zajímavých informací. Zaprvé - a to pro mě bylo velké překvapení - ten smraďoch studoval na Etonu! No ať se propadnu, jestli mi tohle neříkal. A za druhé -Blecha bude osobně přítomen na večírku, který Westmoreland Hubely pořádá dnes večer ve Ville Marzipan!“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Jsem si tím tak jistý, jako tím, že ti přijde účet od právníka, Twinks, můj starý kartáči na záda. A Hubely se chystá, že mě s Blechou seznámí. Ano, slíbil mi, že to, co tam prožiju, změní od základu můj pohled na život!“

	Twinks nemohla opět nepoložit otázku, která se neodbytně vtírala do její mysli: „A jsi si opravdu jistý, že to myslel takhle, Bloťáku?“

	 


21. 

	Úžasná párty

	Když se vrátili zpět do svého apartmá v Hôtel Majestic, došlo k menší nepříjemnosti. Corky Froggett při jejich příjezdu na Riviéru odnesl jejich zavazadla do apartmá, kde je vybalil jeden sluha a jedna pokojská, kteří byli k provedení tohoto úkonu ustanoveni managementem. Když se ale Blotto při přípravě na večírek Westmorelanda Hubelyho probíral svými věcmi, zjistil, že tu chybí jeho oblíbená kriketová pálka.

	Jako možný viník ho nejprve napadl dotyčný hotelový sluha, ale rozsáhlé vyjednávání a rozhovory s ředitelem hotelu jeho vinu nepotvrdily. Když byl pak předvolán i samotný sluha, nevěděl ani, co to je kriketová pálka, a neměl ani potuchy o tom, k čemu by takový omlácený kus vrbového dřeva mohl být dobrý.

	Blotto se radil také s Corkym Froggettem, který si nevzpomínal, že by při jejich odjezdu z Paříže a nakládání zavazadel do Lagondy pálku viděl. Došli tak k závěru, že byla odcizena už v Hôtel de Crillon.

	Ať už to bylo jakkoli, absence oblíbené kriketové pálky citelně narušila Blottův jinak výhradně optimistický světonázor. Jestli mají co do činění se smraďochy, co kradou kriketové pálky, pak si budou muset na Riviéře svou cestu po podsvětí proklestit holýma rukama. Ta krádež byla špatným znamením. Blotto se připravoval na večírek a cítil v kostech jakési neblahé tušení.

	* * *

	Bratrancova informace, že Westmoreland Hubely zná prostě každého, se záhy beze zbytku potvrdila. Kdyby se novinářům ze společenské rubriky podařilo ten večer do Villy Marzipan propašovat fotografa, zásoboval by je skandály a klepy na celá desetiletí dopředu. Princezny a kněžny se spouštěly s hvězdami němého filmu. Populární zpěváci se bratříčkovali s arcibiskupy. Knížata a politici se vzájemně kompromitovali. Bývalí králové osahávali bezvýznamné dvořany a tak dále a tak dále.

	Hostům byl velkoryse poskytován alkohol, drogy i jiné služby. Pro ty, kdož si chtěli zatančit, tu byl k dispozici prvotřídní jazzový orchestr, a pro ty, kteří se chtěli na chvíli natáhnout (nebo dělat jiné věci), také neomezený počet ložnic.

	Blotto ale mezi vším tím mumrajem toužil pouze po třech věcech - setkat se s Blechou, získat zpět ztraceného Gainsborougha a Reynoldse a do Vánoc se pak stihnout vrátit zpátky na tawcesterský hrad.

	Nechtěl se ale vrátit sám. Kromě Twinks a Corkyho Froggetta s sebou do Lagondy plánoval vzít ještě třetí osobu. Když dorazil do Villy Marzipan, vyhledal okamžitě Mimsy La Pim. Našel ji na zastřešené terase, jak sleduje světla rybářských lodí pohupujících se po Středozemním moři. Seděla u malého stolečku, na němž leželo servírovací prkénko na sýry s velikým koláčem francouzského plísňového sýra, z něhož tu a tam nožem ukrajovala malé kousíčky.

	Jakmile Blotto nalezl předmět svého zbožňování, zapředl s ním velmi vážný rozhovor. Probíhal zhruba následovně:

	BLOTTO: Dobrý večer.

	MIMSY: Dobrý večer.

	BLOTTO: Vidím, že jste stále tady.

	MIMSY: Ano, jsem stále tady.

	BLOTTO: Tip-ťop. Protože kdybyste tady nebyla, nemohl bych s vámi mluvit, nebo ano?

	MIMSY: Myslím, že ne.

	V nastalém tichu hleděl jeden druhému zhluboka pohnutě do očí.

	MIMSY: Chtěla jsem se vás na něco zeptat, Blotto.

	BLOTTO: Ptejte se, můj starý kaloni.

	MIMSY: Co dělá vaše manželka?

	BLOTTO: Co dělá?

	MIMSY: Ano. Rozumíte tomu slovu?

	BLOTTO: Ano. Ale ve spojení s ženami mého postavení se nepoužívá. Ženy naší společenské třídy nic nedělají.

	MIMSY: Takže vaše manželka nemá zaměstnání?

	BLOTTO: Žába v díře! Samozřejmě že nemá. Moje manželka nebude mít nikdy žádné zaměstnání. To je úplně mimo mísu.

	MIMSY (zklamaně): A kde je teď vaše manželka?

	BLOTTO: Nikde.

	MIMSY: A jak to dokáže?

	BLOTTO: Já nemám manželku.

	MIMSY (radostně): Ach, jé…

	Delší romantická pauza

	BLOTTO: Předpokládám, že budete muset zase někdy odprejsknout do US…?

	MIMSY: Ano, v březnu začneme dělat nový film.

	BLOTTO: Žába v díře. Chápu signály vašeho semaforu. Smraďoši vás budou zase přivazovat k železničním pražcům a dělat všechen ten humbuk okolo?

	MIMSY: Myslím, že ano.

	BLOTTO: Zkysne mi z toho vždycky mléko, když vidím ty plebejce, jak dělají tyhle vylomeniny. Nejradši bych vždycky vyskočil na plátno a ty hnidy rozšlápnul.

	MIMSY: Ach, jé, Blotto. To je od vás strašně milé.

	BLOTTO: A chtěl bych jich rozšlápnout ještě víc, když na vás teď valím kukadla a nemůžu se na vás vynadívat.

	MIMSY: Ach, jé, Blotto.

	Další dojemná pauza. Bez přerušení očního kontaktu si Mimsy ukrojí další kousek Brie a vloží si ho do úst.

	MIMSY: Nevím, co je tohle za hmotu, ale chutná to výborně.

	BLOTTO: To je Brie.

	MIMSY: Brie?

	BLOTTO: To je sýr.

	MIMSY: Vy si ze mě děláte legraci. To není sýr.

	BLOTTO: Je.

	MIMSY: Není. Sýr je žlutý a tvrdý jako mýdlo. Aspoň tam u nás.

	BLOTTO: Přísahám vám, že Brie je sýr.

	MIMSY: To nemůže být. Sýr chutná jinak.

	Blotto se rozhodne v této linii konverzace dále nepokračovat. Nastane ještě romantičtější a cituplnější pauza.

	BLOTTO: Ale březen je ještě víc než za dva měsíce.

	MIMSY: Březen?

	BLOTTO: Měsíc.

	MIMSY: Ach.

	BLOTTO: To je víc než za dva měsíce.

	MIMSY: Opravdu?

	BLOTTO: Ano, teď je prosinec. Pak máme leden a únor. A pak máme březen.

	MIMSY: Opravdu ho máte?

	BLOTTO: Ano. (ticho) V Americe máte přece stejné měsíce jako tady, ne?

	MIMSY: Ne.

	BLOTTO: Ach?

	MIMSY: V Americe máme leden, únor. Tady mají janvier, février.

	BLOTTO: Ach, ano. Když říkám ,tady‘, myslím v Anglii. Když jste Angličan, tak ,tady‘ znamená vždycky Anglie, bez ohledu na to, kde se právě nacházím.

	MIMSY: Ach.

	BLOTTO: A jak to je u vás v Americe? Taky říkáte ,tady‘ a myslíte Amerika?

	MIMSY: Ne. Je to prostě jenom Amerika.

	BLOTTO: Vy jste docela myslivna, Mimsy.

	MIMSY: Ale, starou belu. Další romantika.

	BLOTTO: Byla jste někdy v Anglii?

	MIMSY: Ne.

	BLOTTO: A chtěla byste se tam někdy podívat?

	MIMSY: Určitě.

	BLOTTO: Dobře. Výborně. Tak ujednáno.

	Blotto byl překvapený, jak hladce to proběhlo. Byl si jistý tím, že nemusí dívku obtěžovat dalšími zbytečnými detaily. Mimsy La Pim se s ním vrátí na tawcesterské panství. Tam ji seznámí s Mefistofelem a se svou sbírkou kriketových pálek. A samozřejmě s vévodkyní vdovou. S touto potenciálně hazardní hrou si ale Blotto nechtěl předčasně lámat hlavu.

	Mimsy La Pim pak náhle od Blotta oddělil divoký dav typicky hollywoodských herců a hereček, kteří se za Mimsy nahrnuli na terasu a lákali ji kamsi jinam. Byl na okamžik v pokušení jít s nimi, ale rozhodl se, že to neudělá. Všechno podstatné si už řekli a mohou se setkat kdykoli později. Poté, co se domluvili, že se setkají za hodinu na terase, se Blotto vydal poohlédnout se po Twinks.

	Našel ji, jak sedí u stolu, obklopena - jak jinak - houfem nápadníků. Ba co víc, některé nápadníky dokonce poznával. Z Paříže právě dorazili Blocque a Tacquelle. Nechyběl ani Chuck Waggen a Scott Frea. A na večírku byl samozřejmě přítomen i melancholicky zhrzený markýz z Bluntleighu.

	(Jediným členem jejich pařížského společenství, který chyběl, byla Dimpsy Wickett-Cooteová. S definitivní platností zjistila, že v Twinksině přítomnosti bude hrát vždycky jenom druhé housle, zatímco sama dokáže získat jakéhokoli muže a decimovat zástupy milenců. Její sebevědomí, pouze dočasně sražené v rozletu, začalo opět rozpínat křídla a stoupat k nebeským výšinám. Ačkoli měla Dimpsy svou nejlepší kamarádku opravdu ráda, dospěla k závěru, že ji bude nejvíc uspokojovat, když bude jejich vzájemný styk probíhat korespondenční formou.)

	Když se Blotto přibližoval ke skupince Twinksiných nápadníků, zamrkala na něj jedním okem a bezhlesými rty naznačila klíčovou otázku jejich pátrání: „Blecha?“ Blotto zavrtěl hlavou. Ten večer neměl ještě příležitost Westmorelanda Hubelyho vůbec spatřit, takže schůzka, na kterou se tolik těšil, byla prozatím odložena. Zabíjel mezitím čas tak, že poslouchal slovní půtky Twinksiných obdivovatelů.

	„Já ale nemůžu pokračovat v práci na tvém portrétu tady u Středozemního moře,“ protestoval Eugène Blocque. „Je tady úplně jiné světlo. Co se mě týče, pokud mám dokončit ono chef-d‘oeuvre triangulistického hnutí, je naprosto nezbytné, abys mě následovala zpátky do Paříže, kde teprve můžu.“

	Obligátní přerušení v podobě výbuchu kašle dalo Gastonu Tacquellemu možnost vložit se do diskuse: „Se mnou tenhle problém rozhodně nebudeš mít, ma belle Twinks. Můj malířský génius je svrchovaně povznesen nad tak malicherné faktory, jako je světlo. Jediné, co potřebuji k tomu, abych dokončil ono chef-d‘oeuvre triangulistického hnutí, je tvoje nahé tělo před mýma očima a…“

	Rovněž nedokončil, stižen podobným kašlacím záchvatem. Závody obou výtvarníků o to, čí phtisie je horší, přerušil vloudivší se hlas Dereka Gringe. „Trochu vás to tam vevnitř svrbí, co? Moh bych vás seznámit s jedním velmi dobrým lékařem, je to náš anglický kumpán doktor Cooper. Je výborný na všechny druhy kašle. Westmorelandovi vychytal blechy z prsou tak, že je úplně zdravý. Chcete jeho telefonní číslo?“

	Oba malíři nabídku odmítli. V přestávkách mezi vykašláváním hlenů se jim podařilo sdělit sekretáři, že jejich phtisie je v už natolik pokročilé formě, že jim už stejně žádný doktor nepomůže. Ať si je třeba doktor Cooper nejlepší specialista na hrudníky na světě, určitě se ještě nesetkal s tak závažným případem, jako je ten jejich. Oba pak pokračovali ve vzájemném kašlacím souboji.

	Tím se otevřel prostor pro Chucka Waggena a Scotta Freu, aby podnikli frontální útok na Twinks. „Co bys řekla na to,“ nadhodil svalnatější spisovatel, „kdybychom se o tebe se Scottem utkali… v pití. Vítěz získá hlavní cenu… tebe. Ten, kdo bude na konci večera stát na nohou, tě dostane.“

	„Ty si věříš,“ zahlaholil Scott Frea dřív, než stačila Twinks odpovědět. „Už jsme oba docela dobře namazaný,“ oznámil, načež se svezl z židle na zem.

	„Sotva jsme začali,“ namítl Chuck Waggen. „A víš dobře, že tě dokážu přechlastat každý den.“

	„Já už jsem ale pod stolem,“ ozval se zpod stolu Scottův hlas.

	„Lituji, že jsem vám to zatím nedala příliš jasně najevo,“ řekla Twinks a nasadila přitom intonaci své matky, vévodkyně vdovy, „ale nejsem k mání pro nikoho z vás, pánové, a už určitě ne jako hlavní cena při soutěži v pití. Jsem tady na Riviéře z mnohem důležitějších důvodů.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil markýz z Bluntleighu. „Ale i když tu plníte tak důležité úkoly, neznamená to přece, že se zcela uzavřete myšlenkám na lásku. Nezapomínejte, že vaše matka, vévodkyně vdova, je našemu svazku velmi nakloněna.“

	Sáhl do své náprsní kapsy. „A abych vám dokázal, za jak krásnou ženu vás považuji, napsal jsem vám další báseň. Zase ve francouzštině.“

	Twinks nebyla samozřejmě tak špatně vychovaná, aby tuto poctu odmítla, převzala tedy zdvořile nabídnutou obálku a vložila si ji do kabelky s vágním slibem, že si báseň přečte později.

	„Jak se vám líbila ta minulá?“ vyzvídal markýz.

	Ani zde nemohla Twinks jako slušně vychovaná dívka z aristokratické rodiny přiznat, že neví ani za mák, o čem ta báseň vůbec byla, a ohrozit tak křehké sebevědomí Buzzera Bluntleigha. Vypůjčila si proto rétorický obrat z bratrova repertoáru a odpověděla: „Hupí-dupí.“

	Zdálo se, že markýzovi tato odpověď pro danou chvíli stačí, neboť se opět posadil na svou židli a působil dojmem, že se mu vrátila trocha naděje. Jeho naděje na to, že konkurenční boj samců o Twinks skončil, se ale záhy rozplynula.

	„Nemůžu žít, pokud se se mnou nevrátíš do Paříže, jinak nedokončím ono chef-d‘oeuvre trian…“ rozkašlal se zase Eugène Blocque.

	„Díky mému obrazu budeš považovaná za nejkrásnější ženu na…,“ nedokončil ze stejného důvodu svoji výpověď Gaston Tacquelle.

	„Řekněme, že bych kvůli tobě zápasil holýma rukama s býkem?“ navrhl Chuck Waggen. „Dovolíš mi pak, abych ti dokázal svou zdatnost… jako milenec?“

	„Řekněme, že bych napsal opravdu velmi citlivou knihu o puševní doruše…“ navrhl Scott Frea pod stolem.

	„Já ale nemám žádnou duševní poruchu,“ odpověděla Twinks ostře.

	„Ne, ale já bych mohl…,“ mumlal dál, ale nikdo ho už neposlouchal, protože ke stolu právě dorazil hlavní organizátor dnešního večírku.

	Westmoreland Hubely se usmál svou pomačkanou kůží krokodýla na Blotta a zeptal se ho: „Tak co? Jste připraven na ono ,setkání‘, o němž jsme se bavili dnes v poledne?“

	„Tip-ťop,“ odpověděl Blotto, zvedl se ze židle a následoval spisovatele po točitých schodech Villy Marzipan.

	Místnost, do které Westmoreland Hubely Blotta přivedl, byla úžasně zařízená luxusním nábytkem a jinými doplňky. Celé místnosti dominovalo ohromné dvojlůžko. Ačkoli skleněná okna na balkon byla zavřená, žaluzie nebyly ještě zatažené a z ložnice se otvíral stejně velkolepý pohled na Středozemní moře a světla pohupujících se rybářských bárek jako z terasy, která se nacházela o patro níž.

	Spisovatel zavřel velké masivní dveře vedoucí na odpočívadlo a zamkl je na dva západy. „Nechceme přece, aby nás někdo rušil, že?“

	„Ne, to rozhodně ne, u všech rohatých kozlů.“ Na Blotta jeho starost o perfektní bezpečnost a utajení citlivých informací udělala velký dojem. V bezmála zvukotěsné místnosti mu toho může Westmoreland Hubely o Blechovi říct určitě mnohem víc než na nějakém veřejném místě.

	„Začneme tím, že si dáme drink?“

	„Tip-ťop. Klidně si ho dám.“

	„Před obědem jste měl Parní buchar ze St. Louis. Zvládnete ještě jeden?“

	„Tip-ťop. Klidně ho zvládnu zas. Stačí, když si člověk usrkne toho lomcováku, a má pocit, že jeho hlava je ručním granátem, ze kterého zrovna nějaký maník vytáhl pojistku. Ze zkušenosti vím, že když si dám tyhle koktejly dva, nepřijímám už vůbec žádnou zodpovědnost za své další činy.“

	„Excelentně,“ odpověděl Westmoreland Hubely hedvábným hlasem, zatímco nalíval z šejkru do sklenice koňskou dávku Parního bucharu, aby ji vzápětí podal Blottovi. „Já si dám brandy. Já zase vím, že brandy dokáže v podobných situacích pěkně promazat čepy a panty.“

	„Dobrá trefa. Naolejované čepy a panty jsou nejlepší,“ odpověděl Blotto.

	Westmoreland Hubely si sedl na velkou postel. „Možná byste si chtěl sednout vedle mě?“ navrhl.

	Blotto provedl příkaz a zhluboka se napil ze své sklenice. Po obligátní dvousekundové prodlevě se dostavil kýžený účinek v podobě ohňostroje, který detonoval v jeho hlavě.

	„Blíž,“ zavelel Westmoreland Hubely. Blotto udělal to, co mu řekl. „Byl jste vzrušený, když jsme si domluvili tuhle schůzku, Blotto?“

	„No, to vám řeknu. Musím přiznat, že můj starý mozek nedokázal celé odpoledne myslet na nic jiného.“

	„Dobře.“ Hostitelova ruka spočinula opět na hostově klíně. Trochu rum baba, pomyslel si Blotto. To musí být forma nějakého na vůli nezávislého tiku. Něco jako ti maníci, co jim stále cuká ve tváři. Někdy prý to bývá následek nervového otřesu z bombardování. Blotto přemýšlel, jestli si Westmoreland Hubely při tom posledním střetu se Skopčáky nenadělal do kalhot.

	Blotto si zavdal další mocný hlt Parního bucharu a měl v tu chvíli pocit, že jeho mozkové buňky se v jeho lebce roztančily v rytmu energického charlestonu, aby začaly vzápětí vybuchovat jako bouchací kuličky. „Každopádně, pane Hubely,“ řekl, „slíbil jste mi, že mi něco řeknete o lidech, kteří skrývají svou pravou identitu.“

	„Ano, to jsem slíbil.“

	„Znáte hodně takových lidí?“

	„Byl byste překvapený, kolik jich je, Blotto.“

	„Jako kdo například? Můžete mi říct jméno?“

	„No, klasickým příkladem takového člověka tady na Riviéře může být Derek Gringe.“

	Blotto byl šokovaný. „Derek Gringe? Váš sekretář?“

	„Samozřejmě.“

	„Tomu nemohu uvěřit.“

	„Opravdu? A vidíte. Většina lidí, kteří ho potkají, si myslí, že to je nad slunce jasné.“

	„Výborně. Nevím, jak bych vám poděkoval, pane Hubely.“ Blotto se zvedl z postele.

	„Ne, ale počkejte…“

	„Promiňte, musím jít a říct to Twinks.“

	Blotto otočil dvakrát klíčem v zámku a otevřel dveře na odpočívadlo. „Ještě jednou díky,“ zvolal a už pelášil pryč. „Jste skvělá opora týmu, pane Hubely.“

	Drobky ze sušenek, pomyslel si Blotto. To je zvláštní. Jak se může tak charakterní chlapík, který navíc vykonal dobrý skutek, tvářit tak zklamaně a frustrovaně?

	Chvíli mu trvalo, než Twinks mezi davy proudících a proplétajících se těl návštěvníků Villy Marzipan našel. Což bylo frustrující, protože strašně toužil po tom, aby se před ní mohl pochlubit tím úžasným mílovým krokem, který v rámci jejich pátrání učinil.

	Když ji konečně našel a sdělil jí, že oním tajemným Blechou není nikdo jiný než Derek Gringe, trochu ho překvapila Twinksina chladná reakce.

	„Jsi si opravdu jistý, že to Westmoreland Hubely myslel takhle, Bloťáku?“

	„Samozřejmě že jsem. Nemohl to vyjádřit jasněji.“

	„Mně se ale nezdá, že by byl Derek Gringe hlavou mezinárodní zločinecké organizace.“

	„To je na něm právě nejrafinovanější. On mistrovsky ukrývá svou pravou identitu. Odvrácenou stranu své přirozenosti.“

	Blotto stále nepůsobil dojmem, který by jeho sestru přesvědčil.

	„Půjdeme za ním a provedeme konfrontaci?“

	„Ne, radši bych měla k dispozici víc důkazů, že je Blechou právě on.“

	Blotto ještě nikdy nezažil, že by byla Twinks při průlomu ve vyšetřování tak chladná. Pak si to ale vysvětlil tím, že na něj asi žárlí, protože ten případ rozlouskl sám. To se časem srovná. Věděl, že se Twinks za chvíli oklepe.

	V tu chvíli mu ale pohled na hodinky oznámil, že promeškal svou schůzku s Mimsy La Pim, takže se spěšně rozloučil a pospíchal na terasu. Když se prodral davy lidí a stanul na prázdné terase, nebylo tu po Mimsy La Pim ani památky. Na stole ležel jenom poslední, uzoučký kousek Brie.

	Blotto se kvůli svému zpoždění zlobil sám na sebe a zbytek noci pak strávil tím, že krásnou filmovou hvězdu hledal po všech koutech Villy Marzipan. Jeho hledání ho několikrát přivedlo i do velmi choulostivých situací, neboť ve své snaze najít Mimsy otevřel větší množství dveří do různých ložnic, kde se děly opravdu podivuhodné věci.

	S prvními růžovými paprsky vycházejícího slunce, které se odrážely od hladiny Středozemního moře, bylo ale Blottovi nakonec jasné, že už ji nenajde.

	Mimsy La Pim zmizela.

	 


22. 

	Další zmizení

	Svítání zastihlo také Blotta na pochybách o tom, jestli se mu podařilo Blechu správně identiikovat. To, co se mu v ložnici Westmorelanda Hubelyho jevilo jako jistá věc, pro něj začínalo být čím dál tím méně přesvědčivé. Na myšlence, že je Derek Gringe hlavou mezinárodního společenství zločinců, mu něco nehrálo.

	A když se pak Blotto nazítří ráno rozhodl konfrontovat podezřelého sekretáře, který se zrovna zmítal v záchvatu ošklivé kocoviny, jeho nedůvěra k této verzi ještě zesílila. Čím déle spolu mluvili, tím silnější byl Blottův pocit, že je rád, že příslušné obvinění nevznesl. Derek Gringe se choval jako kluzký úhoř, ale nebyl to špatný člověk. Bylo také jasné, že celý předchozí rok strávil ve Ville Marzipan, takže nemohl mít příliš mnoho příležitostí organizovat nebezpečné útoky, jejichž terčem se Blotto a Twinks stali v Paříži.

	Ba co víc - pro minulou noc, kdy se konal večírek, měl velmi solidní alibi. Strávil ji totiž ve společnosti jednoho z orientálních sluhů. Blotto si sice nedokázal představit jediný kloudný důvod, proč by spolu měli podobní dva maníci trávit čas, ale důležité bylo, že byli spolu.

	Nedokázal si také vysvětlit, proč Westmoreland Hubely včera večer ukázal prstem právě na svého vlastního sekretáře. Možná, přemítal Blotto, že měla Twinks pravdu. Možná že jsem nepochopil smysl spisovatelova sdělení. Když ale neříkal, že Derek Gringe je Blecha, tak co se mi to tedy proboha snažil říct? Pro člověka, jako je Blotto, byl svět plný různých nepochopitelných hádanek a hlavolamů.

	Jediné, co věděl jistě, bylo, že Mimsy La Pim zmizela a že nemá žádné stopy, které by naznačovaly, kdo by mohl mít v jejím zmizení prsty.

	Blotto byl bez sebe. Twinks ho v podobném stavu ještě nikdy neviděla. Při podobných příležitostech, kdy byl nucen probdít noc, bylo jeho obvyklou ranní reakcí většinou zhroucení se do postele, kde strávil několik sladkých hodin pohroužen do posilujícího spánku. Blotto vlastně nedokázal dost dobře fungovat bez svých nezbytných osmi hodin bezvědomí (a pokud měl možnost, byl schopen propadnout se do bezvědomí i na devět… nebo dokonce deset hodin). Když se ale po večírku ve Ville Marzipan vrátili do svého apartmá v Hôtel Majestic, neměl ani pomyšlení na postel, spánek nebo na některý ze svých uklidňujících předspánkových rituálů.

	Bloumal jenom po apartmá jako náměsíčný a připadal si jako pes, který vyčenichal lišku a kterému ji pak ostatní honicí psi sebrali a na vrcholu zvířecí euforie roztrhali na kousky.

	Twinks dělala všechno možné, aby ho trochu povzbudila. „To je ale opravdu grandiózní, Blotto, můj starý trombone. Vsadila bych deset ku jedné, že za zmizením Mimsy není nikdo jiný než Blecha. Takže máme alespoň nějakou stopu, ne? A uvědom si, že když ji vysvobodíš z Blechových rukou, bude ti strašně vděčná. Určitě ti pak nedokáže nic odmítnout.“

	„Ano. Ale uvědom si, že se nám ji ještě nepodařilo osvobodit.“

	„To u tebe nic neznamená, Bloťáku. Dokážeš přece úžasné husarské kousky. Kdo jiný než můj bratr by to dokázal nandat Harrow 100:66? A kdo dokázal vyhrát běh na dvě stě yardů se čtyřmi zlomenými žebry? Přece si nenecháš srazit mléko kvůli jedné obtížné ,bleše‘?“

	Její povzbuzující slova měla ale asi takový účinek jako zhášedlo na svíčky na velký požár Londýna v roce 1666. Blottovo čelo zůstávalo stále zachmuřené.

	„Hoď na to lívanec,“ přemlouvala ho sestra. „Za normálních okolností je pravděpodobnost, že se v románech podaří zachránit unesenou hrdinku, asi sto ku jedné. A vzpomeň si na svůj triumf, když jsi zachránil princeznu Ethelindu. A nemluvě už vůbec o Leticii Melmontové. Proč by se zrovna Mimsy La Pim měla nějak lišit od těch předchozích dvou rynglí?“

	Blotto svěsil hlavu a jeho hlas přitom působil jak omluvným, tak roztrpčeným dojmem. „Protože o ni mám fakt starost. Co se mě týče Mimsy La Pim, je pro mě opravdu skřivánčí hrtan. Chtěl bych se s ní oženit.“

	Twinksinou první myšlenkou bylo, jak asi vévodkyně vdova přijme novinu, že se její syn hodlá oženit s osobou, která se jmenuje Pookie Klunch. A druhou byla pak obava, jestli se podaří překlenout společenskou propast oddělující v očích jejich matky anglického aristokrata od Američana. Své myšlenky ale nevyslovila nahlas a řekla pouze: „Dobře, o důvod víc, proč bychom měli pohnout kostrou a zachránit ji.“

	„Ano, ale co když selžu? Co když ji moje snaha zachránit ji přivede do ještě většího nebezpečí?“

	„To je riziko, které musíme podstoupit, Bloťáku. A mimochodem.“ odmlčela se Twinks a zkoumavě začenichala nosem, „celou dobu, co tu spolu mluvíme, tu cítím velmi podezřelé aroma. Máš alespoň za myší chlup ponětí, co by to mohlo být?“

	„Ano. To bude asi tohle,“ Blotto vyjmul z náprsní kapsy svého sportovního saka malý kousek blíže neidentifikované hmoty zabalené do svačinového papíru.

	Zápach, o kterém Twinks mluvila, najednou citelně zesílil. „Ano. To bude určitě ono,“ řekla a z palce a ukazováčku vytvořila kolíček, kterým stiskla svůj elegantní nosánek. „Co to proboha je?“

	Blotto rozbalil balíček a s melancholickou úctou popatřil na jeho obsah. „To je Brie,“ oznámil. „Ten Brie, který Mimsy jedla, když jsem ji viděl naposled na terase Villy Marzipan. Rozhodl jsem se, že si ho nechám provždy na památku. Je to jediná její věc, kterou mám a která mi ji bude připomínat.“

	„To určitě nebude poslední věc, která ti ji bude připomínat, Bloťáku,“ povzbuzovala ho jeho sestra hlasem kapitánky lakrosového týmu kláštera svaté Vilemíny. „Ach. Prober se. Jsi zkroušený jako kajícník při vikářově nedělní promluvě. Určitě Mimsy zachráníš, na to vem jed. Vzpomeň si, kdo jsi. Vzpomeň si, kdo jsme my dva. Jsme Lyminsterové a Lyminsterové se nikdy nevzdávají!“

	„Trefa přímo do čumáku, Twinks.“ V Blottově hrudi opět vzplanul divoký oheň. „Ano, to je samozřejmé, že Mimsy zachráníme.“

	„Tohle se ti už podobá, můj odvážný vojáku! My dva se dokážeme postavit komukoli na světě - Blechu nevyjímaje.“

	„Ano, ale největší obavy nemám z toho, že se budeme muset Blechovi postavit. Bojím se akorát toho, že ho nenajdeme.“

	„Máš pravdu, Bloťáku. Jediné, co teď opravdu potřebujeme, je opravdový průlom v případu.“

	„Myslíš, že bys teď mohla nějaký průlom udělat, Twinks, moje stará vidličko na porcování masa?“

	„Vyvinu to nejenergičtější úsilí, aby se mi to podařilo,“ odpověděla.

	Blotto s důvěrou ve svou sestru ztichl jako myška. Jeho obdiv k ní a jejím intelektuálním kvalitám byl bezmezný, protože věděl, že dokáže při vyšetřování případu značně pokročit jenom pouhou silou své vůle. Pozoroval, jak se její blankytné oči zavírají a jak se na jejích zářících skráních objevuje vráska prozrazující nejvyšší stupeň soustředění.

	Dlouho bylo ticho. To však bylo nakonec přerušeno zaklepáním na dveře apartmá. Twinksino čelo se rozjasnilo. „Tohle bude,“ prohlásila, „ten opravdu nejdůležitější průlom ve vyšetřování případu.“

	A také byl. Ve dveřích se objevil hotelový sluha s obálkou na stříbrném tácu. Adresátem dopisu byla „Její Výsost Honoria Lyminster“. Tento dopis byl prý nalezen u Villy Marzipan a doručen do Hôtel Majestic jedním z orientálních sluhů Westmorelanda Hubelyho.

	Jakmile se za sluhou zavřely dveře, Twinks roztrhla obálku a dopis přečetla:

	Pokud čtete tento dopis, je to opravdu velké štěstí. Podařilo se mi ho napsat poté, co jsem byl unesen z Villy Marzipan Blechovými zločinnými pomocníky. Upustil jsem ho v naději, že ho někdo najde a doručí Vám ho. Blecha nezajal jenom mne, ale také Mimsy La Pim. Nevím, kam nás odvezou, ale moje matka ví o všem, co se děje na Riviéře. Pokud ji vyhledáte na zámku Château d‘Erimes, může vás poslat dolů, tím správným směrem, protože je opravdová studně vědění. To je naše jediná naděje. S veškerou láskou, kterou k Vám, Twinks, chovám, a s (nepříliš velkou) nadějí na opětovné shledání, Váš Buzzer Bluntleigh.

	„Co jsem říkala, Blotto, moje stará nádobo na ricinový olej?“ zeptala se Twinks. „Myslím, že tohle je nejdůležitější průlom ve vyšetřování našeho případu.“

	 


23. 

	Château d‘Erimes

	Zámek Château d‘Erimes se tyčil na skalnatém svahu jen několik mil směrem do vnitrozemí. Navzdory své vzdálenosti od pobřeží ale nabízel úchvatný výhled na Středozemní moře.

	Když Corky Froggett zastavil s Lagondou na polokruhové štěrkové cestičce těsně před vchodem do zámku, vzhlédl Blotto k jeho stěnám a byl přemožen znechucením. Z hodin francouzštiny na Etonu si mlhavě vybavoval, že château znamená zámek, ale toto místo ideu zámku rozhodně nevyjadřovalo. Anglické zámky mají solidní čtyřúhelníkovou strukturu, která byla důmyslně navržena za účelem odražení armád nepřátel (nebo v případě nešťastných historických epizod, jako byla válka růží, za účelem odražení vlastních příbuzných). Francouzský ekvivalent „zámku“ byl ale přeplácaný zbytečnými detaily - z taškami pokrytých střech trčelo především velké množství věžiček. Celkový dojem - zbytečně přezdobené, načinčané a přeplácané. Jako jejich jídlo, pomyslel si Blotto.

	V autě si Twinks uvědomila, že zápach sýra Brie z Blottovy náprsní kapsy se nezmenšuje, ale spíš naopak. Zvažovala, jestli se o tom má zmínit a zeptat se Blotta, jestli je podobné aroma vhodným doplňkem při společenské návštěvě. Možná že by bylo lepší ponechat Brie zatím v agondě? Když si ale vzpomněla na posvátnou úctu s níž Blotto posledně sledoval upomínku na svou lásku, držela raději jazyk za zuby.

	Namísto titulu vévodkyně si Buzzerova matka ponechala titul markýza z Bluntleighu, protože její syn byl stále ještě svobodný, a tímto titulem se také představila Blottovi a Twinks, když byli uvedeni do jednoho z četných přijímacích pokojů, které se v zámku Château d‘Erimes nacházely.

	Markýza byla vychrtlá osoba, samá ruka, samá noha, a připomínala ponejvíc pakobylku, které lékař v posledních týdnech naordinoval přísnou redukční dietu. Měla na sobě dlouhé krajkové šaty a v ruce držela lorňon, což k celkovému dojmu vyzáblosti a hranatosti její bytosti ještě přispívalo. Její angličtina byla bez jediné vady. Twinks si vzpomněla na to, jak markýz z Bluntleighu jednou vyprávěl, že jeho matce nebylo dovoleno mluvit s otcem v jeho domě svým mateřským (totiž francouzským) jazykem, protože ji vydával za Angličanku.

	Společenský jemnocit pak samozřejmě lačnil po preciznějším důvodu vysvětlení jejich návštěvy. Blotto tedy oznámil: „Jsme tady, abychom našli Buzzera.“

	„Buzzera? Kdo to je?“ pronesla markýza nechápavě.

	„Buzzer je přezdívka, pod kterou byl váš syn znám na Etonu.“

	„Ale proč?“ zeptala se stará dáma. „Nejsem si vědoma toho, že by můj syn někdy bzučel nebo byl dokonce nedejbože buzerant.“

	„Ne. To ne. Přezdívky se nikdy lidem nedávají z nějakého důvodu. Víte, naše pravá jména jsou Devereux a Honoria, ale každý nám říká ,Blotto‘ a Twinks.‘ Ty přezdívky ale nic neznamenají. Takhle to v Anglii v našich kruzích odedávna funguje.“

	„Samozřejmě. To samozřejmě velmi dobře vím,“ dodala markýza spěšně v obavě, že by její nechápavost mohla být interpretována jako neznalost anglických zvyků, na jejímž základě by mohlo vyjít nedejbože najevo, že je Francouzka. Pak ji napadla další myšlenka. „Lady Honoria Lyminsterová…“ zazpívala Twinksino jméno pomalu.

	„Ano,“ zareagovala Twinks poněkud překvapeně na tón, jímž bylo její jméno proneseno. „To je jméno, jímž jsem se představila.“

	„Samozřejmě. Vím o vás všechno. Vy jste ona mladá žena, které můj syn v Anglii věnoval přízeň.“

	„Ano. Pokud trváte na výrazu ,věnovat přízeň‘, pak je tomu tak.“

	Stará dáma pozdvihla lorňon a přiložila si ho ke svým zkoumavým očím za účelem bližšího průzkumu. „No, vidím, že jste dostatečně pěkná na to, abyste se za něj mohla provdat. Mohla byste se, prosím, na chvilku postavit zpříma?“ Twinks udělala, co jí stařena poručila. „A mohla byste se teď, prosím, otočit?“ Twinks opět splnila úkol.

	Zavládlo dlouhé ticho. Po chvíli markýza vyjádřila své hodnocení: „Ano, zdá se, že jste z dobrého plemene. Máte moje svolení k tomu, abyste se provdala za mého syna.“

	Za jiných okolností by zřejmě Twinks zareagovala velmi vášnivě a zdůraznila by, že jestli se někdy podrobí té potupné instituci manželství, bude to jenom na základě jejího vlastního svobodného rozhodnutí. Situace byla ale choulostivá a na podobné protesty nebyl vůbec čas. „V téhle chvíli je ale mnohem důležitější,“ zdůraznila, „abychom vašeho syna našli.“

	„Ano,“ vmísil se do hovoru Blotto, „naposledy jsme ho viděli včera večer na párty ve Ville Marzipan.“ Markýza se při zaslechnutí názvu onoho místa otřásla odporem. Zároveň si ve svém chřípí uvědomila zápach, který by za normálních okolností považovala za odér velmi uzrálého plísňového sýra. Co to probůh může jenom být?

	Blotto pokračoval ve vysvětlování a zmínil se o vzkazu, který dostali, a staré dámě ho ukázal. Když se seznámila s obsahem, reagovala zděšeně.

	„Znáte Blechu?“ zeptala se Twinks.

	„Samozřejmě že o jeho existenci vím. Je nemožné žít na Riviéře a nedoslechnout se o podlých činech této nestvůry.“

	„Ale jeho pravou identitu neznáte.“

	„Samozřejmě že ne. Pravou identitu Blechy nezná nikdo.“

	„Dobře,“ odpověděl vášnivě Blotto. „Slibuju, že si neoblékneme svoje noční košile dřív, než vypátráme, kdo ten smraďoch opravdu je.“

	Twinks se podívala na svého bratra a pocítila hrdost. Po okamžicích pochybností a malomyslnosti, které zažíval v Hôtel Majestic, bylo dobré ho vidět zase ve formě. Byl to zase ten starý dobrý Blotto, kterého tak dobře znala a milovala, Blotto, odhodlaný vzdorovat jakékoli nepřízni osudu a bojovat za spravedlnost a právo.

	„Váš syn nás sem ale poslal proto,“ poznamenala Twinks v narážce na vzkaz, který držela markýza v ruce, „že se domníval, že nám můžete pomoci při našem pátrání. Že nás můžete přivést na stopu. O identitě Blechy jsme toho mnoho nezjistili, máte tedy alespoň za myší chlup ponětí o tom, co nám chtěl tímhle dopisem naznačit a proč nás sem poslal?“

	Stará žena se na chvíli zamyslela. „Já si o tom teď nemyslím vůbec nic. Ty hrozné zprávy mě tak rozrušily! Jenom pomyslím na to, že můj syn je teď ve spárech zločinného Blechy… a nedokážu myslet na nic jiného.“

	Markýza jim přitom nevypadala příliš vzrušená, ale Blotta a Twinks, kteří byli z aristokratických kruhů na leccos zvyklí, to vůbec nepřekvapovalo. Věděli, že projevování emocí není pro příslušníky jejich společenských kruhů a pro příslušníky jejich národa v souladu s dobrými mravy. Markýza z Bluntleighu se alespoň naučila, co znamená být anglickým aristokratem.

	„Váš syn nám chtěl ale touhle zprávou něco důležitého sdělit,“ trvala na svém Twinks. „Byl evidentně unesen Blechou a jeho přisluhovači a v nestřeženém okamžiku využil situace a napsal nám tenhle vzkaz. Musel si být vědom také toho, že to je riskantní, a přesto se tomuto riziku vystavil.“

	Markýza souhlasila.

	„Myslíte, že by se tam dalo třeba vyčíst něco mezi řádky? Nějaká šifra, která by byla srozumitelná pouze vám?“

	Markýza pozdvihla opět svůj lorňon a jala se hlouběji zkoumat synův vzkaz, nakonec ale musela konstatovat, že zde žádné tajné znaky ani sdělení mezi řádky nenachází.

	Twinks si vzala od ní papír zpátky a zamířila silný paprsek svého intelektu na vzkaz. Po několika málo vteřinách oznámila: „Ano. Je tady něco podezřelého.“

	„Co?“ vyzvídala markýza.

	„Pojď, vypusť psy,“ povzbudil ji Blotto.

	Twinks vysvětlila: „Mám pocit, že tento dopis byl velmi pečlivě sestaven tak, aby v případě, že by se dostal do rukou únoscům, tito zlosynové nezjistili víc, než že nás posílá do zámku Château d‘Erimes. Myslím si ale, že se nám mezi řádky snaží sdělit i něco víc.“

	Co?“ opakovala markýza.

	„Vypusť fretky!“ dožadoval se Blotto.

	„Podívejte se, markýz je vzdělaný muž. To všichni dobře víme. Chodil na Eton.“

	Markýza souhlasně přikývla.

	Blotto, který o svých intelektuálních kvalitách raději nikdy nemluvil nahlas, namítl: „Ale já jsem taky chodil na Eton.“

	Jeho sestra, která se rozhodla na jeho poznámku nereagovat, pokračovala: „Od absolventa Etonu by každý člověk očekával, že napíše gramaticky správný dopis - dokonce i v kritickém okamžiku, kdy je unesen Blechovými pomocníky.“ Markýza opět přikývla. „A v tomhle vzkazu je jedna věta, která zní velmi podivně. Váš syn nám říká, že vás máme navštívit a že nás můžete poslat dolů, tím správným směrem, protože jste opravdová studně vědění. To zní velice divně. Kdyby třeba napsal: ,může vám poradit‘ a podobně, znělo by to určitě líp. Pak mluví o studni vědění, zatímco člověk s jeho znalostí angličtiny a stylu musí vědět, že se říká studnice vědění. Myslíte, že by to mohlo něco znamenat, lady Bluntleighová?“

	Stará dáma chvíli mlčela. Pak se na její tváři rozlilo světlo porozumění. „Ano, myslím, že to dává smysl!“

	„Dobrá trefa,“ řekl Blotto.

	„Můj syn píše, že bych vás měla poslat dolů, a mluví také o studni. Chápete?“

	„Ne,“ odpověděl nechápavě Blotto.

	„Ano,“ odpověděla Twinks. „Říká, že bychom měli jít dolů, do studně.

	„Přesně tak! Na hlavním nádvoří zámku Château d‘Erimes se nachází hluboká studna. Ve vesnici se povídá, že ze studně vede celá síť chodeb, které kdysi dávno používali pašeráci k pašování zboží.“

	„Á, samozřejmě,“ přispěla Twinks triumfálně k řešení případu. „Blecha je vyhlášený právě tím, že svůj byznys provozuje v podzemních chodbách, stokách a kanálech!“

	„Ano!“ zvolal entuziasticky Blotto. „Musíte nám tu studnu ukázat, a to dřív, než ještěrka slupne mouchu.“

	„Tu studnu vám určitě ukážu, ale nikdo se tam už po mnoho let neodvážil,“ vysvětlila markýza. „Je to velmi nebezpečné.“

	„To je ovšem víc než grandiózní!“ zvolala Twinks.

	 


24. 

	Tajná chodba

	Studna čněla nad nádvořím zámku Château d‘Erimes jako další z četných věžiček. Nad studnou se nacházel kryt ozdobený zakroucenými ornamenty. Na provaze natočeném na rumpálu bylo přivázáno mosazné vědro, ale bylo jasné, že kvůli krátkému lanu příliš hluboko nedosáhne. Studnu totiž už dávno nikdo nepoužíval, a tento prvek bylo tedy možno považovat spíše za dekorativní. Onu domněnku pak potvrdila i markýza, když je přivedla ke studni a vysvětlila jim, jak se do podzemí leze.

	Zdálo se, že jedním z důvodů, proč se studna nepoužívá, je fakt, že je vyschlá. Alespoň se to tak jevilo seshora, odkud nebyla vidět vodní hladina. V širokých skružích byly také zafixovány masivní železné skoby, které měly sloužit jako stupínky pro sestup do prázdna. Jak hluboko se nachází dno, nebylo možné nijak zjistit.

	Před sestupem markýza s příslovečným chladem vyjádřila obřadně naději, že se jim podaří najít jejího syna, a Blotto a Twinks ji ujistili, že se jim to povede. Pak se sourozenci přehoupli přes okraj studny a začali sestupovat dolů. Protože teď Blotto neochvějně věřil, že se jim podaří Mimsy La Pim zachránit, jeho odvaha opět zazářila v celé své slávě, když se energicky a jako první nořil do hlubin podzemí, a bral tím na sebe větší riziko úrazu nebo dokonce smrti. Kdyby se například po věky nepoužívaná skoba uvolnila ze skruže a poslala jednoho z nich do nevlídné náruče tmy, byl by to on a ne jeho sestra. Vévodkyně vdova totiž stále očekává, že se jí od Twinks dostane nějakého potomstva. A Blotto je jakožto mladší syn vždycky postradatelný. Jeho rodiče počali s cílem zplodit dědice a náhradníka a Blotto nikdy nepochyboval o tom, která z těchto dvou rolí mu přísluší.

	Jediné, čeho v této vrcholné fázi jejich dobrodružství litoval, bylo, že s sebou nemá svou milovanou kriketovou pálku, která mu už tolikrát v životě pomohla z bryndy.

	Jejich spirálovitý sestup po železných skobách byl relativně snadný, ale zakrátko se bohužel ocitli mimo dosah slunečního světla. Pro Twinks to ale nebyl problém, protože vytáhla ze své neocenitelně praktické kabelky malou elektrickou svítilnu.

	Když dospěli na nejnižší skobu, Blotto nedokázal odhadnout, jak hluboko budou muset ještě sestoupit. Světlo baterky odkrylo, že se nacházejí právě v bodě, kde byla kdysi hladina vody, neboť na skružích byla jasně zřetelná hranice, pod níž byly zřejmě dříve porostlé řasami, zatímco nad ní měly skruže hnědozelenou barvu. Twinksina baterka nesvítila dostatečně daleko na to, aby mohli spatřit dno. Nebyl vidět ani žádný odraz vodní hladiny, což naznačovalo, že studna je stále vyschlá.

	„Hm, to bude trochu tuhé sousto,“ řekl Blotto poté, co klopýtl nohou, když pod sebou nenašel už vůbec žádný stupínek. „Mám zakřičet ,Za Wilberforce!‘ a skočit?“

	Jeho sestra podobné šaškoviny ihned rázně zatrhla. „Ne, Bloťáku. Akorát si vyvrkneš kotník a to by nám teď moc nepřidalo. Nevíme, jak je to ještě hluboko.“

	„Snad mě teď nepřipravíš o trochu povyražení?“ odpověděl zklamaně Blotto.

	„To určitě ne,“ odpověděla Twinks a v jejím hlase zazněl charakteristický přízvuk vévodkyně vdovy. „Budeš mít ještě spoustu příležitostí projevit svůj heroismus, až se dostaneme do horizontální chodby.“

	Blotto uznal, že jeho sestra má jako vždycky pravdu. „Tip-ťop,“ odpověděl s respektem k nezměrnému intelektu své sestry. „Ale jak to tedy uděláme?“

	„Použijeme to, co jsem použila v Notre-Dame,“ vysvětlila mu Twinks, aby opět sáhla do své kabelky a vytáhla šitíčko, jehož součástí byla špulka extra silné hedvábné nitě. Obratně omotala špulku kolem skoby a otestovala pevnost vlákna.

	„Můžeme se k tomu přišněrovat oba?“

	„Ne, to si nemyslím, Blotto, moje zelné pole. Ta hedvábná nit je sice silná, ale nás oba dohromady by nemusela vůbec unést. Půjdeš první. Až dosedneš na pevné dno, třikrát ostře zatahej za vlákno.“

	„Dobrá trefa,“ řekl Blotto. „Nech si baterku.“

	„Ne. Ty ji budeš potřebovat víc, abys mohl sledovat, co je dole.“

	„Tip-ťop.“

	Bylo obtížné spustit se po vlákně, které nebylo o moc silnější než režná nit. Blotto si ale obtočil kolem těla jakousi smyčku, která mu umožňovala bezpečně se slanit.

	Twinks zatím stála nohama na jedné skobě, rukama se držela druhé a sledovala, jak světlo baterky mizí v temnotě pod jejíma nohama. Zakrátko světlo zmizelo a ona už jenom cítila pohyby lanka, na němž se její bratr slaňoval dolů.

	Trvalo celou věčnost, než se něco stalo. Nejprve se lanko povolilo, až se Twinks lekla, že se přetrhlo. K tomuto uvolnění ale došlo postupně, nikoli rázem, což ji zase trochu uklidnilo. A pak z hloubi šachty uslyšela Blottovo radostné „hupí-dupí“, což ji uklidnilo ještě víc.

	Následovala pak tři smluvená zatažení a Twinks začala slaňovat za svým bratrem.

	Našla ho, jak na ni čeká na dně studny u úzkého vchodu do horizontální šachty, která vedla ze studny pouze jedním směrem. Blotto posvítil baterkou vzhůru na lanko, které viselo dolů a jehož jasná běl vyznačovala cestu, odkud přišli. „Škoda, že si nemůžeme vzít tenhle špagát s sebou. Mohl by se ještě hodit.“

	„O tom pochybuju, Bloťáku. Myslím, že teď budeme skoro na úrovni hladiny moře, a myslím, že už nás nečekají žádné krkolomné sestupy. Kromě toho - jestli najdeme Mimsy La Pim, budeme potřebovat únikovou cestu pro návrat zpět do civilizace. Budeme pak rádi, že tu to vlákno zůstalo.“

	„Dobrá trefa.“

	Nasměroval světlo baterky do chodby, která se rozprostírala před nimi. Od dob, kdy tudy tekla voda, uplynula už pěkná řádka let, ne-li desetiletí či dokonce staletí. Všechny kameny, které svítilna osvětlila, nenesly nejmenší známky vlhkosti. Na stěnách byly ale vybledlé pozůstatky jakýchsi rostlin, kterým se tu zřejmě kdysi v dávné době ve vlhku dařilo. Mezitím ale úplně zhnědly a při dotyku se rozpadaly na prach. V horizontální chodbě příliš rychle nepostupovali. Twinks si vzpomněla na slova profesora Erasma Holoferna, který jí sdělil, že Blecha pro své nekalé aktivity rekrutuje trpaslíky, kteří se mohou velmi rychle pohybovat stokami a trubkami, aniž by jim hrozilo, že se v pracovním prostředí svého šéfa praští do hlavy.

	„Víš zhruba, kam jdeme?“ zeptal se Blotto.

	„Jdeme směrem k moři,“ odpověděla jeho sestra okamžitě.

	„A jak to víš?“

	„Mám v kabelce kompas. Dívala jsem se na něj hned, jak jsme se ocitli dole.“

	„Ale jak jsi ho mohla vidět ve tmě?“

	„Má svítící ručičku.“

	„Jsi prvotřídní opora týmu, Twinks,“ užasl Blotto. „Ty prostě myslíš na všechno.“

	Jak tak kráčeli v nepohodlném předklonu, Twinksina slova se po chvíli potvrdila, když ucítili výraznou a stále silnější vůni slané vody. Kromě této vůně ale jejich chřípí začala nasávat i jiný, mnohem méně příjemný odér. Navzdory dominujícímu aromatu Blottova posvátného Brie jim jejich čichové orgány prozradily, že do tunelu, jímž kráčeli, musí někde daleko před nimi ústit i kanalizační systém.

	Chodba neměla konce. Každý nový úsek zdi osvětlený kapesní svítilnou vypadal jako ten předchozí. „Zajímalo by mě, jak daleko už jsme se dostali.“

	„Jsme třicet jedna yardů, dvě stopy a osm palců pod zemí,“ odpověděla Twinks. „A čtyři sta sedmdesát tři yardy, jednu stopu a tři palce horizontálně od ústí do studny.“

	„Žába v díře, Twinks! Jak jsi na to mohla přijít?“

	Vysvětlila mu to, ale Blotto musel přiznat, že se ve všech těch detailech měření na základě vzdálenosti mezi skobami, změn atmosférického tlaku a počítání kroků poněkud ztrácel. Nikoli poprvé v životě si uvědomil, že by podobné otázky sestře raději neměl klást. Člověk nemusí rozumět všemu. Prostě ji jenom poslouchat a věřit tomu, co říká. Tenhle přístup se jim vlastně vždycky osvědčil.

	Nakonec svítilna konečně nechala ve tmě chodby vyvstat před jejich zraky nějaký jiný prvek než monotónní kamenné stěny. Nekonečné kvádry přerušil silný železný rám, zasazený zřejmě hluboko do kamenné konstrukce. Bratr se sestrou se u tohoto prvku zastavili, aby ho s pomocí svítilny prozkoumali blíže. Analýza tohoto stavebního prvku ukázala, že rám je dvojitý a že vytváří jakousi rýhu nahoře, dole i po obou stranách.

	„Co na to říká tvoje myslivna, Twinks?“ zeptal se Blotto.

	„Myslím, že to byla nějaká uzavíratelná brána na principu padací mříže. Myslím, že do té rýhy seshora spadla mříž nebo nějaká velká kovová dvířka, která měla zabránit přístupu ze studny.“

	„Myslíš, že to ještě funguje?“

	Twinks si posvítila blíž na kovový rám, který vykazoval vysoký stupeň koroze, ale nezdálo se, že by to nějak narušovalo jeho základní funkci. „Myslím, že by mohlo,“ odpověděla.

	Když prošli bránou, zjistili, že prostor už tu není tak stísněný a že mohou stát pohodlně zpříma. Ačkoli byla chodba vytesaná ve skále, byla mnohem prostornější než ta předchozí. Při dalším postupu vpřed pak narazili po jedné straně na řadu těžkých kovových dveří s malými čtvercovými zamřížovanými okénky. Z jednoho z nich se linul tenký pramínek světla.

	Blotto se přiblížil a nahlédl přes mříže dovnitř. To, co spatřil, vlilo do každičké buňky jeho mužného těla extatickou dávku vzrušení a radosti.

	Toto vzrušení bylo důsledkem faktu, že za zamřížovaným okénkem v místnosti spatřil Mimsy La Pim. Byla přivázaná k posteli právě tak pevně, jako ji při natáčení jejích filmů přivazovali k železničním pražcům.

	„Mimsy!“ zakřičel Blotto. „Jsme tady, abychom vás osvobodili!“

	 


25. 

	Vysvobození?

	K Blottovu nemalému překvapení se dveře otevřely hned po jeho prvním letmém dotyku, jímž chtěl vyzkoušet jejich pevnost. Vstoupil do místnosti a shledal, že se nachází v jasně osvětleném prostoru. Zdálo se mu, že tři stěny cely jsou ze skla, za nímž ale nebylo vidět nic jiného než tmu.

	Při zvuku otevírajících se dveří filmová hvězda mírně vztyčila hlavu a lehce vykřikla.

	„Nešponujte se víc, než je potřeba,“ zvolal její zachránce „To jsem já, Blotto. A s mou sestrou Twinks vás vysvobodíme dřív, než školák uteče z ledové sprchy.“

	„Můj hrdino!“ pronesla Mimsy La Pim. To byl výraz, který ve své filmové kariéře používala celkem často. Tentokrát ho ale poprvé pronesla nahlas. Ve filmu obvykle jen naznačila pohyb ústy a příslušné sdělení se objevilo až jako titulek.

	Blotto si všiml důmyslného způsobu, jímž byla jeho milovaná dívka znehybněna. Postel, na které ležela - vedle bylo ještě jedno podobné zařízení -, připomínalo nemocniční vozík s důmyslnými řemeny upevněnými po stranách. Tyto řemeny, pevně utažené kolem Mimsyina krku, pasu, zápěstí a kotníků, zcela znehybňovaly její tělo. Byla oblečená v noční košili připomínající jakýsi nemocniční úbor, jako kdyby čekala na nějakou operaci. O jakou zvrhlou operaci se mělo jednat, nehodlal Blotto zkoumat.

	Když Blotto začal svou milovanou osvobozovat z pout, nevydržel, aby jí nepoložil zásadní otázku: „Kdo je ten smraďoch, který vám tohle provedl?“

	„Jé, já myslím, že to je někdo z Irska,“ odpověděla Mimsy La Pim.

	„Proč si to myslíte?“ pokračoval ve výslechu Blotto, zápase s pouty.

	„Hrála jsem v jednom filmu, co se odehrával v Irsku, a tam někoho unesli takoví malí panáčci a už ho nikdo nikdy nespatřil. A protože jsme tak blízko u Irska, myslím si, že se mi stalo něco podobného.“

	„No, Irsko je odtud ještě pěkně daleko,“ namítla Twinks, která přispěchala bratrovi na pomoc.

	„My jsme od Irska taky pěkně daleko,“ opáčila Mimsy. „Teď jsme ale ve Francii a ta leží v Evropě. A Irsko leží také v Evropě. Takže obojí je v Evropě.“

	„Ano, ale Evropa je docela velká.“

	„Není,“ oponovala Mimsy. „Ve srovnání se Spojenými státy je malinká.“

	Twinks se rozhodla nerozvíjet dále sporné téma a položila raději další otázku: „Ať už je to jakkoli, důležitější je, kdo byli ti ,malí panáčci‘, které jste viděla. Můžete nám o nich něco říct?“

	„Ano. Byli to takoví ,malí panáčci‘. Unesli mě z Villy Marzipan. Bylo to jako ve filmu.“

	„No, ,malí panáčci‘ asi není to úplně nejlepší vyjádření. Byli to trpaslíci,“ vysvětlila Twinks trpělivě.

	„Byli to panáčci. Nesahali mi výš než do pasu. A byli mužského pohlaví. A jestli tohle neznamená ,malí panáčci‘, tak bych chtěla vědět, kdo to teda byl.“

	„Chtěla jsem říct, že to nebyli ,malí panáčci‘ ve smyslu nějakých šotků nebo skřítků. Byli to trpaslíci, které zaměstnává Blecha.“

	„Ach,“ pronesla Mimsy La Pim, které následně chvíli trvalo, než příslušnou informaci zpracovala.

	„Ať už je to jakkoli,“ řekl Blotto, když uvolnil poslední řemen pout, „nemáme teď čas na zbytečné štěbetání. Musíme se odsud dostat.“

	„Ach, jé, ano! Nemám vůbec ponětí o tom, kde jsem.“

	Twinks napadlo, že Mimsyin pocit, že neví, kde je, je u ní vcelku běžným či dokonce permanentním stavem, byla ale natolik vychovaná, že tu myšlenku nevyslovila. Místo toho řekla: „Ano. Odvedeme vás zpátky na Château d‘Erimes.“

	„Já ale nepotřebuji žádnou šatnu. V Americe žádné šatny nemáme.“

	Twinks se začala utvrzovat v názoru, že žít s Mimsy bude asi docela náročné, a vyhlídka na to, že se stane v budoucnu její švagrovou, jí připadala čím dál tím méně lákavou. „Cháteau d‘Erimes je sídlem markýzy z Bluntleighu.“

	„Jé, myslela jsem, že to je markýz a ne markýza.“

	„Markýza z Bluntleighu je markýzova matka.“

	„Wau! Tak to teda koukám!“

	Mimsy La Pim stála teď v tomto podzemním žaláři tváří v tvář Blottovi a romantičnost pohledů, které na sebe vrhali, byla sladší než mléčná čokoláda.

	„Hoďte na to lívanec!“ řekla Twinks. „Musíme se odsud dostat stůj co stůj.“ Její bratr a jeho milovaná však proti sobě stáli stejně nepohnutě jako lvi na bráně tawcesterského hradu. „Jdeme!“ zazněl Twinksin rozkaz následovaný důrazným pošťouchnutím obou vrkajících hrdliček do podzemní chodby.

	Dostali se už pěkně daleko a blížili se už ke kovovému rámu, po kterém následovala úzká chodba vedoucí ke studni a životodárnému hedvábnému vláknu, když se Blotto náhle zastavil. „Ale takhle se přece k markýze nemůžeme vrátit,“ pronesl.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se jeho sestra.

	„No, slíbili jsme jí přece, že zachráníme jejího syna. A markýz z Bluntleighu tu přece s námi není. Nebo je?“

	Mimsy La Pim se rozhlédla kolem sebe, aby zjistila situaci. Pak přisvědčila: „Není.“

	Twinks byla na vážkách. Na jednu stranu jí bylo jasné, že osvobození Mimsy znamená vcelku dostatečný úspěch jejich mise. V krvi jí ale kolovala po staletí kultivovaná zásada aristokratů - noblesse oblige!

	„Myslím, že z toho budeme muset tu starou ředkev taky vytáhnout,“ uznal Blotto. „Markýz chodil na Eton.“

	To rozhodlo. Budou se tedy muset pustit hlouběji do středomořské sítě chodeb, aby Buzzera Bluntleigha našli. Obrátili se nazpátek.

	Jakmile tak učinili, uslyšeli za svými zády osudný zvuk velmi vysoké intenzity. Blotto a Twinks se otočili a spatřili, jak se v rámu ještě třesou bytelné ocelové dveře, které právě s lomozem spadly dolů a odřízly jim únikovou cestu do Château d‘Erimes.

	Pak zaslechli ďábelský smích. Zdálo se, že přichází z místnosti, odkud předtím osvobodili Mimsy La Pim. Když se ke dveřím vrátili, Blotto a Twinks se zastavili na prahu a nahlédli opatrně dovnitř.

	Oblast za skleněnou stěnou byla teď osvětlena jasným světlem a bylo zřetelně vidět, že se jedná o laboratoř monstrózních rozměrů. Všude vedly složité změti skleněných i kovových trubic trčících všemi směry. V křivulích a baňkách bublaly tekutiny různých barev. Stále tu blikala různá světla a všude kolem stoupaly oblaky kouře. Kolem přístrojů čile běhali trpasličí laboranti v bílých pláštích, míchali různé přípravky, měřili a zaznamenávali příslušné hodnoty.

	A v samém středu této nervózní vřavy stála postava v bílém plášti, která se na ně usmívala a jejíž růžovo-hnědá hlava se zužovala do kulaté špičky zakončené jakýmisi kusadly. Hlava toho muže se podobala hlavě blechy. Konečně stanuli tváří v tvář Blechovi!

	 


26. 

	Ďábelský experiment

	„Chopte se jich!“ rozkázal tlumený hlas hmyzího člověka za skleněnou stěnou. Z ničeho nic se kolem vyrojila menší jednotka trpaslíků v bahnitě zelených uniformách a uprchlíky obklíčila. Blotto se pokusil prorazit cestu a asi šest trpasličích vojínů odletělo o několik metrů dál. Bez kriketové pálky ale nebyla jeho snaha příliš efektivní, protože převaha nepřátel byla jak co do počtu, tak co do hmotnosti opravdu velká. Zakrátko byli přemoženi a zajati.

	Opět zazněl Blechův ďábelský smích. „Přesně jak jsem očekával. Zcela dobrovolně jste se chytili do mojí pasti,“

	řekl.

	„Chcete říct, že markýza byla součástí vašeho plánu?“

	„Samozřejmě. Člověk jako já potřebuje pro svou práci přátele ve vyšších kruzích.“

	„A co to je, ta vaše práce, u všech kozlů?“ dožadoval se odpovědi Blotto. „Čeho chcete v životě dosáhnout? O co vlastně usilujete?“

	„O světovou nadvládu. O nic víc a o nic méně,“ odpověděl muž hlasem tlumeného sebeuspokojení.

	„Máte asi takovou šanci jako služebná, která si myslí, že bude povýšena do šlechtického stavu,“ odpověděl Blotto.

	„Tomu nevěřte. Jsem na nejlepší cestě, abych své plány nekompromisně zrealizoval. A chtěl bych vám také poděkovat za to, že jste mi pomohli dostat se při této realizaci o pěkný kus dál.“

	„My jsme vám s něčím pomohli?“

	„Pomohli jste nám především svým velkorysým darem v podobě tawcesterského Gainsborougha a Reynoldse.“

	„Vy čtyřhlavý chmatáku!“ vykřikla Twinks. „Takže v té krádeži máte prsty vy!“

	„Nejen v téhle krádeži! Jsem strůjcem komplexního koordinovaného programu krádeží starých mistrů po celé Evropě. Právě z prodeje těchto obrazů financuji svůj neméně úspěšný program na ovládnutí světa.“

	„Ale ti dva Ruperti jsou naši předkové,“ protestoval Blotto.

	„Není důležité, kdo je na plátně vypodobněn,“ opáčil Blecha s opovržením. „Důležité je, kdo je namaloval. Jméno Gainsborough a Reynolds mají ve světě mnohem větší váhu než jména dvou bezvýznamných vévodů.“

	„Bezvýznamných vévodů?“ opakoval po něm Blotto, který se vzápětí opět pokusil vymanit ze sevření příslušníky zločinné gardy zlosyna, jenž se necitlivě dotkl cti lyminsterského rodu. Blottova snaha o průlom jejich řad byla ale zmařena chomáčem uniformovaných trpaslíků, kteří mu naskákali na záda.

	„Ano. Právě díky těmto úspěšným počinům v oblasti umění mohu financovat své experimenty.“

	Ozvěna jeho slov zazněla tentokrát z úst Twinks: „Experimenty? Jakou ohavnou hru tu s námi zase hrajete?“

	„Je to velmi mazaná hra,“ odpověděl Blecha. „Unesl jsem několik předních světových vědců, s jejichž pomocí se teď snažím prosadit své cíle. Laboratoř, kterou zde vidíte, je jenom jedním z mnoha mých výzkumných pracovišť mé podzemní říše. Vědecký pokrok nikdo nezastaví!“

	„Vědecký pokrok nikdo nezastaví,“ pronesla Twinks rázně, „ale všechny lidské bytosti na celém světě jsou zajedno v tom, že je třeba zastavit vědu sloužící zvrhlým cílům.“

	„Toho se nebojím,“ odpověděl Blecha, „protože zanedlouho už nebude na světě dost lidí na to, aby překazili moje plány.“

	„Jakou uzenou čertovinu plánujete?“ dožadoval se odpovědi Blotto.

	Odpovědí na jeho otázku byl ale pouze ďábelský smích zloducha a jeho ujištění: „Brzy se to dozvíte.“ Blecha pak na svoji trpasličí armádu vyštěkl další ze svých zvrhlých rozkazů: „Připoutejte tu tmavovlasou dívku k jejímu úmrtnímu loži. A to samé udělejte s tím mužem.“

	„A co ta světlovlasá dívka?“ zeptal se jeden z trpaslíků.

	„Na ni čeká jiný osud. Mnohem šťastnější osud. Rozhodl jsem se, že k té světlovlasé dívce budu velmi velkorysý.“

	„Nestojím o vaši velkorysost,“ obořila se na něj Twinks. „Jestli mají Blotto a Mimsy zemřít, chci sdílet jejich osud a zemřít jako oni.“

	„Ach,“ povzdychl si Blecha. „Copak vás v dětství vaše chůva neučila, že nemůžete mít všechno, co chcete? Vy si můžete přát všechno na světě, ale o tom, jestli to dostanete, rozhoduji já a nikdo jiný. Spoutejte ty dva,“ zařval Blecha na trpaslíky.

	Odpor byl opět marný. Početní převaha liliputánů byla tak obrovská, že Blotto nedokázal jejich armádě vzdorovat. Během chvíle byli spolu s Mimsy přivázáni koženými řemeny každý k jedné posteli a zakrátko již čekali na to, jaký osud jim tedy Blecha nachystal.

	Twinksin odpor ale neustával. „Vaše věda je k ničemu!“ zakřičela a její hlas zazněl vznešeně a velkolepě jako hlas polnic oznamujících příchod vojska. „Nikdy nepřemůžete síly dobra!“

	„Že ne? Chachá!“ zasmál se Blecha pobaveně jejímu nezlomnému odporu. „Chcete říct, že transformace mojí hlavy do hlavy gigantické blechy nebyla snad důkazem skvělého úspěchu vědy?“

	„Ne. Řekla bych spíš, že to je důkaz, že jste si tuhle masku gigantické blechy (číslo výrobku 2374) koupil v obchodě s žertovnými předměty profesora Shazamma na londýnské Charing Cross Road.“

	Udivené ticho bylo pro změnu důkazem toho, že Twinks uhodila hřebíček na hlavičku. Blecha na její odhalení neodpověděl a zakřičel: „Přiveďte mi tu světlovlasou sem… abych mohl těm dvěma vysvětlit, jaký osud je čeká!“

	Odpor byl opět marný a Twinks byla násilím odvlečena do laboratoře, kde ji donutili sednout si na křeslo a sledovat přes sklo svého bezmocného bratra a neméně bezmocnou Mimsy La Pim.

	„Dovolte mi tedy, abych zde ventiloval, co teď čeká ony dva nešťastníky.“ Tlumený hlas Blechy se odmlčel. Zloduch udělal dramatickou pauzu a vychutnával si její rétorický účinek. Byl tu ostatně neomezeným vládcem a zdálo se, že si chce dát se svým projevem načas.

	„Každý člověk, který usiluje o světovou nadvládu, se dříve nebo později setká s jedním drobným, ale poměrně zásadním problémem. Je to prostá skutečnost, že na světě je prostě příliš mnoho lidí. Milion sem, milion tam. Každý další milion lidí znamená z hlediska vlády nad světem velké komplikace. První zásadou, která nám umožní získat vládu nad světem, je tedy snížit počet lidí, kterým budeme vládnout, které budeme ovládat. Musíme snížit počet lidí na světě.

	Pokud se - stejně jako já - zajímáte o historii, můžete si položit otázku: Jaké faktory v dějinách lidstva způsobily největší úbytek světové populace? Možná války - napadne vás. Hladomory. Zemětřesení, záplavy a jiné přírodní katastrofy. Účinky těchto pohrom ale blednou a chřadnou ve srovnání s jedinou a tou je… mor!

	Černá smrt dokázala zlikvidovat třetinu evropské populace, ale ve srovnání s infekcí, kterou v těchto laboratořích právě vyvíjím, bude jednou působit jako dětská hra. Jsem si jistý, že vám nemusím vykládat, že dýmějový mor je přenášen morovými blechami, které zase přenášejí krysy. A musím se vám pochlubit, že v těchto laboratořích jsem vyšlechtil velmi speciální druh krys.“

	Blecha cvrnknul prsty do vypínače a za další skleněnou stěnou Mimsyina a Blottova vězení se rozsvítilo světlo. Chvíli trvalo, než Twinks v hemžící a klokotající mase šedých a růžových skvrn dokázala rozpoznat jednotlivé krysy, které se jedna přes druhou draly z vody a svým nažloutlými zuby se pokoušely dobývat přes skleněnou stěnu do cely. Když si to uvědomila, došlo jí také, že se nejedná o obyčejné krysy. Byly to superkrysy a nejmenší z nich dosahovaly velikosti jezevce.

	Na zlomek vteřiny se na tváři Blotta i Twinks rozhostil výraz hrůzy, který ovšem vzápětí vystřídal výraz statečnosti a odhodlání čelit všem pohromám se vztyčenou hlavou. Mimsy La Pim se nesnažila nasazovat statečný výraz a její tvář nesla stopy nejvyššího zděšení.

	Blecha se zachechtal a bylo vidět, že si jejich rozpaky užívá. „Ano. Ty krysy jsou opravdu neobyčejně velké. Ale představte si, jak velké jsou blechy, které tyto krysy přenášejí. Představte si, jaký účinek může mít, když vás taková blecha kousne. Ale ne! Nemusíte si nic představovat. Nebudu zbytečně zatěžovat vaše mozkové závity. Mnohem lepší bude, když zhlédnete následující prezentaci, kterou jsem pro vás připravil. Je to prezentace experimentu, pro který jsem zamýšlel použít Mimsy La Pim, ale teď mám k dispozici i další… jak bych to řekl… laboratorní morče? Mám teď skvělou příležitost sledovat účinky dýmějového moru jak na ženské, tak na mužské tělo!“

	Mávl rukou na armádu uniformovaných trpaslíků. „Vykliďte místnost, pokud se nechcete stát součástí experimentu.“

	Své přisluhovače v tuto chvíli nemusel příliš pobízet. Jeden přes druhého se začali hrnout ven z místnosti a jejich zakopávání a tlačenice nebyla nepodobná vřavě gigantických krys. Nakonec se ocitli všichni na chodbě a zavřeli za sebou dveře cely.

	Twinks pohlédla s opovržením na Blechu. „Tohle vám neprojde, vy smraďochu,“ vmetla mu do tváře.

	Blecha se opět zachechtal. „Ale už mi to prošlo. Ta nejdůležitější část plánu mi už v každém případě vyšla. Zbývá už jen pár drobných detailů, které potřebuju vyřešit, a pak už jenom sešlu na nic netušící svět onu osudovou epidemii dýmějového moru!“

	„Jestli tohle plánujete, pak pro vás nebude problém realizovat takovou maličkost, jako je moje smrt po boku mého bratra.“

	Muž zavrtěl svou hmyzí hlavou. „Ne, ne. Vím o vás, že jste velmi mazaná, Twinks. Kdybych vás pustil k vašemu bratrovi, mohla byste vymyslet něco, co by překazilo můj plán. Kromě toho,“ pokračoval a jeho tlumený hlas přešel do mnohem zlověstnějšího tónu, „si nepřeji, abyste tu zemřela. Mám s vámi jiné plány, Twinks.“

	„Jestli si myslíte, že budu zapadat do jakéhokoliv plánu, který se mnou máte, tak.“

	„Umlčte ji!“ zakřičel Blecha a čtyři trpasličí laboranti v bílých pláštích přiběhli a splnili jeho rozkaz. „Víte, kam ji máte odvést.“

	Umlčená a bezmocná Twinks byla odvlečena z laboratoře, aniž by věděla, co se bude dál dít s jejím bratrem a Mimsy.

	„A teď)“ pronesl Blecha, „přišel čas, aby se tihle dva seznámili s mými superkrysami.“

	Jakmile to vyslovil, stiskl tlačítko na operačním pultu a dvě křídla skleněné stěny se dokonale synchronně otevřela a naskytla superkrysám cestu do cely, takže se mohly jako příboj nahrnout dovnitř a rozlít se po celé místnosti a po všem, co se tu nacházelo.

	Včetně postelí, na nichž ležela svázaná těla Blotta a Mimsy La Pim.

	Blecha poté opustil místnost a zmizel opět v temnotě, z níž se dnes na krátkou chvíli vynořil. Zbyla po něm jenom ozvěna jeho ďábelského smíchu, která se rozléhala neméně temnými podzemními kobkami.

	 


27. 

	Horší než smrt

	Ačkoli žádný z únosců nesahal Twinks výš než do pasu, neměla dostatek síly na to, aby jim vzdorovala. Na každou ruku se jí pověsili dva silní trpaslíci, kteří svírali její zápěstí, zatímco hrozen trpaslíků ji násilím tlačil zezadu. Jeden trpaslík, jehož uniforma vykazovala větší množství ozdobných prvků než uniformy ostatních, kráčel před nimi a otevíral dveře.

	Bylo tu mnoho dveří. Když pospíchali spletí chodeb, Twinks si začala dělat přibližnou představu o rozsahu Blechova projektu. Za prosklenými dveřmi tu bylo také mnoho laboratoří - jedna vedle druhé. Ve všech seděli trpasličí laboranti v bílých pláštích zabraní do práce a žádný z nich ani nezdvihl hlavu, když kolem nich procházela podivná kavalkáda složená z uniformovaných trpaslíků a blonďaté dívky. V některých laboratořích byly různé skleněné křivule a baňky a bublaly tu a syčely různé chemické sloučeniny. V jiných zase přeskakovaly jiskry a plameny elektrických výbojů. Jinde byly zase v klecích uzavřené krysy různých velikostí, které trpaslíci vytahovali ven, dělali na nich pokusy a pitvali je. Podzemní prostory byly ohromné. Za každou laboratoří, kterou míjeli, byla skleněná stěna, za níž byly další laboratoře. Kam až oko dohlédlo, probíhal vědecký výzkum.

	Laboratoře nakonec přešly do luxusní obytné oblasti. Jednalo se vlastně o jakýsi honosný palác vytesaný ve skále a Twinks byla eskortována do velké vstupní haly, kde se ovšem nezastavili a pokračovali dál. Minuli otevřené dveře vedoucí do honosně vybavených přijímacích pokojů. Neúnavný tlak gardy trpaslíků jí ale prozradil, že ještě nejsou u cíle.

	Místnost, kde nakonec stanuli, byla mnohem primitivnější. Byla to kruhová místnost na způsob cely, jejíž stěny tvořila hrubá neomítnutá skála. Proti dveřím, jimiž do místnosti vstoupili, se nacházely mnohem větší dveře, které vedly do další místnosti a byly zavřené. Byly to masivní dubové dveře ozdobené železným kováním ve tvaru květin.

	V místnosti nebyl nábytek, obrazy ani jiné dekorativní předměty. Jenom ohromná kytice květů vložená do jinak prázdné skleněné vázy. Na skobě na zdi pak Twinks spatřila nádherné svatební šaty.

	Trpaslík s dekorativnější uniformou Twinks nařídil, aby si je oblékla. Twinks se nejprve zdráhala a bránila se, ale brzy jí bylo jasné, že když tento úkol neprovede sama, zhostí se ho její únosci. Poté, co je vyzvala, aby poodstoupili, se začala do svatebních šatů převlékat.

	Twinks se nestyděla před nimi ukázat v prádle. Blechova trpasličí armáda pro ni byla vzduch, jako kdyby to bylo služebnictvo na tawcesterském hradě. Na těch svatebních šatech ji ale něco zarazilo. Za prvé byly ušity z nejjemnějších materiálů a prozrazovaly mistrovskou řemeslnou práci švadleny. Druhou podezřelou věcí bylo, že jí padly jako ulité, jako kdyby jí někdo vzal míru.

	Když skončila s oblékáním, nadřízený trpaslík jí vtiskl do ruky kytici. Uchopila ji levou rukou a dávala dobrý pozor na to, aby v pravé ruce stále držela svou kabelku. Potom se trpaslík vydal na druhou stranu místnosti a otočil těžkou prstencovou rukojetí kliku okovaných dveří.

	Za dveřmi se objevila malá, ale nesmírně krásná kaple. Tato úchvatná podzemní místnost, jejíž výzdoba musela být velmi nákladná, byla osvětlena svíčkami. Nádherně provedený oltář a velké množství jemně propracovaných soch naznačovaly, že se jedná o katolickou kapli, což nakonec potvrzovala i charakteristická vůně kadidla, která se linula z jejího nitra.

	Před oltářem stál kněz ve vyšívaném ornátu s černým kvadrátkem na hlavě.

	„Vítej,“ pronesl anglicky. „Vítej, ty, jež se máš stát Blechovou nevěstou.“

	 


28. 

	Mor!

	Blotto obvykle nemíval dobré nápady. Míval je vlastně velmi zřídka nebo spíš vůbec ne. Pokud ho někdy něco napadlo, byl to vždycky praktický nápad a nezašuměla při něm nikdy božská křídla intelektu. A tenhle dobrý nápad dostal Blotto naštěstí zrovna ve chvíli, když je trpasličí armáda připoutávala k nemocničním vozíkům. Udělal nejprve preventivní opatření, jež spočívalo v tom, že si rozepnul své náramkové hodinky a zajistil, aby byl řemínek pevně natažený kolem jeho zápěstí. Kožený pás, jímž trpaslíci přivázali jeho ruku, byl tak široký, že se hodinky ocitly pod ním. Když pak Blotto po jejich odchodu uvolnil svaly na ruce, hodinky sklouzly z ruky a on ji mohl bez problémů vytáhnout z řemene, který jej poutal k posteli.

	A stalo se nemožné. Blotta napadl i druhý nápad. Poprvé v jeho životě se stalo, že by za první přispěchala ještě nějaká další myšlenka. Během několika sekund čekání na vpád superkrys si volnou rukou sáhl do náprsní kapsy, odkud vytáhl svou posvátnou relikvii, sýr, který Mimsy La Pim nechala na terase Villy Marzipan. Blotto sýrem hbitě namazal další kožené pásky, jimiž byl připoután k posteli.

	Záliba myší a krys v sýrech je dostatečně známa, v širší veřejnosti především díky výrobcům pastiček na myši a různým reklamním kampaním. A když si měly Blechovy krysy vybrat mezi čerstvým lidským masem a dobře uleželým plísňovým sýrem, ani na okamžik neváhaly. Sotva jejich čenichy ucítily drahocennou vůni, jejich ostré zuby už hlodaly na kožených řemenech, které byly sýrem napuštěny.

	Během několika sekund byl Blotto volný! Opět ho v návalu teskné melancholie napadlo, co by teď dokázal, kdyby držel v ruce svou milovanou kriketovou pálku… ale nebyl čas na city. Bude se muset spokojit s jakoukoli zbraní, která bude po ruce. Uchopil proto za ocas největší krysu, která byla po ruce. Zatočil s ní nad hlavou a odpálil s ní další krysy na skleněnou stěnu cely. Pravou rukou se mezitím snažil uvolnit pouta, jimiž byla Mimsy La Pim přivázána ke své posteli.

	Za chvíli byla taky venku! Nečekala ani na titulky a se slzami v očích zašeptala slova: „Můj hrdino!“

	Zdálo se, že z cely nevedou žádné dveře do Blechovy pozorovací místnosti. Do kobky pronikalo pouze slabé světlo ze zamřížovaného okénka dveří, jimiž prve přišli. Garda trpaslíků za sebou předtím naštěstí nezamkla dveře, ale jenom je zavřela, takže během další chvilky byl Blotto a Mimsy v chodbě.

	Filmová hvězda si musela přiznat, že ještě nikdy neviděla někoho tak krásného, jako byl v tu chvíli Blotto. Jeho modré oči zářily statečností a rytířskou galantností. Blotto se ale nehodlal zdržovat a vykřikl: „Jdeme. Musíme vyrazit jako párek gepardů na jehlových podpatcích a zachránit Twinks!“

	 


29. 

	Ničema demaskován!

	„Počkejte zde,“ vybídl ji kněz, „dokud se k nám nepřipojí muž, kterého si vezmete za manžela.“ Twinks neměla jinou možnost, než se podrobit. Armáda trpaslíků ji držela pevně na místě před oltářem.

	Ačkoli sňatek a manželství rozhodně nepatřily mezi témata, jimiž by se zabývala každý den, občas ji přece jen napadlo, jak bude asi jednou její svatba vypadat. Ani v nejdivočejších snech se jí ale nezjevila realita, kterou právě zažívala a která měla za několik okamžiků vyústit do bizarního sňatku v podzemních kobkách. Neočekávala katolického kněze ani armádu trpaslíků, dokonce ani kapli vytesanou ve skále někde na jihu Francie. A už vůbec nečekala, že v úloze ženicha vystoupí hlava zločinecké organizace v masce gigantické blechy.

	Twinks zaměřila pozornost na svoji kabelku. Mezi všemi těmi pomůckami a vychytávkami se musí přece najít něco, co jí pomůže z téhle situace. Ačkoli znovu probírala každou položku obsahu kabelky, žádná z nich se nejevila být vhodná.

	Rozhlédla se po kapli a spatřila něco, co jí do žil vlilo novou naději. Na oltáři ležela jako zbraň porobených nepřátel vystavená - kriketová pálka jejího bratra. Teprve teď na ni dolehla plnou vahou všechna podlost těch smraďochů, proti nimž tu bojovali.

	Twinks se rozhodla, že se pokusí zapříst s knězem rozhovor: „I když se mě pokusíte zatáhnout do téhle směšné napodobeniny církevního obřadu, nebude to legální, protože já nikdy nevyjádřím souhlas s tímto sňatkem. Raději bych si ustřihla jazyk rozžhavenými nůžtičkami na nehty, než abych řekla ano.“

	„Ten sňatek ale bude legální,“ odpověděl jí kněz spokojeně. „Je zde dostatek svědků, kteří na svou čest odpřisáhnou, že jste se sňatkem souhlasila. Je to tak?“

	Trpasličí armáda jednohlasně přisvědčila.

	„Takže budete oddáni,“ řekl kněz. „A já po pravdě řečeno nechápu, proč se tak vykrucujete. Mnoho žen se přímo opájí myšlenkou, že by se mohly stát manželkou nejmocnějšího muže na zemi.“

	„Já ale k těmto ženám nepatřím,“ zněla její srdnatá odpověď. „Pokud se za někoho provdám, bude to muž, kterého si sama vyberu.“ Twinks v tu chvíli samozřejmě opomněla případný vliv, jež by v otázce výběru jejího životního partnera mohla mít její matka, vévodkyně vdova. „Nespolčuji se s kriminálníky.“

	„Kriminálníci,“ ozval se tlumený hlas za jejími zády, „jsou definováni pouze na základě zákonů, které porušují. Až budu neomezeným vládcem světa, budu to já, kdo bude určovat, co je legální a co ne. A mohu vás ujistit, že v rámci právního systému, který vytvořím, budu čistý jako lilie.“

	Banda trpaslíků uvolnila sevření, takže se Twinks mohla otočit a pohlédnout do tváře osudu. Stál tu Blecha, který si mezitím sundal svůj bílý laboratorní plášť a byl jako správný ženich oděn do bezvadného fraku s cylindrem.

	„Nikdy si vás nevezmu!“ zvolala Twinks majestátně.

	„Ale vezmete. Nemáte na vybranou,“ pronesl tlumeně konejšivým hlasem. „A zakrátko si uvědomíte i pozitivní stránky našeho spojení. Až dýmějový mor z mých superkrys zdecimuje většinu populace, dojde vám, jak bezpečně se cítíte v mé ochranitelské náruči.“

	„Nikdy!“ zařvala Twinks sebevědomě jako hrdinka němého filmu, která ví, že se vzápětí na plátně objeví příslušný titulek.

	„Ale ano,“ řekl Blecha. „Budeme skvělý pár. Společně ovládneme svět! A teď)“ vykročil směrem k oltáři, zatímco pokračoval ve svém projevu, „nechť započne svatební obřad.“

	Kněz otevřel ústa, ale ještě než z nich stačil vypustit jediné svaté slovo, do kaple vtrhl udýchaný trpaslík a zděšeně hlásil: „Všechny krysy utekly! Všechny krysy utekly. Běží chodbou k východu u moře!“

	Ta zpráva Blechu příliš nevyvedla z míry. Obrátil se k příchozímu a klidně pronesl: „Nechci, aby byly vypuštěny do světa už dnes. Jejich vypuštění je naplánováno až za dva dny a já nikdy neměním své plány. Nebojte se. Neprodyšně uzavřu východ k moři a můžete je nahnat zpátky do jejich kobek.“

	Blecha přistoupil k oltáři, uchopil jeden ze svícnů a otočil jím ve směru hodinových ručiček. Jednalo se bezpochyby o tajné zařízení, protože někde v hloubi oltáře se ozval chrčivý zvuk převodního řetězu a zřejmě i bručení jakéhosi motoru. Blecha poodstoupil od oltáře a oznámil: „A je to. Ocelový poklop východu k moři je uzavřený a krysy jsou v pasti v chodbě mezi tímto východem a dveřmi, které zahrazují chodbu vedoucí k zámku Château d‘Erimes.“

	Obrátil se k trpaslíkovi, který přinesl zprávu o úniku krys, a nařídil mu: „Vy a vaši muži teď půjdete a naženete je zpátky do kobek.“

	„Já si ale nejsem jistý, že to dokážeme, pane. Ty krysy jsou velmi nebezpečné a pravděpodobně na nás zaútočí a já.“

	„Nažeňte je zpátky do jejich kobek!“ zakřičel.

	Trpaslík, zděšený více pánovým hněvem než špatnou pověstí krys, kvapně odběhl, aby splnil rozkaz.

	Další Blechova slova byla již pronesena mírným, kultivovaným hlasem, prozrazujícím sváteční, důvěrné naladění.

	„A teď se zase vraťme zpátky ke svatebnímu obřadu. Tohle je okamžik, po němž jsem tak dlouho toužil. Velký - a sváteční - okamžik, kdy se Její Výsost Honoria Lyminsterová, nejkrásnější a nejinteligentnější žena na světě, navždy spojí s nejmocnějším mužem na světě. Otče, můžete zahájit svatební obřad.“

	A tak se také stalo. Spoutaná Twinks mohla jenom naslouchat latinským větám, jimiž kněz posvěcoval jejich manželský svazek. Když přišlo na odpovědi na tři zásadní otázky svatebního obřadu, tedy jestli si bere svého manžela ze svobodné vůle, bude mu věrná a je připravená vychovávat jejich děti v duchu katolické víry, držela Twinks ústa pevně semknutá a nevypustila ani hlásku. Po každé otázce za svými zády nicméně zaslechla sborovou reakci trpaslíků: „Ano, slyšeli jsme odpověď.“

	Když pak nadešla chvíle, kdy jí měl Blecha navléknout na prsteník prsten a trpaslíci dostali pokyn, aby uvolnili Twinksinu levou ruku, Twinks ani na okamžik nezaváhala a využila příležitosti. Nesmírně rychlým, až skoro nezaznamenatelným pohybem uchopila Blechovu masku za její špičatý konec a strhla mu ji z tváře.

	Podívala se nejprve na její vnitřní stranu a triumfálně četla nápis na malém štítku. Stálo tam:

	Maska gigantické blechy (číslo výrobku 2374) Obchod s žertovnými předměty profesora Shazamma Londýn Charing Cross Road 14

	Pak pozdvihla zrak a pohlédla do očí markýzi z Bluntleighu.

	 


30. 

	Krysí pomsta

	„Vy!“ obořila se na něj s výrazem nejvyššího rozhořčení a opovržení Twinks. „Tak to vy jste za tím vším.“

	„Ano,“ přitakal Buzzer Bluntleigh se zatrpklým úsměvem a ani se na Twinks nepodíval.

	„Ale proč? Proč jste přede mnou celou tu dobu hrál to divadýlko a předstíral, že jste můj nápadník a že jste do mě zamilovaný?“

	„Protože jsem byl váš nápadník a byl jsem do vás zamilovaný. Miluji vás od prvního okamžiku, kdy vás spatřila moje kukadla, Twinks.“

	Na teze toho typu byla Twinks už natolik zvyklá, že už je skoro nevnímala. „Ale proč jste přitom tropil všechen ten kavalírský humbuk, předstíral tu zasněnost, sentimentálnost a psal mi všechny ty strašné básničky…?“

	„Ty básničky přece nebyly tak strašné.“ namítl dotčeně.

	„Ale byly. Byl to literární škvár.“

	„Ale já jsem myslel.“

	„Ať už je to jakkoli, není mi vůbec jasné, proč jste tropil tyhle kavalírské hlouposti, když jste věděl, že se mně můžete zmocnit násilím?“

	„Protože já jsem kavalír, Twinks. A byl jsem vychován tak, abych dělal věci tak, jak se mají dělat. Především jsem vystudoval Eton. A chtěl jsem nejdřív, abyste se stala mou ženou normálním způsobem, se souhlasem našich rodin. Nakonec jsem ale dospěl k závěru, že se mi to nepodaří, a tak jsem byl nucen uchýlit se k násilí.“

	„K čemu vám byly všechny ty patetické výlevy, ta vaše věčná zamilovaná zkroušenost? Co jste tím chtěl dosáhnout?“

	„Myslel jsem, že tím získám vaše srdce.“

	„No. Mé srdce jste si tím rozhodně nezískal, u všech kozlů! Ty vaše šaškárny nestály za zlámanou grešli. Nikdy si vás nevezmu.“

	„Jenom technická poznámka,“ vložil se do rozhovoru kněz. „Právě jste si ho vzala.“

	„Nekrmte mě těmi karamelkami. Neřekla jsem ,ano‘.“

	„Ale ano, řekla,“ dosvědčila sborově garda trpaslíků. „Slyšeli jsme to. Vzala jste si ho.“

	„A za malou chvíli,“ řekl markýz z Bluntleighu, „budete mít můj prsten na svém prstu.“

	„Nikdy!“

	Navzdory protestům se ale Twinks opět nepodařilo vyrovnat se s přesilou liliputánů. Trpasličí ruce jí násilím uchopily a rozevřely levou ruku a podržely ji markýzovi, který se jí chystal nasadit zlatý prsten. V okamžiku, kdy se prsten dotkl jejího prsteníku, ozval se za zády svatebčanů známý hlas: „Ahoj, Twinks, můj starý máslový muffine, co to tu hrajete za divadýlko?“

	Nevěsta a ženich se otočili a spatřili Blotta a Mimsy La Pim, kteří je pobaveně sledovali a usmívali se od ucha k uchu.

	„To je boží, že jsem tě našel, Twinks, a že vás zase vidím, Buzzere!“ Blotto vykročil k markýzovi s napřaženou pravicí. Markýz opětoval jeho úsměv. „Bál jsem se, že moje sestra upadla do Blechových spárů.“

	„To on je Blecha!“ vykřikla Twinks a ukázala na markýze.

	„Neříkej mi tu takové hlouposti,“ odpověděl její bratr. „Chodil přece na Eton. A maníci, co chodí na Eton, se přece nepřevlékají za blechy a neřídí zločinecké organizace.“

	„No to je přece jasné,“ souhlasil Buzzer Bluntleigh.

	„Ale převlékají a řídí!“ odpověděla Twinks, které v hlavě bleskl náhlý nápad, jak přesvědčit Blotta o markýzově proradnosti.

	„Podívej se, co má na oltáři!“

	Byla to trefa do černého. S výkřikem: „Tak to vy jste ten smraďoch, který ji štípnul!“ uchopil Blotto svou kriketovou pálku a obrátil se proti strůjci zločinu.

	Mimsy La Pim hleděla s údivem na pálku. „Jé, co to je?“ žasla nad nezvyklým kusem dřeva.

	Blotto byl ale příliš v ráži na to, aby jí poskytl teoretickou definici daného předmětu. Místo toho zařval na markýze: „Vy hadí plemeno! Maník, který ukradne druhému maníkovi jeho kriketovou pálku, ztrácí okamžitě právo nosit titul Starý Etoňan.“

	Markýzovi v tu chvíli ztuhl úsměv na rtech, načež zvolal: „Chopte se jich!“

	Mužíčci vyrazili kupředu, aby provedli rozkaz, proti Blottovi vyzbrojenému kriketovou pálkou a přesvědčenému o své pravdě ale tentokrát neměli nejmenší šanci. S využitím širokého repertoáru všemožných úderů, díky nimž si získal kdysi na Etonu uznání jako vynikající hráč kriketu, začal útočící trpaslíky výrazně decimovat, aby vzápětí přešel sám do útoku. Když markýz z Bluntleighu spatřil, že jeho mužstvo začíná před kriketovou pálkou, jejíž pohyby mu připomínaly cep mlátící obilí, ustupovat, dal se sám na útěk. Ústup trpaslíku přešel následně ve zděšený úprk.

	Twinks a Mimsy La Pim následovaly Blotta vytlačujícího nepřátele a sledovaly jeho hrdinské činy s velkým obdivem.

	Blechova armáda byla vytlačena přes obytnou část podzemního komplexu až do laboratoří. Trpaslíci přitom zakopávali a padali jeden přes druhého na zem a snažili se uniknout bucharu v podobě Blottovy kriketové pálky, která jim způsobovala další a další modřiny a hnala je nemilosrdně dál a dál. Nakonec armáda a její vůdce unikli před trestajícím kusem dřeva do chodby, která spojovala zámek Château d‘Erimes s uzavřeným východem k moři.

	A právě v této chodbě stanuli tváří v tvář superkrysám vyšlechtěným Blechou v rámci jeho zvrhlých experimentů. Je všeobecně známo, že krysa v koutě bývá mimořádně agresivní, ale o superkrysách, které zjistily, že se nacházejí v tunelu uzavřeném ze dvou stran, to platilo desetinásobně. Jejich animální instinkt jim nedával jinou možnost, než se obrátit proti tvorům, jimž vinu za tuto klaustrofobní situaci přičítaly.

	Markýz z Bluntleighu a jeho trpasličí armáda neměli proti této plenící hordě zdivočelých krys nejmenší šanci.

	V bezpečí za skleněnou stěnou si Twinks uvědomila, že jestli se před chvílí skutečně vdala, pak ovdověla tak rychle, že snad ani nestojí za to, aby se o tomto manželském svazku někomu zmiňovala.

	 


31. 

	Příslušné orgány

	Průzkum sítě Blechových laboratoří byl bizarní zkušeností. Uniformovaná armáda trpaslíků byla zlikvidována obřími superkrysami a Blotto a Twinks se trochu obávali toho, že se teď proti nim postaví tým výzkumníků v bílých pláštích. Bratr i sestra se však volně pohybovali od jednoho výzkumného pracoviště k druhému, aniž by vzbuzovali pozornost a aniž by dokonce jediný ze zaměstnanců zvedl hlavu. Trpasličí vědci byli evidentně pod vlivem nějakého zvrhlého systému vymývání mozků, takže se soustředili pouze na svou práci a realizaci Blechových plánů.

	Blotto a Twinks toho využili a provedli bez obav hloubkový průzkum celého pracoviště.

	V rozsáhlém podzemním labyrintu nalezli mnoho neočekávaných předmětů, včetně svinutých plášťů horkovzdušných balonů, což vysvětlovalo způsob, jímž byli jejich Gainsborough a Reynolds odneseni z věže Notre-Dame.

	Našli také obsáhlou složku Blechových záznamů o jeho mezinárodní síti zlodějů uměleckých děl. V těchto dokumentech igurovali samozřejmě i vikomt a vikomtka de Sales-Malincourt (jejichž skutečná jména zněla nakonec mnohem prozaičtěji: Thierry a Marie Dupont). Tito zloději byli ale jenom jedni z mnoha kriminálních živlů zapojených do rozsáhlé Blechovy organizace.

	V těchto materiálech Blotto a Twinks objevili také informace, které jim objasnily, co se mělo tenkrát stát na zvonici Notre-Dame. Vyšlo najevo, že špatně interpretovali zprávu, která jim byla doručena do Hôtel de Crillon. Byl to Blotto, kdo se měl tehdy dostavit do jižní věže, a nastražená past v podobě padacích dveří byla určena pro něho. Blecha nechtěl nikdy zlikvidovat ženu, s níž se plánoval oženit. Kdyby se na věž tenkrát dostavil Blotto, který u sebe samozřejmě neměl šitíčko hospodyňka‘, a tím pádem ani silné hedvábné vlákno, býval by se chytil do pasti a nepřežil by to.

	Nejdůležitějším bodem prohlídky podzemního komplexu byl ale objev obřího skladiště vytesaného ve skále, kde se ukrýval skutečný poklad v podobě velkého množství obrazů starých mistrů. Byla zde uskladněna většina artefaktů, které byly různým sběratelům odcizeny během posledních deseti let na různých místech světa. Štítky s adresami a daty přilepené na rámech napovídaly, že tato umělecká díla měla být hned nazítří doručena nelegálním kupcům. Podařilo se jim tedy překazit Blechovy plány za pět minut dvanáct. Kdyby měl k dispozici peníze z prodeje obrazů a svou smečku blechonosných superkrys, jeho plánům na ovládnutí světa by už nestálo nic v cestě.

	Mezi hromadou uměleckých děl nevyčíslitelné hodnoty nakonec Blotto a Twinks šťastně nalezli i ty, kvůli nimž podstoupili celou tu strastiplnou cestu - oba Ruperty. Před návratem na denní světlo proto zrekvírovali svého Gainsborougha a Reynoldse, zatímco ostatní díla ponechali ve skladišti, kde měla počkat na svůj návrat právoplatným vlastníkům. Už se těšili, jak jejich obrazy spočinou opět na místě, kam patří, ve velké obrazárně tawcesterského hradu.

	Když se pak vrátili zpět do Hôtel Majestic, Twinks začala okamžitě pracovat na úkolu, který měla v této fázi vyšetřování obvykle na starost. Vytvořila složku dokumentů, dokazujících všechny zločiny, které při vyšetřování odhalili, a odkrývajících pravou identitu Blechy neboli markýze z Bluntleighu. Poukázala také na pravděpodobnou vinu jeho matky, markýzy z Bluntleighu, která poslala Blotta a Twinks do studny, ačkoli musela vědět, že to je past.

	Protože se nacházeli ve Francii, sepsala Twinks celý elaborát v dokonalé francouzštině. Psala ho celou noc a ráno pověřila Corkyho Froggetta, aby tlustý šanon doručil na úřadovnu místní gendarmerie.

	Co se s těmito materiály stane, jestli se bude vyšetřovat, nebo zda je šéf místní policie podplacený Blechou, to nebyla už její starost. Twinks opět splnila svou povinnost a předala nashromážděný důkazní materiál příslušným orgánům.

	A pokud budou chtít příslušné orgány její materiály využít a slíznout smetanu kriminalistického triumfu za ni, nebude proti tomu nic namítat.

	 


32. 

	Pohádkový konec

	Domluvili si se všemi schůzku v kavárně Café Floure, protože bylo stále krásně a dalo se sedět venku. Blotto a Twinks dorazili jako první. Vrchní, který se omezil jen na velmi stručnou interpretaci Hobbesova mechanismu v kontextu jeho teorie společenské smlouvy, vzápětí odešel, aby jim přinesl kávu, kterou si objednali. Blotto se mezitím odebral na toaletu, která nebyla nepodobná záchodům, které měl Corky Froggett k dispozici na ubytovně v Paříži.

	Zvenčí záchodové kóje pak Blotto zaslechl povědomé hlasy, které okamžitě identifikoval jako hlasy Eugèna-Blocqua a Gastona Tacquella. Ačkoli mluvili povětšinou francouzsky, zachytil Blotto dostatek anglických slovíček na to, aby vydedukoval, že oba malíři byli na návštěvě v ordinaci Dr. Coopera, plicního specialisty, kterého jim doporučil Derek Gringe. A že se jim vůbec nelíbí, co jim řekl.

	„Prý ,jenom nachlazení‘!“ citoval Blocque s opovržením lékařova slova. „Le salaud!“

	Blotto se na poslední chvíli ovládl, aby nevykřikl „Zdravím“!

	„Moi aussi. ,Jenom nachlazení‘,“ citoval Tacquelle s patřičným opovržením.

	„Mais c‘est la phtisie!“

	„Cest vrai. Cest la phtisie!“

	„Et cet idiot anglais, Dr. Cooper, a dit…“ Eugène Blocque napodobil lékařovu dikci: „Berte tento lék dvakrát denně a za týden budete v pořádku. Fuj!“ odplivl si.

	„Fuj!“ odplivl si Gaston Tacquelle.

	„Tento lék - fuj!“ odplivl si Eugène Blocque.

	Blotto zaslechl zvuk odzátkované láhve a čvachtavý zvuk prozrazující, že pacient vylévá její obsah do záchodu.

	„Tento lék - fuj!“ odplivl si Gaston Tacquelle.

	Blotto uslyšel tentýž zvukový efekt.

	„Je suis malade de la phtisie,“ pronesl Eugène Blocque hrdě, když se jeho hlas vzdaloval z budovy záchodků.

	„Moi aussi,“ deklaroval Gaston Tacquelle hrdě a jeho hlas se rovněž vzdaloval. „Je suis malade de la phtisie.“

	A oba se rozštěkali v dokonalé polyfonii typického dekadentního uměleckého kašle.

	Když se Blotto vrátil k Twinks, byl jejich stůl již zcela zaplněn. Byli tu Blocque i Tacquelle, oba stižení záchvatem kašle. Přišel i Chuck Waggen a Scott Frea. Seděl tu rovněž Giles Strappe-Cash, jehož první slova, jimiž oslovil svého vzdáleného bratrance, byla: „Zdravím. Nepůjčil bys mi bůra?“

	Blotto mu podal přes stůl bankovku a pohled do tváře jeho sestry mu napověděl, že ji konverzace, která se tu rozpředla, opět neskutečně nudí.

	Hovor se samozřejmě točil kolem její krásy.

	„Musíš se se mnou vrátit do Paříže,“ hučel do ní zase Eugène Blocque. „A já tě zvěčním jako chef-d‘oeuvre triangulismu.“

	„Ne, ne,“ protestoval Gaston Tacquelle. „Musíš se mnou zůstat tady, na Riviéře. Budu to já, kdo vytvoří chef-d‘oeuvre triangulismu.“

	Oba umělci se dostali následně do tak ostrého sporu, že oba zapomněli kašlat.

	Twinks pohlédla unaveně na svého bratra. Z výrazu její tváře Blotto mohl vyčíst, že ač kdysi podléhala kouzlu myšlenky, že se stane nesmrtelnou múzou, toto kouzlo postupně vyprchalo.

	Nelákala ji ani vyhlídka na to, že se stane múzou spisovatelskou. Při proslovech obou amerických literátů měla co dělat, aby neobracela oči v sloup.

	„Díky mně budeš nesmírně slavná, Twinks. Všechny generace o tobě budou číst. A nejen v mých knihách,“ přesvědčoval ji Chuck Waggen, „ale také v životopisech. V mých životopisech. Budeš ve všech životopisech jako důležitá kapitola mého života.“

	„A v mých biograiích budeš taky, Twinks,“ kontroval Scot Frea. Budeš slavná a v mých biograiích budeš také zaujímat přední místo.“

	„Vsadil bych se, že o mně napíšou víc biograií než o tobě,“ řekl Chuck Waggen.

	„Ne, o mně jich napíšou víc,“ oponoval Scott Frea. A stejně jako oba malíři si i oba spisovatelé vjeli do vlasů.

	Blotto pohlédl na Twinks a interpretoval její lehké pokývání hlavou jako jasné sdělení: „Je nejvyšší čas z tohohle blázince vypadnout.“ Kývnul na ni také.

	Oba spisovatelé i oba malíři byli tak zabráni do svých půtek, že si ani nevšimli, že se Blotto a Twinks zvedli ze židlí a odcházejí. Giles Strappe-Cash málem všechno užuž pokazil a upozornil na ně, ale hrstka bůrů, kterou mu Blotto vtiskl do rukou, byla dostatečným výkupným za jeho mlčenlivost.

	Oba aristokratičtí detektivové se po špičkách odplížili na místo, kde byla zaparkovaná Lagonda a kde už na ně čekal jejich trpělivý řidič.

	„Šlápněte na to, Corky!“ zakřičela Twinks. „Zpátky do Hôtel Majestic a vyrazíme odtud hned, jak budou sbalená naše zavazadla a Gainsborough a Reynolds bezpečně uložení v trezoru. Ach - a abych nezapomněla - až odešlu jeden telegram.“

	„A komu?“ zeptal se její bratr.

	„Dimpsy Wickett-Cooteové. Chci jí říct, že jsem jí vyklidila pole a že jí nepolezu do zelí. Jakmile se Blocque s Tacquellem a Chuck se Scottem vrátí do Paříže, zakrátko pojmou opět názor, že právě ona je tou nejkrásnější ženou na světě. To ona se proslaví jako chef-d‘oeuvre triangulismu. A já,“ schoulila se Twinks šťastně do sebe, „zůstanu jejich nenaplněnou láskou.“

	„Takže hned poté, co odešlete telegram, můžeme vyrazit plnou rychlostí zpět na tawcesterský hrad, milady?“

	„Určitě. Můžeme. Být doma na Vánoce - grandiózní!“ zvolala rozjařeně Twinks, kterou však náhle překvapil melancholický pohled jejího bratra. „Co je, Blotto, můj starý kartáči na šaty? Proč vypadáš najednou tak zvadle?“

	Blotto pochmurně odpověděl: „Než se vrátíme na Tawcester, musím ještě něco důležitého udělat.“

	Blotto a Mimsy stáli na terase Hôtel Majestic a vychutnávali si pohled na Středozemní moře a překvapivě teplý večerní vánek. Mimsy s výraznými černými stíny kolem očí měla na sobě opět černobílé šaty a v ruce držela černou kabelku. Jediným barevným prvkem byly její svůdně rudé rty.

	„Jé, Blotto,“ zašeptala, „vy jste byl tak statečný, když jste bojoval proti Blechovi.“

	„Ale, nekrmte mě těmihle sladkými bonbony,“ odpověděl Blotto, kterého komplimenty vždycky přiváděly do rozpaků. Bylo ticho. Jenom Blottův ohryzek poskakoval jako balonek zmítaný silným větrem. Pak řekl: „Ehrml.“

	„Ehrml co?“ zeptala se nechápavě Mimsy.

	„Prostě jenom ehrml,“ odpověděl Blotto. „Jsem tak ráda, že jsme se potkali,“ řekla Mimsy. Blotto souhlasil a potvrdil jí, že je taky moc rád. „Jinak bychom tu spolu teďnemohli mluvit,“ řekla Mimsy.

	„To ne. No, i když není úplně vyloučeno, že bychom tady mohli na sebe dnes večer náhodou někde narazit, když bydlíme v tom samém hotelu a… ale ta šance by byla malá, jako že v dostihu vyhraje nějaký outsider, který má kurz sto ku jedné. Ne, je samozřejmě větší pravděpodobnost, když se lidé setkají a pak si domluví schůzku.“

	„Což jsme udělali.“

	„Ano.“

	Nastala další odmlka. Blottův ohryzek teď poskakoval jako tenisový míček, když škobrtne o síť.

	„Jé,“ přerušila ticho Mimsy. „My si toho spolu nemusíme moc říkat, co?“

	„Ne.“

	„Ale já bych vám toho chtěla tolik říct!“

	„Já bych vám chtěl taky spoustu věcí říct, Mimsy. Ale nemůžu najít vhodná slova.“

	„Jé, tak doufám, že je najdete. Není lehké mluvit beze slov.“

	„Není. Slova jsou velmi důležitá.“

	„Ano. Slova jsou potřeba. Akorát ve filmu nejsou potřeba, samozřejmě.“

	„Ne. Ve filmu ne.“ Rozhostilo se opět ticho. „Já už nikdy nepotkám takovou ženu, jako jste vy, Mimsy.“

	„No, ale mohl byste.“

	„Jak to?“

	„No, třeba když potkáte mě. Já jsem jako já. Vlastně jsem jako já víc než kdokoliv jiný.“

	„Dobrá trefa,“ zareagoval Blotto a rozhovor opět ustal.

	Mimsy La Pim mu přispěchala na pomoc: „Vy mi chcete říct, Blotto, že už se asi nepotkáme, že?“ Blotto pokýval smutně hlavou. „Vy to taky cítíte, co?“ Pokývala hlavou „Ano.“

	„Jsme oba tak strašně odlišní.“

	„Já to vím. Vy máte šlechtický titul a já jsem jenom prostá Pookie Klunch z Idaha.“

	„V tom to není,“ protestoval Blotto. „Nikdy bych nedovolil, aby nás podobná věc rozdělovala. Vzal bych si vás, i kdybyste vyrostla v prasečím chlívku.“

	„Ale já jsem opravdu vyrostla v prasečím chlívku,“ vysvětlila Mimsy La Pim. „U nás na farmě nebylo ve stavení moc místa.“

	„Ale.“ Blotto polknul. Slova stále nechtěla přijít.

	Mimsy mu ale opět podala pomocnou ruku: „Ale vy se mnou nechcete mluvit o svatbě, že?“

	Blotto smutně zavrtěl hlavou: „Ne.“ Ticho. „Kdy jste si to uvědomila, Mimsy?“

	„Myslím, že jsem si to uvědomila, když jste říkal, že vaše manželka by neměla pracovat.“

	„Ach.“

	„Já totiž miluji svou práci. Miluju filmy a miluju natáčení. Nemohla bych s tím nikdy přestat.“

	„Ach.“ V tomto jednoslabičném citoslovci, které Blotto tak často používal, se vždy ukrývalo celé bohatství významů. Byla v něm celá jeho výchova, všechno, co ho učili a v co věřil, a - především pak - myšlenka na reakci vévodkyně vdovy, až se dozví, že se rozhodl oženit s filmovou herečkou. Pravidla noblesse oblige mohou být někdy krutá.

	„A kdy jste si to uvědomil vy, Blotto?“

	„Ach, mám pocit, že si to uvědomuji celý svůj život, opravdu.“

	„Ne. Mám na mysli, odkdy víte, že si mě nemůžete vzít?“

	„Obávám se, že mi to došlo v té kapli.“

	„Jé, myslíte, jak jste bojoval proti Blechovi?“

	„Ještě předtím. Když jsem si vzal svou kriketovou pálku… a vy jste ji viděla a…“ Blotto nedokončil větu, protože mu vyschlo v ústech a slova se mu zadrhla v krku pod návalem emocí.

	„A co, Blotto?“

	„A vy jste nevěděla, co to je. Drobky ze sušenek, pomyslel jsem si v tu chvíli. Jsem pohromadě v jedné místnosti s ubohou harfenicí, která ani neví, co je kriketová pálka. A to byl… nevím, jaké je to správné slovo… je to ta věc, do které se bije takovým klacíkem.“

	„Sluha?“

	„Ne… myslím, že se to jmenuje… cimbál? Ne, už vím, vlastně se tomu říká symbol… To, že jste nevěděla, co je kriketová pálka, bylo pro mě najednou symbolem toho, že mezi námi jsou ohromné rozdíly, že žijeme každý v úplně jiném světě.“

	„Ano, Blotto. Já to vím také.“

	Ticho, které po této větě nastalo, bylo hluboké a obsahovalo v sobě vše, všechny jejich city, celý jejich vztah. Blottovy upřímné světlemodré oči se upřeně dívaly do Mimsyiných uhlově černých. Ty její byly zalité slzami.

	Protože žádná další slova už nebyla potřeba, Mimsy La Pim sáhla do svojí kabelky. Vytáhla malý, dekorativně orámovaný titulek z němého filmu a podala ho Blottovi. Stálo na něm: „NIKDY NA VÁS NEZAPOMENU.“

	Bratr a sestra se vrátili zpátky na tawcesterské panství právě včas, aby stihli předvánoční přípravy. Blotto několik dní bloumal po Tawcesteru a snažil se vnitřně vyrovnat s myšlenkou, že potkal ženu, která pro něj znamenala skoro tolik co jeho kriketová pálka.

	Blotto ale nikdy dlouho nevydržel mít špatnou náladu, zvlášť na své vlastní domácí půdě. Nakonec se uklidnil myšlenkou, že může oprášit svůj starý zvyk a chodit zase do kina. Bude tak moci s Mimsy La Pim sdílet její aktuální problémy, jako třeba to, že ji jako kojence v porodnici vyměnili za jiné dítě a podobně. Bude zase moci spílat ničemům se zakroucenými kníry, kteří se ji budou snažit přivázat k železniční trati. A jejich vztah bude mnohem čistší a snadnější než vztah, který by vyžadoval, aby trávili společně tolik svého drahocenného času.

	Když pak na svatého Štěpána při tradičním lovu ucítil mezi svými stehny divokou sílu černého Meistofela, který svým divokým poklusem vyorával hluboké rýhy do ubohých políček místních sedláků, ručička Blottova barometru se konečně ustálila na rovněž tradiční hodnotě: „Slunečno.“
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